
Eidgenössisches Departement des Innern EDI 

Bundesamt für Gesundheit BAG 
Abteilung Chemikalien 

Stellungnahmen Vernehmlassung 2021/14 (Änderung ChemV) /

Avis Procédure de Consultation 2021/14 (Modification de l’OChim) / 

Pareri Procedura di consultazione 2021/14 (Modifica dellְ’OPChim)

Kantone / Cantons / Cantoni 

Abk. 
Abrév. 

Abbrev. 

Adressaten / Destinataires / Destinatari 

AG Regierungsrat des Kantons Aargau 
AI Landammann und Standeskommission des Kantons Appenzell Innerrhoden 
AR Regierungsrat des Kantons Appenzell Ausserrhoden 
BE Regierungsrat des Kantons Bern 

Conseil d’État du canton de Berne 
BL Regierungsrat des Kantons Basel-Landschaft 
BS Regierungsrat des Kantons Basel-Stadt 
FR Staatsrat des Kantons Freiburg 

Conseil d’État du canton de Fribourg 
GE Conseil d’État du canton de Genève 
GL Bau und Umwelt, Kanton Glarus 
GR Die Regierung des Kantons Graubünden 

La Regenza dal chantun Grischun 
Il Governo del Cantone dei Grigioni 

JU Gouvernement du canton du Jura 
LU Gesundheits- und Sozialdepartement des Kantons Luzern 
NE Conseil d’État du canton de Neuchâtel 
NW Regierungsrat des Kantons Nidwalden 
OW Volkswirtschaftsdepartement des Kantons Obwalden 
SG Regierung des Kantons St.Gallen 
SH Departement des Innern des Kantons Schaffhausen 
SO Amt für Umwelt des Kantons Solothurn 
SZ Regierungsrat des Kantons Schwyz 
TG Regierungsrat des Kantons Thurgau 
TI Consiglio di Stato del Canton Ticino 
UR Landammann und Regierungsrat des Kantons Uri 
VD Conseil d’État du canton de Vaud 
VS Staatsrat des Kantons Wallis 

Conseil d’État du canton du Valais 
ZG Gesundheitsdirektion des Kantons Zug 

1 https://fedlex.data.admin.ch/eli/dl/proj/2021/14/cons_1 

e Schwe izer ische Eidgenossenschaft 

Confédéra t ion suisse 

Confederaz ione Sv izz era 

Confederaziun sviz ra 



2/5 

ZH Der Regierungsrat des Kantons Zürich 

In der Bundesversammlung vertretene politische Parteien / partis politiques représentés à l’Assemblée 
fédérale / partiti rappresentati nell’Assemblea federale 

Sozialdemokratische Partei der Schweiz SPS 
Parti socialiste suisse PSS 
Partito socialista svizzero PSS 

Gesamtschweizerische Dachverbände der Gemeinden, Städte und Berggebiete / associations faîtières 
des communes, des villes et des régions de montagne qui œuvrent au niveau national / associazioni 
mantello nazionali dei Comuni, delle città e delle regioni di montagna 

Schweizerischer Gemeindeverband 
Association des Communes Suisses 
Associazione dei Comuni Svizzeri 

Schweizerischer Städteverband (SSV) 
Union des villes suisses (UVS)  
Unione delle città svizzere (UCS) 

Gesamtschweizerische Dachverbände der Wirtschaft / associations faîtières de l’économie qui 
œuvrent au niveau national/ associazioni mantello nazionali dell’economia 

Abk. 
Abrév. 

Abbrev. 

Adressaten / Destinataires / Destinatari 

AGV Schweizerischer Arbeitgeberverband 
Union patronale suisse 
Unione svizzera degli imprenditori 

SGB 
USS 
USS 

Schweizerischer Gewerkschaftsbund (SGB) 
Union syndicale suisse (USS) 
Unione sindacale svizzera (USS) 

SGV 
USAM 
USAM 

Schweizerischer Gewerbeverband (SGV) 
Union suisse des arts et métiers (USAM) 
Unione svizzera delle arti e dei mestieri (USAM) 

Liste der zusätzlichen Vernehmlassungsadressaten 
Liste des destinataires supplémentaires 
Elenco di ulteriori destinatari 



3/5 

Abk. / Abrév. / 
Abbrev. 

Adressaten / Destinataires / Destinatari 

Cemsuisse Verband der Schweizerischen Cementindustrie 
Association de l'industrie suisse du ciment 

Chemsuisse Kantonale Fachstellen für Chemikalien 
Services cantonaux des produits chimiques 
Servizi cantonali per i prodotti chimici 
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Communauté d’intérêt du commerce de détail suisse 

IGS Industriegaseverband Schweiz 

KOM ABC 
COM ABC 
COM ABC 

Die Eidgenössische Kommission für ABC Schutz 
La Commission fédérale pour la protection ABC  
La Commissione federale per la protezione NBC 

pharmaSuisse 
pharmaSuisse 
pharmaSuisse 

Schweizerischer Apothekerverband 
Société suisse des pharmaciens 
Società svizzera die farmacisti 

Scienceindustri
es 

Scienceindustries 

SENS S.EN.S Stiftung Entsorgung Schweiz
Fondation SENS
Fondazione SENS

SKW 
CDS 
CDS 

Schweizerischer Kosmetik- und Waschmittelverband 
Association suisse des cosmétiques et des détergents 
Associazione svizzera die cosmetici e die detergenti 

Suissepro Dachverband der Fachgesellschaften für Sicherheit und Gesundheitsschutz am Arbeitsplatz 
Association faîtière des sociétés pour la protection de la santé et pour la sécurité au travail 
Associazione della società specializzate nella sicurezza e nella protezione della salute sul 
lavoro 

Suissetec Schweizerisch-Liechtensteinischer Gebäudetechnikverband 
Association suisse et liechtensteinoise de la technique du bâtiment  
Associazione svizzera e del Liechtenstein della tecnica della costruzione 

Swiss Medtech Dachverband der schweizerischen Handels- und Industrievereinigungen der 
Medizinaltechnik 
Fédération des associations suisses du commerce et de l'industrie de la technologie 
médicale 
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Federazione delle associazioni svizzere del commercio e dell'industria della tecnologia 
medica 

Swissmem Die Schweizer Maschinen-, Elektro- und Metallindustrie 
Industrie suisse des machines, des équipements électriques et des métaux 
L'industria metalmeccanica ed elettrica svizzera 

Tox Info Suisse Tox Info Suisse 

VKCS 
ACCS 
ACCS 

Verband der Kantonschemiker der Schweiz 
Association des chimistes cantonaux de Suisse 
Associazione dei chimici cantonali svizzeri 

VKF 
AEAI 

Vereinigung Kantonaler Feuerversicherungen 
Association des établissements cantonaux d'assurance incendie 

VSLF 
USVP 
USVP 

Verband der Schweizerischen Lack- und Farbenindustrie 
Union suisse de l'industrie des vernis et peintures 
Unione svizzera dei fabbricanti di vernici e pitture 

Nicht in der Liste der Vernehmlassungsadressaten 
Pas dans la liste des destinataires 
Non nell’elenco dei destinatari 

Abk. / Abrév. / 
Abbrev. 

Adressaten / Destinataires / Destinatari 

BASF Agro BASF Agro B.V., CH-8808 Pfäffikon SZ , Switzerland 

BASF Schweiz BASF Schweiz AG, 4057 Basel, Switzerland 

Chemetall Chemetall GmbH branch office Switzerland  
Aarauerstrasse 51, 5200 Brugg, Switzerland 

Dottikon Dottikon Exclusive Synthesis AG 
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HKBB Handelskammer beider Basel 

Henkel Henkel AG & Co. KGaA, 40191 Düsseldorf, Deutschland 

Lonza Lonza Solutions AG, CH-4002 Basel 

oepsus opesus AG | 86152 Augsburg | Deutschland 

VSGP 
UMS 
USPV 

Verband Schweizer Gemüseproduzenten 
Union maraîchère suisse 
Unione svizzera produttori di verdura 
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16. Juni 2021

Änderung der Chemikalienverordnung; Vernehmlassung 

Sehr geehrte Damen und Herren 

Mit Schreiben vom 31. März 2021 hat das Eidgenössische Departement des Innern zur Vernehmlas-

sung betreffend Änderung der Chemikalienverordnung (ChemV) eingeladen. Wir danken für die Ge-

legenheit zur Stellungnahme und äussern uns dazu wie folgt: 

Grundsätzlich begrüssen wir die vorgesehenen Anpassungen. Konkrete Anliegen zu einzelnen Punk-

ten finden Sie untenstehend. 

A Änderung der Chemikalienverordnung (ChemV) 

1. Allgemeines zur Änderung der ChemV

Wir begrüssen die vorgeschlagene Modernisierung des Anmeldeverfahrens und die geplante Harmo-

nisierung der Kennzeichnungsanforderungen in verschiedenen Verordnungen im Bereich der Chemi-

kaliengesetzgebung. 

Ebenso begrüssen wir die Klarstellung bezüglich der Vollzugskompetenzen bei Verstössen gegen 

Umgangsvorschriften. Neben denen der ChemV sollten jedoch auch die analogen Bestimmungen 

weiterer Verordnungen zum Chemikaliengesetz entsprechend präzisiert werden (namentlich der Ver-

ordnung zur Reduktion von Risiken beim Umgang mit bestimmten besonders gefährlichen Stoffen, 

Zubereitungen und Gegenständen [Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung, ChemRRV] und der 

Verordnung über das Inverkehrbringen von und den Umgang mit Biozidprodukten [Biozidprodukte-

verordnung, VBP]). 
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2. Stellungnahme zu einzelnen Artikeln der ChemV

Art. 10, Kennzeichnung 

Antrag Anpassung von Absatz 3 Bst. b (erster Satz): 

Die Kennzeichnung muss in mindestens einer der Amtssprache oder den Amtsspra-

chen des Ortes erfolgen, an dem der Stoff oder die Zubereitung an private oder be-

rufliche Verwenderinnen abgegeben wird. 

In gleicher Weise sind folglich anzupassen die 

• Art. 3a ChemRRV

• Art. 55a und 57 Verordnung über das Inverkehrbringen von Pflanzenschutzmit-

teln (Pflanzenschutzmittelverordnung, PSMV) und

• Art. 23 Verordnung über das Inverkehrbringen von Düngern (Dünger-Verord-

nung, DüV)

sowie die in der Vorlage nicht angesprochenen 

• Art. 31a Biozidprodukteverordnung, VBP (vgl. unten, Teil B) und

• Abschnitt 3 Verordnung des WBF über das Inverkehrbringen von Düngern

(Düngerbuch-Verordnung WBF, DüBV) (vgl. unten Abschnitt B)

Begründung Wir begrüssen die Absicht, die Sprachvorgaben für die Kennzeichnung verschiede-

ner Produktarten im Geltungsbereich des ChemG zu harmonisieren. Der vorlie-

gende Formulierungsvorschlag bedeutet aber, dass in zweisprachigen Gebieten 

zwingend alle Amtssprachen auf der Verpackung angebracht sein müssen. Da sol-

che Gebiete räumlich sehr klein sind und keinen eigenständigen Markt darstellen, 

ist die Umsetzung dieser Vorgabe in der Praxis unrealistisch. Faktisch wird durch 

diese Formulierung ein rechtskonformer Verkauf von sich ansonsten legal im Ver-

kehr befindlichen Produkten in mehrsprachigen Gebieten verunmöglicht, bezie-

hungsweise wird damit trotzdem schweizweit eine mehrsprachige Kennzeichnung 

erforderlich. Mit der Ergänzung "mindestens" wird sichergestellt, dass eine freiwillig 

mehrsprachige Kennzeichnung rechtskonform bleibt. 

Art. 49, Inhalt der Meldung 

Antrag Absatz 2 

Statt als Stoffe ("Parfümstoff" und "Farbstoff") sind die beigefügten Bestandteile als 

Zubereitungen zu bezeichnen (zum Beispiel "Parfümzubereitung", "Farbstoffzube-

reitung"). 

Begründung Die umgangssprachlich gängigen Begriffe stehen im Widerspruch zu den Begriffs-

definitionen im Chemikalienrecht. Bei den generischen Bestandteilen handelt es 

sich gemäss Chemikalienrecht nicht um Stoffe, sondern um Zubereitungen. Mit der 

Bezeichnung "…zubereitung" wird klar, dass auch die unter den Buchstaben a und 

b gemeinten Kriterien für die zugegebenen Duft- oder Farbmischungen als gesam-

tes und nicht für einzelne darin enthaltene Duft- oder Farbstoffe gelten. 
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Art. 54, Ausnahmen von der Meldepflicht 

Antrag Absatz 1 Bst. b: 

Die bisherige Ausnahme für Bildungszwecke soll für Stoffe beibehalten werden. 

Begründung Diverse Laborchemikalien, die mehrheitlich für Analyse- oder Forschungszwecke in 

Verkehr gebracht werden, werden auch von Schulen zu Bildungszwecken verwen-

det. Solange es sich dabei um Stoffe handelt, sind sie eindeutig identifizierbar und 

ihre toxikologischen Eigenschaften sind bekannt. Für sie kann deshalb auf die Mel-

depflicht verzichtet werden. Bei Zubereitungen ist dies nicht der Fall. Wir schlagen 

deshalb vor, die Meldepflicht für Produkte zu Bildungszwecken auf Zubereitungen 

zu beschränken. 

Art. 90a, Massnahmen der kantonalen Vollzugsbehörden 

Bemerkung Wir begrüssen, dass die erforderlichen Massnahmen bei Verstössen gegen Um-

gangsvorschriften der Chemikalienverordnung in lokalen Betriebsstätten von der 

vor Ort zuständigen kantonalen Behörde direkt an den Hauptsitz eines Unterneh-

mens verfügt werden können, auch wenn sich dieser in einem anderen Kanton be-

findet. Es ist zweckmässig, dass Verstösse, welche die Handhabung von Chemika-

lien betreffen (zum Beispiel Aufbewahrung), von der feststellenden kantonalen 

Behörde beanstandet werden können. Wo die betroffene Filiale oder Betriebsstätte 

keine Rechtspersönlichkeit hat, ist eine solche klare Rechtsgrundlage für den Er-

lass von Verfügungen an den rechtlichen Sitz des Betriebs in einem anderen Kan-

ton erforderlich. Werden Produktmängel festgestellt, wird wie bisher mit Überwei-

sungen an die für den Hauptsitz zuständige kantonale Behörde gearbeitet, was 

sich in der Praxis bewährt hat. 

Hinweis: In der Biozidprodukteverordnung und der Chemikalien-Risikoreduktions-

Verordnung gibt es noch Formulierungen, welche diesem Grundsatz noch nicht 

entsprechen. Sie sollten deshalb ebenfalls in diesem Sinn angepasst werden 

(siehe Anträge zu den betroffenen Verordnungen im Abschnitt B). Die konsequente 

Umsetzung dieser Anpassung in allen Verordnungen lässt im ganzen Geltungsbe-

reich der Chemikaliengesetzgebung eine einheitliche Vollzugspraxis zu. 

Anhang 5, Stoffe und Zubereitungen der Gruppen 1 und 2 

Antrag Auf die vorgeschlagene Ausnahme für als ätzend eingestufte milchsäurehaltige Zu-

bereitungen ist zu verzichten. 

Begründung Diese vorgeschlagene Ausnahme widerspricht dem bisherigen bewährten Konzept, 

dass die Einteilung in die Gruppen 1 oder 2 direkt aus den Gefahrenpiktogrammen 

in Verbindung mit den betreffenden Gefahrenhinweisen (H-Sätzen) gemacht wer-

den kann. Die vorgesehene Verordnungsänderung erschwert es den Abgabestel-

len, die von der Beschränkung für die Selbstbedienung betroffenen Produkte sicher 

zu erkennen. Darüber hinaus würde ein unerwünschter Präzedenzfall geschaffen, 

mit der Folge, dass zukünftig weitere Ausnahmen aus anderen Branchen oder vom 

Handel verlangt werden könnten. In den Erläuterungen wird auf die "breite Verwen-

dung" von Milchsäure in Reinigungsmitteln und Entkalkern hingewiesen. Trotzdem 

bleibt unklar, wie viele Produkte beziehungsweise welche Mengen solcher Pro-

dukte mit Gehalten von mehr als 5 % Milchsäure zur Abgabe für die private Ver-

wendung auf dem schweizerischen Markt vorhanden und welche Auswirkungen 
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dementsprechend zu erwarten sind, wenn diese zukünftig von der Selbstbedienung 

ausgeschlossen werden.  

Wir erwarten nicht, dass betroffene Inverkehrbringer in der Folge systematisch auf 

mineralsäurehaltige Produkte umsteigen werden. Hersteller milchsäurehaltiger Pro-

dukte haben zudem die Möglichkeit, diese mit anerkannten Methoden einzustufen, 

sodass eine Einteilung in die Gruppe 2 mehrheitlich vermieden werden kann. 

Bemerkung Wir begrüssen grundsätzlich die Beibehaltung des Konzepts, wonach Abgabebe-

schränkungen aus der Kennzeichnung eines Produkts abgeleitet werden können 

(nicht aus der Einstufung).  

3. Bemerkungen zur ChemV ausserhalb der Vorlage zur Teilrevision

Zugriff der kantonalen Vollzugsbörden auf Angaben zur Zusammensetzung im Produkte- 

register (RPC) der Anmeldestelle Chemikalien 

Art. 75, Austausch von Informationen und Daten 

Antrag 1 Schaffung einer Rechtsgrundlage aufgrund derer den Kantonen der Zugriff auf An-

gaben zur Zusammensetzung von im RPC registrierten Produkten gewährt werden 

kann. Wir beantragen eine entsprechende Anpassung des Art. 75 Abs. 5 ChemV 

(Austausch von Informationen und Daten), der per Verweis aus den zugehörigen 

Verordnungen auch für Biozidprodukte und Pflanzenschutzmittel gilt. 

Begründung Den kantonalen Behörden obliegt die Kontrolle der Anmelde-, Zulassungs-, Mittei-

lungs- und Meldepflicht (Art. 87 Abs. 2 Bst. a ChemV, Art. 58 Abs. 2 Bst. a VBP 

und Art. 80 Abs. 2 Bst. a PSMV). Dennoch haben diese keine Einsicht in die re-

gistrierten Angaben zur Zusammensetzung der gemeldeten Produkte. Im Rahmen 

der kantonalen Kontrollen können so nur formale Aspekte dieser Pflichten über-

prüft werden. Der Hauptzweck des Produkteregisters RPC ist die Sicherstellung 

der Notfallauskunft bei Vergiftungsfällen auf Basis der hinterlegten Angaben zur 

Zusammensetzung der in Verkehr gebrachten Produkte. Genau diese Daten kön-

nen im Rahmen der Marktüberwachung nicht überprüft werden. Derzeit werden 

Bestimmungen über einen eindeutigen Rezepturidentifikator (UFI, Unique Formula 

Identifier) eingeführt. Der UFI soll dazu beitragen, die eindeutige Zuordnung von 

Produkten zu Rezepturen im RPC zu verbessern. Damit die Korrektheit eines UFI 

bei der Marktüberwachung durch die Kantone kontrolliert werden kann, ist der Ein-

blick in die entsprechenden Rezepturdaten im RPC unerlässlich. Der Zugriff auf 

RPC-Rezepturen ist die zentrale und relevante Anforderung, damit der UFI im 

Rahmen der Marktüberwachung durch die Kantone überprüft werden kann. 
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Antrag 2 (Falls nicht bereits implementiert.)   

Das Produktregister RPC ist so zu konfigurieren, dass bei einer Änderung der Re-

zeptur zwingend ein neuer UFI erfasst werden muss. Dabei ist auch zu prüfen, wie 

eine fälschliche Mehrfachverwendung des selben UFI für verschiedene Produkte 

erkannt werden kann. 

Begründung Bei Kontrollen ist nur mit sehr viel Aufwand nachvollziehbar, welcher UFI sich auf 

welche Rezeptur bezieht und ob daher das physische Produkt, die Etikette, das Si-

cherheitsdatenblatt und der Eintrag in RPC in sich kongruent sind. Aus unserer 

Sicht besteht ein erhebliches Risiko, dass die UFIs bei Rezepturanpassungen nicht 

nachgeführt werden. Entsprechend muss durch das System sichergestellt werden, 

dass bei einer neuen Rezeptur auch immer ein neuer UFI eingetragen wird. Zudem 

muss auch durch das System verhindert werden, dass der selbe UFI absichtlich  

oder unabsichtlich mehrfach für verschiedene Produkte verwendet wird. 

B. Änderung anderer Erlasse 

1. Angleichung der Sprachanforderungen (VBP, ChemRRV, DüV, PSMV) 

1.1 Allgemeines zu den vorgeschlagenen Anpassungen 

Wir begrüssen die Harmonisierung der Sprachanforderung an die Kennzeichnung von Produkten im 

Geltungsbereich des Verordnungsrechts der Chemikaliengesetzgebung.  

Neben den in der Vorlage angesprochenen Verordnungen beinhalten auch die Biozidprodukteverord-

nung (VBP, bezüglich der behandelten Waren) und die Verordnung des WBF über das Inverkehrbrin-

gen von Düngern (Düngerbuchverordnung WBF, DüBV) noch stoffrechtliche Kennzeichnungsvor-

schriften. Diese sollten aus gegebenem Anlass ebenfalls harmonisiert werden. 

1.2 Biozidprodukteverordnung 

Art. 31a Abs. 2, Kennzeichnung (behandelter Waren) 

Antrag Die Etikette muss in mindestens einer der oder den Amtssprachen des Ortes des 

Ortes abgefasst sein, an dem die behandelte Ware an die Verwenderinnen abge-

geben wird. 

Begründung Auch die Kennzeichnungsvorschriften für behandelte Waren sind an die neuen har-

monisierten Sprachanforderungen anzupassen. 

Hinweis: In der Folge sind auch die behandelten Waren in die Übergangsbestimmungen 

nach Art. 62f VBP aufzunehmen. 
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1.3 Düngerbuchverordnung WBF  

3. Abschnitt, Kennzeichnung (Art. 5–12) 

Antrag Auch die Kennzeichnungsvorschriften nach der Düngerbuchverordnung (DüBV) 

sind an die harmonisierten chemikalienrechtlichen Sprachanforderungen anzupas-

sen. 

Alternativ kann dies auch über eine Ergänzung des delegierenden Absatz 6 von 

Art. 23 der Düngerverordnung (DüV) sichergestellt werden.  

Begründung Den Kennzeichnungsvorschriften der DüBV für die diversen Düngertypen haben 

gleichartige Schutzziele wie jene der chemikalienrechtlichen Verordnungen. Auch 

bei diesen Angaben sollte deshalb sichergestellt werden, dass sie den Verwende-

rinnen und Verwendern mindestens in mindestens einer Amtssprache des Ver-

kaufsgebietes vorliegen. 

2. Klarstellung der Vollzugskompetenz bei Betriebsstätten 

In der Biozidprodukteverordnung (VBP) und der Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung 

(ChemRRV) gibt es noch Formulierungen, welche dem Grundsatz im neu formulierten Art. 90a 

ChemV noch nicht entsprechen. Als Folge sollten diese im Rahmen der vorliegenden Revision im 

gleichen Sinn angepasst werden. 

2.1 Biozidprodukteverordnung 

Art. 59 Verfügung der kantonalen Vollzugsbehörde 

Antrag Der Artikel ist analog zum vorgeschlagenen Art. 90a ChemV dahingehend anzupas-

sen, dass die notwendigen Massnahmen bei Verstössen gegen Umgangsvorschrif-

ten der VBP von der für die betroffene Betriebsstätte zuständigen kantonalen Voll-

zugsbehörde direkt verfügt werden können, nötigenfalls auch an den Geschäftssitz 

oder eine Zweigniederlassung eines Unternehmens in einem anderen Kanton. 

Begründung Die bestehende Regelung eignet sich für Mängel, welche Produkte betreffen, die 

von einem Hersteller oder Importeur in Verkehr gebracht werden. Bei vor Ort in Be-

triebsstätten (zum Beispiel Verkaufsstellen, Lagerung) erkannten Verstössen gegen 

Umgangsvorschriften ist es jedoch zielführender, dass die feststellende kantonale 

Vollzugsstelle die erforderlichen Massnahmen direkt verbindlich anordnen kann. 

Der heute nötige Umweg über die für den Hauptsitz oder eine Zweigniederlassung 

zuständige Fachstelle eines anderen Kantons ist nicht effizient. Dazu ist eine ent-

sprechende Rechtsgrundlage erforderlich (siehe auch oben, Bemerkungen zum  

Art. 90a ChemV beziehungsweise unten zu Art. 19 ChemRRV). Werden produktbe-

zogene Mängel festgestellt, soll wie bisher die für den Hauptsitz zuständige kanto-

nale Behörde die notwendigen Massnahmen verfügen. 
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2.2 Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung 

Art. 19 Verfügungen aufgrund von Kontrollen 

Antrag Der Artikel ist analog zum vorgeschlagenen Art. 90a ChemV dahingehend anzupas-

sen, dass die notwendigen Massnahmen bei Verstössen gegen Abgabe- oder Ver-

wendungsbeschränkungen der ChemRRV von der für die betroffene Betriebsstätte 

zuständigen kantonalen Vollzugsbehörde verfügt werden können, unabhängig vom 

Ort des Geschäftssitzes oder einer Zweigniederlassung des Unternehmens. 

Begründung Auch die ChemRRV beinhaltet Vorschriften, die dezentrale Aktivitäten von Unter-

nehmen in lokalen Betriebsstätten betreffen (zum Beispiel Abgabe, Verwendung). 

Bei diesbezüglichen Verstössen auf ihrem Territorium sollten die für die Kontrolle 

zuständigen kantonalen Behörden die notwendigen Massnahmen gegenüber dem 

zuständigen Unternehmen direkt verfügen können, das heisst unabhängig vom Ort 

von dessen Hauptsitz. Dazu ist eine entsprechende Rechtsgrundlage erforderlich 

(siehe auch oben, Bemerkungen zum Art. 90a ChemV beziehungsweise zu Art. 59 

VBP). Werden Produktmängel festgestellt, soll wie bisher die für den Hauptsitz zu-

ständige kantonale Behörde die notwendigen Massnahmen verfügen. 

Wir danken Ihnen für die Berücksichtigung unserer Vernehmlassung. 

Freundliche Grüsse 

Im Namen des Regierungsrats 

Stephan Attiger 

Landammann 

Urs Meier 

Staatsschreiber i.V. 

Kopie 

• rrm@bag.admin.ch 

• gever@bag.admin.ch 

mailto:rrm@bag.admin.ch


1 APPENZELLINNERRHODEN ··1 -KANTON 

Landammann und Standeskommission 

Sekretariat Ratskanzlei 
Marktgasse 2 
9050 Appenzell 

Telefon +41 71788 93 11 

info@rk.ai.ch 
www.ai.ch 

Appenzell, 8. Juli 2021 

Ânderung der Chemikalienverordnung 
Stellungnahme Kanton Appenzell I.Rh. 

Sehr geehrte Damen und Herren 

Ratskanzlei, Marktgasse 2, 9050 Appenzell 

Per E-Mail an 
RRM@bag.admin.ch 
gever@bag.admin.ch 

Mit Schreiben vom 31. Marz 2021 haben Sie uns die Vernehmlassungsunterlagen zur 
Anderung der Chemikalienverordnung zukommen lassen. 

Die Standeskommission hat die Unterlagen geprüft. Sie ist mit der Anderung der Chemikali­
enverordnung einverstanden. lnsbesondere werden die vorgeschlagene Modernisierung des 
Anmeldeverfahrens, die geplante Harmonisierung der Kennzeichnungsanforderungen in ver­
schiedenen Verordnungen im Bereich der Chemikaliengesetzgebung sowie die Klarstellung 
bezüglich der Vollzugskompetenzen bei Verstossen gegen Umgangsvorschriften begrüsst. 

Wir danken lhnen für die Moglichkeit zur Stellungnahme und grüssen Sie freundlich. 

lm Auftrage von Landammann und Standeskommission 
Der,!ll�cti'.eiber : 

�rku� 

Zur Kenntnis an: 

- Bau- und Umweltdepartement Appenzell !.Rh., Gaiserstrasse 8, 9050 Appenzell
- Standerat Daniel Fassler, Weissbadstrasse 3a, 9050 Appenzell
- Nationalrat Thomas Rechsteiner

Al 013.12-270.5-531598 1-1



� Appenzell Ausserrhoden 
VJ!R 

Kantonskanzlei, 9100 Herisau 

Eidg. Departement des lnnern, Bern 

per E-Mail: 

RRM@bag.admin.ch und gever@bag.admin.ch 

[PDF- und Wordversion] 

Herisau, 25. Juni2021 

1 Kantonskanzlei 

Eidg. Vernehmlassung; Ânderung der Chemikalienverordnung 

Sehr geehrte Damen und Herren 

Regierungsgebaude 

9102 Herisau 

Tel. +41713536111 

Fax +41 71 353 68 64 

kantonskanzlei@ar.ch 

www.ar.ch 

Thomas Frey 

Ratschreiber-Stv. 

Tel. +41 71 353 62 57 

Fax. +41 71 353 68 64 

Mit Schreiben vom 31. Marz 2021 unterbreitet das Eidg. Departement des lnnern (EDI) den Entwurf für die 

Anderung der Chemikalienverordnung (ChemV; SR 813.11) bis zum 16. Juli 2021 zur Stellungnahme. 

Der Regierungsrat von Appenzell Ausserrhoden nimmt dazu wie folgt Stellung: 

a) Allgemeine Bemerkungen

Der Regierungsrat begrüsst die vorgeschlagene Modernisierung des Anmeldeverfahrens und die geplante 

Harmonisierung der Kennzeichnungsanforderungen in verschiedenen Verordnungen im Bereich der Chemika­

liengesetzgebung. Ebenso begrüsst er die Klarstellung bezüglich der Vollzugskompetenzen bei Verstossen 

gegen Vorschriften beim Umgang mit Chemikalien. 

b) lm Einzelnen

Artikel 10, Kennzeichnung 

Antrag: Anpassung von Abs. 3 Bst. b (erster Satz): 

Die Kennzeichnung muss in mindestens einer GeF Amtssprache oder den Amts 
sprachen des Ortes erfolgen, an dem der Stoff oder die Zubereitung an private 
oder berufliche Verwenderinnen abgegeben wird. 

ln gleicher Weise sind folglich anzupassen 
- Art. 3a Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung, ChemRRV,
- Art. 55a und 57 Pflanzenschutzmittelverordnung, PSMV und
- Art. 23 Düngerverordnung, DüV

sowie die in der Vorlage nicht angesprochenen
- Art. 31 a Biozidprodukteverordnung, VBP und
- Abschnitt 3 Düngerbuchverordnung, DüBV

Seite 1/3 



� Appenzell Ausserrhoden
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Begründung: Der Regierungsrat begrüsst die Absicht, die Sprachvorgaben für die Kennzeich­

nung verschiedener Produktarten im Geltungsbereich des ChemG zu harmonisie­

ren. Der vorliegende Formulierungsvorschlag bedeutet aber, dass in zweisprachi­

gen Gebieten zwingend beide Amtssprachen auf der Verpackung angebracht sein 

müssen. Da seiche Gebiete raumlich sehr klein sind und keinen eigenstandigen 

Markt darstellen, ist die Umsetzung dieser Vorgabe in der Praxis unrealistisch. 

Faktisch wird durch diese Formulierung ein rechtskonformer Verkauf von sich 

ansonsten legal im Verkehr befindlichen Produkten in mehrsprachigen Gebieten 

verunmoglicht bzw. trotzdem eine mehrsprachige Kennzeichnung erforderlich. Mit 

der Erganzung «mindestens» wird sichergestellt, dass eine freiwillig mehrsprachi­

ge Kennzeichnung rechtskonform bleibt 

Artikel 49, lnhalt der Meldung 

Antrag zu Abs. 2 

Statt ais Stoffe ("Parfümstoff' und "Farbstoff') sind die beigefügten Bestandteile 

ais Zubereitungen zu bezeichnen (z. B. "Parfümzubereitung", "Farbstoffzuberei­

tung"). 

Begründung: Bei den generischen Bestandteilen handelt es sich nicht um Stoffe, sondern um 

Zubereitungen. Mit der Bezeichnung " ... zubereitung" wird klar, dass auch die un­

ter den Bst. a und b gemeinten Kriterien für die zugegebenen Duft- oder Farbmi­

schungen ais gesamtes und nicht für einzelne darin enthaltene Duft- oder Farb­

stoffe gelten. 

Artikel 54, Ausnahmen von der Meldepflicht 

Antrag: zu Abs. 1 Bst. b: 

Die bisherige Ausnahme für Bildungszwecke soli für Stoffe beibehalten werden. 

Begründung: Diverse Laborchemikalien, die mehrheitlich für Analyse- oder Forschungszwecke 

in Verkehr gebracht werden, werden auch von Schulen zu Bildungszwecken ver­

wendet. Solange es sich dabei um Stoffe handelt, sind sie eindeutig identifizierbar 

und ihre toxikologischen Eigenschaften sind bekannt. Für sie kann deshalb auf die 

Meldepflicht verzichtet werden. Bei Zubereitungen ist dies nicht der Fall. Der Re­

gierungsrat schlagt deshalb vor, die Meldepflicht für Produkte zu Bildungszwecken 

auf Zubereitungen zu beschranken. 

Seite 2/3 
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Anhang 5, Stoffe und Zubereitunqen der Gruppen 1 und 2 

Antrag: Auf die vorgeschlagene Ausnahme für ais atzend eingestufte milchsaurehaltige 

Zubereitungen ist zu verzichten. 

Begründung: Diese vorgeschlagene Ausnahme widerspricht dem bisherigen bewahrten Kon­

zept, dass die Einteilung in die Gruppen 1 oder 2 direkt aus den Gefahrenpikto­

grammen in Verbindung mit den betreffenden Gefahrenhinweisen (H-Satzen) 

gemacht werden kann. Mit der Verordnungsanderung würde die Herausforderung 

für Abgabestellen, die von der Beschrankung für die Selbstbedienung betroffenen 

Produkte sicher erkennen zu kë>nnen, deutlich erschwert. Darüber hinaus würde 

ein unerwünschter Prazedenzfall geschaffen, mit der Folge, dass zukünftig weitere 

Ausnahmen aus anderen Branchen oder vom Handel verlangt werden kë>nnten. 

Bemerkung: 

ln den Erlauterungen wird auf die "breite Verwendung" von Milchsaure in Reini­

gungsmitteln und Entkalkern hingewiesen. Trotzdem bleibt unklar, wie viele Pro­

dukte bzw. welche Mengen solcher Produkte mit Gehalten von mehr ais 5 % 

Milchsaure zur Abgabe für die private Verwendung auf dem schweizerischen 

Markt vorhanden und welche Auswirkungen dementsprechend zu erwarten sind, 

wenn diese zukünftig von der Selbstbedienung ausgeschlossen werden. 

Der Regierungsrat erwartet nicht, dass betroffene lnverkehrbringer in der Folge 

systematisch auf mineralsaurehaltige Produkte umsteigen werden. Herstellerinnen 

milchsaurehaltiger Produkte haben zudem die Më>glichkeit, diese mit anerkannten 

Methoden einzustufen, sodass eine Einteilung in die Gruppe 2 mehrheitlich ver­

mieden werden kann. 

Der Regierungsrat begrüsst grundsatzlich die Beibehaltung des Konzepts, wonach 

Abgabebeschrankungen aus der Kennzeichnung eines Produktes abgeleitet wer­

den kë>nnen (nicht aus der Einstufung). 

Wir danken lhnen für die Më>glichkeit zur Stellungnahme. 

Freundliche Grüsse 

lm Auftrag des Regierungsrates 

Thomas Frey, Ratschreiber-Stv. 
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Kanton Bern 
Canton de Berne 

Regierungsrat 

Postgasse 68 
Postfach 
3000 Bern 8 
info.regierungsrat@be.ch 
www.be.ch/rr 

1hr Zeichen: 

Unser Zeichen: 

RRB Nr.: 

Direktion : 

Klassifizierung: 

2021 .WEU.11 5 

746/2021 

Wirtschafts-, Energie- und Umweltdirektion 

Nicht klassifiziert 

Staatskanzlei, Postfach, 3000 Bern 8 

Eidgenôssisches Departement des lnnern EDI 
Bundesamt für Gesundheit BAG 
Direktionsbereich Verbraucherschutz 
3003 Bern 

Per E-Mail an : 
RRM@bag.admin. ch; gever@bag.admin.ch 

16. Juni 2021 

Ânderung der Chemikalienverordnung (ChemV); Stellungnahme des Kantons Bern 

Sehr geehrter Herr Bundesrat 
Sehr geehrte Damen und Herren 

Wir bedanken uns für die Gelegenheit, zu den Anderungen der Chemikalienverordnung ChemV Stellung 
nehmen zu dürfen. 

A Teilrevision der Chemikalienverordnung (ChemV) 

Allgemeines zur Teilrevision der ChemV 
Wir begrüssen die vorgeschlagene Modernisierung des Anmeldeverfahrens und die geplante Harmo­
nisierung der Kennzeichnungsanforderungen in verschiedenen Verordnungen im Bereich der Chemi­
kal iengesetzgebu ng . 
Ebenso begrüssen wir die Klarstellung bezüglich der Vollzugskompetenzen bei Verstôssen gegen 
Umgangsvorschriften. Neben denen der ChemV sollten jedoch auch die analogen Bestimmungen wei­
terer Verordnungen zum Chemikaliengesetz entsprechend prazisiert werden (namentlich der 
ChemRRV und der VBP) . 

Stellungnahme zu einzelnen Artikeln der ChemV 

Artikel 10, Kennzeichnung 

Antrag Anpassung von Abs. 3 Bst. b (erster Satz) : 

Die Kennzeichnung muss in mindestens einer Gef Amtssprache oder den 
J\mtssprachen des Ortes erfolgen, an dem der Staff oder die Zubereitung 
an private oder berufliche Verwenderinnen abgegeben wird . 

ln gleicher Weise sind folglich anzupassen die 
- Art. 3a Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung , ChemRRV, 

Nicht klassifiziert I Letzte Bearbeitung: 10.05.2021 1 Version: 2 1 Dok.-Nr.: 230198 1 Geschaflsnummer: 2021 .WEU.11 5 1/6 



Kanton Bern 

Canton de Berne 

Anderung der Chemikalienverordnung (ChemV); 
Stellungnahme des Kantons Bern 

- Art. 55a und 57 Pflanzenschutzmittelverordnung, PSMV und

- Art. 23 Düngerverordnung, DüV

sowie die in der Vorlage nicht angesprochenen 

- Art: 31a Biozidprodukteverordnung, VBP (vgl. unten, Teil B) und

- Abschnitt 3 Düngerbuchverordnung, DüBV (vgl. unten Abschnitt B)

Begründung: Wir begrüssen die Absicht, die Sprachvorgaben für die Kennzeichnung 

verschiedener Produktarten im Geltungsbereich des ChemG zu harmoni­

sieren. Der vorliegende Formulierungsvorschlag bedeutet aber, dass in 

zweisprachigen Gebieten zwingend beide Amtssprachen auf der Verpa­

ckung angebracht sein müssen. Da solche Gebiete raumlich sehr klein 

sind und keinen eigenstandigen Markt darstellen, ist die Umsetzung die­

ser Vorgabe in der Praxis unrealistisch. Faktisch wird durch diese For­

mulierung ein rechtskonformer Verkauf von sich ansonsten legal im Ver­

kehr befindlichen Produkten in mehrsprachigen Gebieten verunmôglicht, 

bzw. trotzdem eine mehrsprachige Kennzeichnung erforderlich. Mit der 

Erganzung «mindestens» wird sichergestellt, dass eine freiwillig mehr­

sprachige Kennzeichnung rechtskonform bleibt. 

Artikel 49, lnhalt der Meldung 

Antrag zum Abs. 2 

Statt ais Staffe («Parfümstoff» und «Farbstoff») sind die beigefügten Be­

standteile ais Zubereitungen zu bezeichnen (z. B. «Parfümzubereitung», 

« Farbstoffzubereitung»). 

Begründung: Bei den generischen Bestandteilen handelt es sich nicht um Staffe, son­

dern um Zubereitungen. Mit der Bezeichnung « ... zubereitung» wird klar, 

dass auch die unter den Bst. a und b gemeinten Kriterien für die zugege­

benen Duft- oder Farbmischungen ais gesamtes und nicht für einzelne 

darin enthaltene Duft- oder Farbstoffe gelten. 

Artikel 54, Ausnahmen von der Meldepflicht 

Antrag: zu Abs. 1 Bst. b: 

Die bisherige Ausnahme für Bildungszwecke soli für Staffe beibehalten 

werden. 

Begründung: Diverse Laborchemikalien, die mehrheitlich für Analyse- oder For­

schungszwecke in Verkehr gebracht werden, werden auch von Schulen 

zu Bildungszwecken verwendet. Solange es sich dabei um Staffe han­

delt, sind sie eindeutig identifizierbar und ihre toxikologischen Eigen­

schaften sind bekannt. Für sie kann deshalb auf die Meldepflicht verzich­

tet werden. Bei Zubereitungen ist dies nicht der Fall. Wir schlagen des­

halb vor, die Meldepflicht für Produkte zu Bildungszwecken auf Zuberei­

tungen zu beschranken. 

Artikel 90a, Massnahmen der kantonalen Vollzugsbehorden 

Bemerkung: Wir begrüssen die Umsetzung des von den kantonalen Fachstellen ein­

gebrachten Wunsches, dass die erforderlichen Massnahmen bei 

Verstôssen gegen Umgangsvorschriften der Chemikalienverordnung in 

lokalen Betriebsstatten von der vor Ort zustandigen kantonalen Behôrde 

direkt an den Hauptsitz eines Unternehmens verfügt werden kônnen, 

auch wenn sich dieser in einem anderen Kanton befindet. Es ist zweck-
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Kanton Bern 

Canton de Berne 

Anderung der Chemikalienverordnung (ChemV); 
Stellungnahme des Kantons Bern 

massig, dass Verstôsse, welche die Handhabung von Chemikalien be­
treffen (z. B. Aufbewahrung), von der feststellenden kantonalen Behôrde 
beanstandet werden konnen. Wo die betroffene Filiale oder Betriebs­
statte keine Rechtspersonlichkeit hat, ist eine solche klare Rechtsgrund­
lage für den Erlass von Verfügungen an den rechtlichen Sitz des Betrie­
bes in einem anderen Kanton erforderlich. Werden Produktmangel fest­
gestellt, wird wie bisher mit Überweisungen an die für den Hauptsitz zu­
standige kantonale Behorde gearbeitet, was sich in der Praxis bewahrt. 

Hinweis: ln der Biozidprodukteverordnung (VBP) und der Chemikalien­
Risikoreduktions-Verordnung (ChemRRV) gibt es noch Formulierungen, 
welche diesem Grundsatz noch nicht entsprechen. Sie sollten deshalb 
ebenfalls in diesem Sinn angepasst werden (siehe Antrage zu den be­
troffenen Verordnungen im Abschnitt B). Die konsequente Umsetzung 
dieser Anpassung in allen Verordnungen lasst eine einheitliche Vollzugs­
praxis im ganzen Geltungsbereich der Chemikaliengesetzgebung zu. 

Anhang 5, Staffe und Zubereitungen der Gruppen 1 und 2 

Antrag: Auf die vorgeschlagene Ausnahme für ais atzend eingestufte milchsaure­
haltige Zubereitungen ist zu verzichten. 

Begründung: Diese vorgeschlagene Ausnahme widerspricht dem bisherigen bewahr­
ten Konzept, dass die Einteilung in die Gruppen 1 oder 2 direkt aus den 
Gefahrenpiktogrammen in Verbindung mit den betreffenden Gefahren­
hinweisen (H-Satzen) gemacht werden kann. Mit der Verordnungsande­
rung würde die Herausforderung für Abgabestellen, die von der Be­
schrankung für die Selbstbedienung betroffenen Produkte sicher erken­
nen zu kônnen, deutlich erschwert. Darüber hinaus würde ein uner­
wünschter Prazedenzfall geschaffen, mit der Folge, dass zukünftig wei­
tere Ausnahmen aus anderen Branchen oder vom Handel verlangt wer­
den konnten. 
ln den Erlauterungen wird auf die «breite Verwendung» von Milchsaure 
in Reinigungsmitteln und Entkalkern hingewiesen. Trotzdem bleibt un­
klar, wie viele Produkte bzw. welche Mengen solcher Produkte mit Ge­
halten von mehr ais 5 % Milchsaure zur Abgabe für die private Verwen­
dung auf dem schweizerischen Markt vorhanden und welche Auswirkun­
gen dementsprechend zu erwarten sind, wenn diese zukünftig von der 
Selbstbedienung ausgeschlossen werden. 

Wir erwarten nicht, dass betroffene lnverkehrbringer in der Folge syste­
matisch auf mineralsaurehaltige Produkte umsteigen werden. Herstelle­
rinnen milchsaurehaltiger Produkte haben zudem die Moglichkeit, diese 
mit anerkannten Methoden einzustufen, sodass eine Einteilung in die 
Gruppe 2 mehrheitlich vermieden werden kann. 

Bemerkung: Wir begrüssen grundsatzlich die Beibehaltung des Konzepts, wonach 
Abgabebeschrankungen aus der Kennzeichnung eines Produktes abge­
leitet werden konnen (nicht aus der Einstufung). 
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Canton de Berne 

Anderung der Chemikalienverordnung (ChemV); 
Stellungnahme des Kantons Bern 

Bemerkungen zur ChemV ausserhalb der Vorlage zur Teil revis ion 

Zugriff der kantonalen Vollzugsborden auf Angaben zur Zusammensetzung im Produkteregister 
(RPC) der Anmeldestelle Chemikalien 

Art. 75, Austausch von lnformationen und Daten 

Antrag: Schaffung einer Rechtsgrundlage aufgrund derer den Kantonen der Zu­

griff auf Angaben zur Zusammensetzung von im RPC registrierten Pro­

dukten gewahrt werden kann. Wir beantragen eine entsprechende An­

passung des Art. 75 Abs. 5 ChemV (Austausch von lnformationen und 

Daten), der per Verweis aus den zugehêirigen Verordnungen auch für 

Biozidprodukte und Pflanzenschutzmittel gilt. 

Begründung: Obwohl den kantonalen Behêirden die Kontrolle der Anmelde-, Zulas­

sungs-, Mitteilungs- und Meldepflicht obliegt (Art. 87 Abs. 2 Bst. a 

ChemV, Art. 58 Abs. 2 Bst. a VBP und Art. 80 Abs. 2 Bst. a PSMV) haben 

diese keine Einsicht in die registrierten Angaben zur Zusammensetzung 

der gemeldeten Produkte. lm Rahmen der kantonalen Kontrollen kêinnen 

so nur formale Aspekte dieser Pflichten überprüft werden. Der Haupt­

zweck des Produkteregisters RPC ist die Sicherstellung der Notfallaus­

kunft bei Vergiftungsfallen auf Basis der hinterlegten Angaben zur Zu­

sammensetzung der in Verkehr gebrachten Produkte. Genau diese Da­

ten kêinnen im Rahmen der Marktüberwachung nicht überprüft werden. 

Derzeit werden Bestimmungen über einen eindeutigen Rezepturidentifi­

kator (UFI, Unique Formula Identifier) eingeführt. Der UFI soli dazu bei­

tragen, die eindeutige Zuordnung von Produkten zu Rezepturen im RPC 

zu verbessern. Damit die Korrektheit eines UFI bei der Marktüberwa­

chung durch die Kantone kontrolliert werden kann, ist der Einblick in die 

entsprechenden Rezepturdaten im RPC unerlasslich. Der Zugriff auf 

RPC-Rezepturen ist die zentrale und relevante Anforderung, damit der 

UFI im Rahmen der Marktüberwachung durch die Kantone überprüft wer­

den kann. 

B Ânderung anderer Erlasse 

1 Angleichung der Sprachanforderungen (VBP, ChemRRV, DüV, PSMV) 

Allgemeines zu den vorgeschlagenen Anpassungen 
Wir begrüssen die Harmonisierung der Sprachanforderung an die Kennzeichnung von Produkten im 

Geltungsbereich des Verordnungsrechts der Chemikaliengesetzgebung. 

Neben den in der Vorlage angesprochenen Verordnungen beinhalten auch die Biozidprodukteverord­

nung (VBP, bezüglich der behandelten Waren) und die Verordnung des WBF über das lnverkehrbrin­

gen von Düngern (Düngerbuchverordnung WBF, DüBV) noch stoffrechtliche Kennzeichnungsvor­

schriften. Diese sollten aus gegebenem Anlass ebenfalls harmonisiert werden. 

Biozidprodukteverordnung (VBP) 

Art. 31 a Abs. 2, Kennzeichnung (behandelter Waren) 

Antrag: Die Etikette muss in mindestens einer Gef oder den Amtssprache-R 

des Ortes, an dem die behandelte Ware an die Verwenderinnen abge­

geben wird, abgefasst sein. 

Begründung: Auch die Kennzeichnungsvorschriften für behandelte Waren sind an 

die neuen harmonisierten Sprachanforderungen anzupassen. 
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Hinweis: ln der Folge sind auch die behandelten Waren in die Übergangsbe­
stimmungen nach Art. 62f VBP aufzunehmen. 

Düngerbuchverordnung WBF (DüBV) 

3. Abschnitt, Kennzeichnung (Artikel 5-12)

Antrag: Auch die Kennzeichnungsvorschriften nach den Düngerbuchverord­
nung (DüBV) sind an die harmonisierten chemikalienrechtlichen 
Sprachanforderungen anzupassen. 
Alternativ kann dies auch über eine Erganzung des delegierenden 
Abs. 6 von Artikel 23 der Düngerverordnung (DüV) sichergestellt wer­
den. 

Begründung: Den Kennzeichnungsvorschriften der DüBV für die diversen Düngertypen 
haben gleichartige Schutzziele wie jene der chemikalienrechtlichen Ver­
ordnungen. Auch bei diesen Angaben sollte deshalb sichergestellt wer­
den, dass sie den Verwenderinnen und Verwendern mindestens in einer 
Amtssprache des Verkaufsgebietes vorliegen. 

2 Klarstellung der Vollzugskompetenz bei Betriebsstatten 
ln der Biozidprodukteverordnung (VBP) und der Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung 
(ChemRRV) gibt es noch Formulierungen, welche dem Grundsatz im neu formulierten Art. 90a 
ChemV noch nicht entsprechen. Ais Folge sollten diese im Rahmen der vorliegenden Revision im glei­
chen Sinn angepasst werden. 

Biozidprodukteverordnung 

Artikel 59 Verfügung der kantonalen Vollzugsbehorde 

Antrag: Der Artikel ist analog zum vorgeschlagenen Art. 90a ChemV dahinge­
hend anzupassen, dass die notwendigen Massnahmen bei Verstbs­
sen gegen Umgangsvorschriften der VBP von der für die betroffene 
Betriebsstatte zustandigen kantonalen Vollzugsbehërde direkt verfügt 
werden kënnen, nëtigenfalls auch an den Geschaftssitz oder eine 
Zweigniederlassung eines Unternehmens in einem anderen Kanton. 

Begründung: Die bestehende Regelung eignet sich für Mangel, welche Produkte be­
treffen, die von einer Herstellerin oder lmporteurin in Verkehr gebracht 
werden. Bei var Ort in Betriebsstatten (z. B. Verkaufsstellen, Lagerung) 
erkannten Verstëssen gegen Umgangsvorschriften ist es jedoch nicht 
zielführend, dass die feststellende kantonale Vollzugsstelle die erforderli­
chen Massnahmen nicht direkt verbindlich anordnen kann, sondern den 
Umweg über die für den Hauptsitz oder eine Zweigniederlassung zustan­
dige Fachstelle eines anderen Kantons nehmen muss. Dazu ist eine ent­
sprechende Rechtsgrundlage erforderlich (siehe auch oben, Bemerkun­
gen zum Art. 90a ChemV bzw. unten zu Art. 19 ChemRRV). Werden pro­
duktbezogene Mangel festgestellt, soli wie bisher die für den Hauptsitz 
zustandige kantonale Behërde die notwendigen Massnahmen verfügen. 
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Kanton Bern 

Canton de Berne 

Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung 

Anderung der Chemikalienverordnung (ChemV); 
Stellungnahme des Kantons Bern 

Artikel 19 Verfügungen aufgrund von Kontrollen 

Antrag: Der Artikel ist analog zum vorgeschlagenen Art. 90a ChemV dahinge­

hend anzupassen, dass die notwendigen Massnahmen bei Verstôs­

sen gegen Abgabe- oder Verwendungsbeschrankungen der 

ChemRRV von der für die betroffene Betriebsstatte zustandigen kan­

tonalen Vollzugsbehorde verfügt werden konnen, unabhangig vom Ort 

des Geschaftssitzes oder einer Zweigniederlassung des Unterneh­

mens. 

Begründung: Auch die ChemRRV beinhaltet Vorschriften, die dezentrale Aktivitaten 

von Unternehmen in lokalen Betriebsstatten betreffen (z. B. Abgabe, Ver­

wendung). Bei diesbezüglichen Verstossen auf ihrem Territorium sollten 

die für die Kontrolle zustandigen kantonalen Behorden die notwendigen 

Massnahmen gegenüber dem zustandigen Unternehmen direkt, d. h un­

abhangig vom Ort von dessen Hauptsitz, verfügen konnen. Dazu ist eine 

entsprechende Rechtsgrundlage erforderlich (siehe auch oben, Bemer­

kungen zum Art. 90a ChemV bzw. zu Art. 59 VBP). Werden Produktman­

gel festgestellt, soli wie bisher die für den Hauptsitz zustandige kanto­

nale Behorde die notwendigen Massnahmen verfügen. 

Der Regierungsrat dankt lhnen für die Berücksichtigung seiner Anliegen. 

Freundliche Grüsse 

lm Namen des Regierungsrates 

Beatrice Simon 

Regierungsprasidentin 

Verteiler 
- Wirtschafts-, Energie- und Umweltdirektion
- Bau- und Verkehrsdirektion

Christoph Auer 

Staatsschreiber 
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Ânderung der Chemikalienverordnung; Vernehmlassungsantwort 

Sehr geehrter Herr Bundesrat Berset 
Sehr geehrte Damen und Herren 

BASEL l'J 
LANDSCHAFTI 

REGIERUNGSRAT 

Wir danken lhnen für 1hr Schreiben mit Unterlagen vom 31. Marz 2021, mit dem Sie uns die Teilre­
vision der Chemikalienverordnung zur Stellungnahme unterbreiten. Sie finden nachstehend unsere 
Bemerkungen, Antrage und Erganzungen zur vorgesehenen Revision. 

1. Generelle Bemerkungen
Der Regierungsrat des Kantons Basel-Landschaft begrüsst die vorgeschlagene Modernisierung
des Anmeldeverfahrens für in der EU nicht registrierte Stoffe und die Harmonisierung der Sprach­
anforderungen für die Kennzeichnung von Chemikalien in den verschiedenen Ausführungsverord­
nungen des Chemikalienrechts. Die Anpassungen stellen sicher, dass Handelshemmnisse vermie­
den werden und das hohe Schutzniveau für Mensch und Umwelt aufrechterhalten werden kann.

lnsbesondere wird begrüsst, dass sich die neuen Regulierungen nicht negativ auf kleine und mitt­
lere Unternehmen auswirken dürften, sondern von diesen gemass Regulierungsfolgenabschat­
zung ais eher vorteilhaft eingeschatzt werden. Dennoch gibt der Regierungsrat zu bedenken, dass 
die betroffenen Untern.ehmen und die kantonalen Vollzugsstellen vor dem Hintergrund der Kom­
plexitat der Regelungen gleichermassen auf eine wirksame Unterstützung des Bundes angewie­
sen sind. 

Ebenso begrüsst wird die Klarstellung bezüglich der Vollzugskompetenzen bei Verstëssen gegen 
Umgangsvorschriften auf dem Hoheitsgebiet der jeweiligen kantonalen Vollzugsbehërde mit der 
Schaffung einer entsprechenden Rechtsgrundlage. Bis anhin konnte nur der Standortkanton eines 
Unternehmens die erforderlichen chemikalienrechtlichen Massnahmen anordnen. lm Sinne der 
Konsistenz des Verordnungsrechts müssen in Erganzung dazu auch die analogen Bestimmungen 
anderer Verordnungen des Chemikaliengesetzes, namentlich der Biozidprodukteverordnung (VBP) 
und der Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung (ChemRRV), angepasst werden. 
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Nicht zugestimmt wird der vorgeschlagenen Ausnahmeregelung für Entkalkungsmittel auf Basis 
von Milchsaure, wonach seiche Produkte entgegen der geltenden Abgabebeschrankungen für at­
zende Chemikalien künftig in der Selbstbedienung abgegeben werden kënnten. Mit dieser Aus­
nahmebestimmung wird eine nicht akzeptable Senkung des Schutzniveaus beim Verbraucher­
schutz mit vermeidbaren Risiken für Anwender*innen in Kauf genommen. Der Regierungsrat des 
Kantons Basel-Landschaft lehnt dies ausdrücklich ab. 

ln Erganzung zu den vorgesehenen Ànderungen schlagen wir im Einzelnen noch Prazisierungen 
zur Verbesserung der Rechtssicherheit für den Vollzug var. Darüber hinaus erlauben wir uns, auf 
einzelne Schwachstelien hinzuweisen, die sich in der Volizugspraxis bei Markt- und Produktkon­
trollen negativ auswirken. 

2. Antrage und Bemerkungen zu den Ânderungen der Chemikalienverordnung

Artikel 10, Kennzeichnung 
Antrag: Anpassung von Abs. 3 Bst. b (erster Satz): 

Die Kennzeichnung muss in mindestens einer Amtssprache des Ortes erfolgen, an 
dem der Staff oder die Zubereitung an private oder berufliche Verwender*innen ab­
gegeben wird. 

Begründung: Mit dem vorliegenden Formulierungsvorschlag müssten in zweisprachigen Gebieten 
zwingend beide Amtssprachen auf der Verpackung angebracht sein. Da seiche Ge­
biete raumlich sehr klein sind und keinen eigenstandigen Markt darstelien, ist die 
Umsetzung dieser Vorgabe in der Praxis unrealistisch. Faktisch würde durch diese 
Formulierung ein rechtskonformer Verkauf von ansonsten legal im Verkehr sich be­
findlichen Produkten in mehrsprachigen Gebieten verunmëglicht, bzw. trotzdem 
eine mehrsprachige Kennzeichnung erforderlich. Mit der Erganzung «mindestens» 
wird sichergestelit, dass eine freiwillig mehrsprachige Kennzeichnung rechtskonform 
bleibt. 

Artikel 49, lnhalt der Meldung 
Antrag: Absatz 2: 

Ersatz der Begriffe «Parfümstaff» und «Farbstaff» durch «Parfümzubereitung» und 
«Fa rbstaffzu bereitu ng ». 

Begründung: Bei den beigefügten Bestandteilen handelt es sich nicht um reine Staffe, sandern 
um Zubereitungen. 

Artikel 54, Ausnahmen von der Meldepflicht 
Antrag: Absatz 1 Buchstabe b: 

Die bisherige Ausnahme für Bildungszwecke soli für Staffe beibehalten werden. 
Begründung: Laborchemikalien, die mehrheitlich für Analyse- oder Forschungszwecke in Verkehr 

gebracht werden, werden auch von Schulen zu Bildungszwecken verwendet. So­
lange es sich dabei um reine Staffe handelt, sind sie eindeutig identifizierbar und 
ihre toxikologischen Eigenschaften sind bekannt. Für sie kann deshalb auf die Mel­
depflicht verzichtet werden, anders bei Zubereitungen. Deshalb soli die Meldepflicht 
für Produkte zu Bildungszwecken auf Zubereitungen beschrankt werden. 
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Artikel 90a, Massnahmen der kantonalen Vollzugsbehorden 
Antrag: Buchstabe b: 

Erganzung wie folgt: Die Behërde, in dem die Pflichtige ihren Geschaftssitz oder 
ihre Zweigniederlassung hat, ist über die Massnahmen zu informieren. 

Begründung: Die Behërde des Kantons, in dem die Pflichtige ihren Geschaftssitz hat, ist grund­
satzlich für aile chemikalienrechtlichen Belange der Pflichtigen zustandig. Sie muss 
deshalb über aile Vorfalle informiert sein, auch hinsichtlich allfalliger Nachforderun­
gen, z. B. beim Selbstkontrollkonzept, sowie auch der Dokumentation (Nachführen 
des Firmendossiers). 

Bemerkung: Die Neuerung gemass Art. 90a ChemV ist auch in der VBP und der ChemRRV zu 
legiferieren. Die erforderliche Angleichung wird in der Vorlage nicht erwahnt (siehe 
Ànderung anderer Erlasse). 

Anhang 5, Stoffe und Zubereitungen der Gruppen 1 und 2 
Antrag: Auf die vorgeschlagene Ausnahme für ais «atzend» eingestufte Zubereitungen ist 

zu verzichten. 
Begründung: Die vorgeschlagene Ausnahme widerspricht dem bisherigen bewahrten Konzept, 

dass die Einteilung von Chemikalien in die Gruppen 1 oder 2 direkt aus den Gefah­
renpiktogrammen in Verbindung mit den betreffenden Gefahrenhinweisen (H-Sat­
zen) abgeleitet werden kann. Die vorgeschlagene Ànderung kënnte sich nachteilig 
auf die sichere und einfache Erkennung von Produkten mit Abgabebeschrankungen 
auswirken, mit entsprechenden Risiken für die Verwender*innen und einer Reduk­
tion des Schutzniveaus. Darüber hinaus würde ein unerwünschter Prazedenzfall ge­
schaffen mit der Folge, dass künftig weitere Ausnahmen für Abgabebeschrankun­
gen aus anderen Branchen oder vom Handel verlangt werden kënnten. 

3. Antrag zur Chemikalienverordnung ausserhalb der Revisionsvorlage:

Zugriff der kantonalen Vollzugsborden auf Angaben zur Zusammensetzung im Produkte­
register (RPC) der Anmeldestelle Chemikalien 

Artikel 75, Austausch von lnformationen und Daten 

Antrag: Schaffung einer Rechtsgrundlage für den Zugriff der Kantone auf Angaben zur Zu­
sammensetzung von registrierten Produkten im RPC: 
Wir beantragen eine entsprechende Anpassung von Art. 75 Abs. 5 ChemV (Aus­
tausch von lnformationen und Daten). Dieselbe Anpassung ist für Biozidprodukte 
und Pflanzenschutzmittel zu legiferieren (per Verweis aus VBP bzw. PSMV). 

Begründung: Obwohl den kantonalen Behërden die Kontrolle der Anmelde-, Zulassungs-, Mittei­
lungs- und Meldepflicht obliegt (Art. 87 Abs. 2 Bst. a ChemV, Art. 58 Abs. 2 Bst. a 
VBP und Art. 80 Abs. 2 Bst. a PSMV), haben diese keine Einsicht in die registrierten 
Angaben zur Zusammensetzung der gemeldeten Produkte. Der Hauptzweck des 
Produkteregisters RPC besteht in der Sicherstellung der Notfallauskunft bei Vergif­
tungsfallen auf Basis der hinterlegten Angaben zur Zusammensetzung der in Ver­
kehr gebrachten Produkte. Ohne die Kenntnis der genauen Zusammensetzung kën­
nen die kantonalen Behërden jedoch nur formale Aspekte überprüfen. Derzeit wer­
den Bestimmungen über einen eindeutigen Rezepturidentifikator (UFI, Unique For­
mula Identifier) eingeführt. Der UFI soli dazu beitragen, die eindeutige Zuordnung 
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von Produkten zu Rezepturen im RPC zu verbessern. Auch für die Überprüfung des 
UFI müssen die im RPC hinterlegten Rezepturdaten verfügbar sein. Der Zugriff auf 
RPC-Rezepturen ist deshalb für die kantonalen Vollzugsbehërden zentral. 

4. Ânderung anderer Erlasse

Angleichung der Sprachanforderungen {VBP, ChemRRV, DüV, PSMV) 
Die Harmonisierung der Sprachanforderungen an die Kennzeichnung von Produkten im Gel­
tungsbereich des Verordnungsrechts der Chemikaliengesetzgebung wird ausdrücklich begrüsst. 
Neben den gemass Vorlage von der Angleichung betroffenen Verordnungen müssen zusatzlich 
die entsprechenden Kennzeichnungsvorschriften der VBP bezüglich der behandelten Waren 
und der Verordnung des WBF über das lnverkehrbringen von Düngern (Düngerbuch-Verord­
nung WBF, DüBV) angepasst werden. Mit der vorliegenden Teilrevision der Chemikalienverord­
nung ergibt sich auch die Gelegenheit, Konsistenz bei der Harmonisierung innerhalb des Ver­
ordnungsrechts zu schaffen. 

Biozidprodukteverordnung {VBP) 
Artikel 31a Absatz 2, Kennzeichnung behandelter Waren 
Antrag: Absatz 2: 

Erganzung wie folgt: Die Etikette muss in mindestens einer Amtssprache des Ortes, 
an dem die behandelte Ware in Verkehr gebracht wird, abgefasst sein. 

Begründung: Anpassung an die neuen harmonisierten Sprachanforderungen. Konsistenz des 
Verordnungsrechts. 

Bemerkung: ln der Folge sind auch die behandelten Waren in die Übergangsbestimmungen 
nach Art. 62f VBP aufzunehmen. 

Artikel 59, Verfügung der kantonalen Vollzugsbehorden 
Antrag: Anpassung analog zum vorgeschlagenen Art. 90a ChemV dahingehend, dass die 

erforderlichen Massnahmen bei Verstassen gegen Umgangsvorschriften der VBP 
(z. B. Abgabebestimmungen, nicht fachgerechte Verwendung) auf dem Gebiet der 
zustandigen kantonalen Vollzugsbehërde direkt verfügt werden kënnen, unabhangig 
vom Ort des Geschaftssitzes oder Zweigniederlassung eines Unternehmens. 

Begründung: Konsistenz des Verordnungsrechts. 

Düngerbuch-Verordnung WBF (DüBV) 
Artikel 5 - 12, Kennzeichnung 
Antrag: Anpassung der Kennzeichnungsvorschriften für Dünger an die neuen harmonisier-

ten Sprachanforderungen. 
Begründung: Konsistenz des Verordnungsrechts. 

Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung (ChemRRV) 
Artikel 19, Verfügungen aufgrund von Kontrollen 
Antrag: Anpassung analog zum vorgeschlagenèn Art. 90a ChemV dahingehend, dass die 

erforderlichen Massnahmen bei Verstëssen gegen Umgangsvorschriften der 
ChemRRV (z. B. Abgabebestimmungen, Nichteinhaltung von Verwendungsbe­
schrankungen) auf dem Gebiet der zustandigen kantonalen Vollzugsbehërde direkt 
verfügt werden kënnen, unabhangig vom Ort des Geschaftssitzes oder Zweignie­
derlassung eines Unternehmens. 
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Begründung: Konsistenz des Verordm,mgsrechts. Auch die ChemRRV beinhaltet Vorschriften, die 
dezentrale Aktivitaten von Unternehmen in lokalen Betriebsstatten betreffen (z. B. 
Abgabe, Verwendung). 

Wir hoffen, sehr geehrter Herr Bundesrat, sehr geehrte Damen und Herren, lhnen mit unserer Stel­
lungnahme dienen zu kënnen, und danken lhnen für die Berücksichtigung unserer Anliegen. 

ngsvolll 

Dr. Anton Lauber 
Regierungsprasident 

Elisabeth Heer Dietrich 
Landschreiberin 
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Regierungsratsbeschluss vom 22. Juni 2021 

Versand per E-Mail an: 

RRM@bag.admin.ch und 
gever@bag.admin.ch 

Vernehmlassung zur Ânderung der Chemikalienverordnung: Stellungnahme des Kantons 
Basel-Stadt 

Sehr geehrte Damen und Herren 

Mit Schreiben vom 31. Marz 2021 haben Sie uns die Vernehmlassungsunterlagen zur Anderung 
der Chemikalienverordnung zukommen lassen. Wir danken lhnen für die Gelegenheit zur Stel­
lungnahme und lassen lhnen nachstehend unsere Antrage und Bemerkungen zukommen. 

1. Grundsatzliche Einschatzung
Der Regierungsrat unterstützt die vorgeschlagene Modernisierung des Anmeldeverfahrens für 
neue Stoffe und die geplante Harmonisierung der Kennzeichnungsanforderungen in verschiede­
nen Verordnungen im Bereich der Chemikaliengesetzgebung. 

Ebenso begrüsst der Regierungsrat die neue Rechtsgrundlage für Vollzugsmassnahmen der 
Kantone bei Verstëssen gegen Umgangsvorschriften. Sie ermëglicht es Chemikalienfachstellen 
eines Kantons bei Beanstandungen gegenüber auf ihrem kantonalen Gebiet befindlichen Filialen 
eines Unternehmens, dessen Firmensitz sich in einem anderen Kanton befindet, direkte Voll­
zugsmassnahmen einleiten zu kënnen. Bisher kann nur die Fachstelle desjenigen Kantons Mas­
snahmen einleiten, in dem das Unternehmen seinen Sitz hat. 

2. Antrage zu den einzelnen Ânderungsvorschlagen

2.1 Bemerkungen zu den einzelnen Bestimmungen der ChemV 

2.1.1 Artikel 10 ChemV (Kennzeichnung) 
Antrag: 
Wir beantragen, Absatz 3 Bst. b (erster Satz) folgendermassen zu andern: 

«Die Kennzeichnung muss in mindestens einer eieF Amtssprache oder den Amtssprachen des 
Ortes erfolgen, an dem der Stoff oder die Zubereitung an private oder berufliche Verwenderinnen 
abgegeben wird.» 
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ln selbiger Weise beantragen wir, die nachfolgenden Bestimmungen anzupassen: 

- Artikel 3a ChemRRV;
- Artikel 55a und 57 PSMV;
- Artikel 23 DüV;

sowie die in der Vorlage nicht angesprochenen 

- Artikel 31a VBP (dazu nachfolgend Kapitel 2.3.2) und
- Abschnitt 3 der Verordnung des WBF über das lnverkehrbringen von Düngern (Dünger-

buch-Verordnung WBF, DüBV, SR 916.171.1; dazu nachfolgend Kapitel 2.3.3)

Begründung: 
Wir begrüssen die Absicht, die Sprachvorgaben für die Kennzeichnung verschiedener Produktar­
ten im Geltungsbereich des ChemG zu harmonisieren. Der vorliegende Formulierungsvorschlag 
hat jedoch zur Folge, dass in zweisprachigen Gebieten zwingend beide Amtssprachen auf der 
Verpackung angebracht sein müssen. Da seiche Gebiete raumlich sehr klein sind und keinen 
eigenstandigen Markt darstellen, ist die Umsetzung dieser Vorgabe in der Praxis unrealistisch. 
Faktisch wird durch diese Formulierung ein rechtskonformer Verkauf von sich ansonsten legal im 
Verkehr befindlichen Produkten in mehrsprachigen Gebieten verunmoglicht bzw. trotzdem eine 
mehrsprachige Kennzeichnung erforderlich. Mit der Erganzung «mindestens» wird sichergestellt, 
dass eine freiwillig mehrsprachige Kennzeichnung rechtskonform bleibt. 

2.1.2 Artikel 49 ChemV (lnhalt der Meldung) 

Antrag: 
Wir beantragen, in Absatz 2 die beigefügten Bestandteile statt ais Stoffe («Parfümstoff» und 
«Farbstoff») ais Zubereitungen zu bezeichnen (z.B. «Parfümzubereitung», «Farbstoffzuberei­
tung» ). 

Begründung: 
Bei den generischen Bestandteilen handelt es sich nicht um Stoffe, sondern um Zubereitungen. 
Mit der Bezeichnung « ... zubereitung» wird deutlich, dass auch die unter den Bst. a und b ge­
meinten Kriterien für die zugegebenen Duft- oder Farbmischungen ais gesamtes und nicht für 
einzelne darin enthaltene Duft- oder Farbstoffe gelten. 

2.1.3 Artikel 54 ChemV (Ausnahmen von der Meldepflicht) 

Antrag: 
Wir beantragen für Absatz 1 Bst. b, dass die bisherige Ausnahme für Bildungszwecke für Stoffe 
beibehalten wird. 

Begründung: 
Diverse Laborchemikalien, die mehrheitlich für Analyse- oder Forschungszwecke in Verkehr ge­
bracht werden, werden auch von Schulen zu Bildungszwecken verwendet. Solange es sich dabei 
um Stoffe handelt, sind sie eindeutig identifizierbar und ihre toxikologischen Eigenschaften ent­
sprechend bekannt. Für diese kann deshalb auf eine Meldepflicht verzichtet werden. Bei Zuberei­
tungen ist dies nicht der Fall. Wir schlagen daher vor, die Meldepflicht für Produkte zu Bildungs­
zwecken auf Zubereitungen zu beschranken. 

2.1.4 Anhang 5 ChemV (Stoffe und Zubereitungen der Gruppen 1 und 2) 

Antrag: 
Wir beantragen, auf eine Ausnahme für milchsaurehaltige Zubereitungen zu verzichten. 
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Begründung: 

Diese Ausnahme entspricht nicht dem bisherigen Konzept, dass die Einteilung in die Gruppen 1 
oder 2 durch die einzige Berücksichtigung der Gefahrenpiktogramme und H-Satze durchgeführt 
wird. Samit wird die Herausforderung für Abgabestellen, die richtigen Produkte aus der Selbstbe­
dienung zu nehmen, noch erschwert. Darüber hinaus wird samit ein unerwünschter Prazedenzfall 
geschaffen, mit der Folge, dass zukünftig weitere Ausnahmen von Dachorganisationen des De­
tailhandels verlangt werden. 

Herstellerinnen von milchsaurehaltigen Produkte haben zudem die Môglichkeit, diese mit aner­
kannten Alternativmethoden einzustufen, sodass eine Einteilung in die Gruppe 2 vermieden wer­
den kann. 

2.2 Weitere Bemerkungen zur ChemV ausserhalb der Vorlage 
lm Übrigen ersuchen wir Sie um Zugriff der kantonalen Vollzugsbehôrden auf Angaben zur Zu­
sammensetzung im Produkteregister (RPC) der Anmeldestelle Chemikalien: 

2.2.1 Artikel 75 ChemV (Austausch von lnformationen und Daten) 

Antrag: 
Wir beantragen die Schaffung einer Rechtsgrundlage, aufgrund welcher den Kantonen der Zugriff 
auf Angaben zur Zusammensetzung von im RPC registrierten Produkten gewahrt wird. Wir bean­
tragen eine entsprechende Anpassung des Artikel 75 Absatz 5 ChemV (Austausch von lnformati­
onen und Daten), der per Verweis aus den zugehôrigen Verordnungen auch für Biozidprodukte 
und Pflanzenschutzmittel gilt. 

Begründung: 
Obwohl den kantonalen Behôrden die Kontrolle der Anmelde-, Zulassungs-, Mitteilungs- und 
Meldepflicht obliegt (Artikel 87 Absatz 2 Bst. a ChemV, Artikel 58 Absatz 2 Bst. a VBP und Arti­
kel 80 Absatz 2 Bst. a PSMV) haben diese keine Einsicht in die registrierten Angaben zur Zu­
sammensetzung der gemeldeten Produkte. lm Rahmen der kantonalen Kontrollen kônnen folglich 
nur formale Aspekte dieser Pflichten überprüft werden. Der Hauptzweck des Produkteregisters 
RPC ist die Sicherstellung der Notfallauskunft bei Vergiftungsfallen auf Basis der hinterlegten 
Angaben zur Zusammensetzung der in Verkehr gebrachten Produkte. lnsbesondere diese Daten 
kônnen im Rahmen der Marktüberwachung nicht überprüft werden. Darüber hinaus werden der­
zeit Bestimmungen über einen eindeutigen Rezepturidentifikator (UFI, Unique Formula Identifier) 
eingeführt. Der UFI soli dazu beitragen, die eindeutige Zuordnung von Produkten zu Rezepturen 
im RPC zu verbessern. Damit die Korrektheit eines UFI bei der Marktüberwachung durch die 
Kantone kontrolliert werden kann, ist der Einblick in die entsprechenden Rezepturdaten im RPC 
unerlasslich. Der Zugriff auf RPC-Rezepturen ist die zentrale und relevante Anforderung, damit 
der UFI im Rahmen der Marktüberwachung durch die Kantone überprüft werden kann. 

2.3 Zur Anderung der weiteren Erlasse 

2.3.1 Angleichung der Sprachanforderungen 

Wir begrüssen die Harmonisierung der Sprachanforderung an die Kennzeichnung von Produkten 
im Geltungsbereich des Verordnungsrechts der Chemikaliengesetzgebung. Neben den in der 
Vorlage angesprochenen Verordnungen regelt auch die Verordnung des WBF über das lnver­
kehrbringen von Düngern (Düngerbuch-Verordnung WBF, DüBV, SR 916.171.1) stoffrechtliche 
Kennzeichnungsvorschriften. Diese sollten aus gegebenem Anlass ebenfalls harmonisiert wer­
den. 
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2.3.2 Artikel 31a Absatz 2 VBP (Kennzeichnung [behandelter Waren]) 

Antrag: 
Wir beantragen, Absatz 2 folgendermassen zu andern: 
«Die Etikette muss in mindestens einer der oder den Amtssprachen des Ortes, an dem die be• 
handelte Ware in Verkehr gebracht wird, abgefasst sein.» 

Begründung: 
Auch die Kennzeichnungsvorschriften für behandelte Waren sind an die neuen harmonisierten 
Sprachanforderungen anzupassen. 

Hinweis: 
ln der Folge sind auch die behandelten Waren in die Übergangsbestimmungen nach Artikel 62f 
VBP aufzunehmen. 

2.3.3 Artikel 5-12 DüBV (3. Abschnitt, Kennzeichnung) 

Antrag: 
Wir beantragen, die Kennzeichnungsvorschriften nach der DüBV ebenfalls an die chemikalien­
rechtlichen Sprachanforderungen anzupassen. Allenfalls kann dies auch über eine Erganzung 
des delegierenden Artikel 23 Absatz 6 DüBV sichergestellt werden. 

Begründung: 
Die Kennzeichnungsvorschriften der DüBV für die diversen Düngertypen haben gleichartige 
Schutzziele wie jene der chemikalienrechtlichen Verordnungen. Auch bei diesen Angaben sollte 
daher sichergestellt werden, dass sie den Verwenderinnen und Verwendern mindestens in den 
Amtssprachen des Verkaufsgebietes vorliegen. 

2.3.4 Klarstellung der Vollzugskompetenz bei Betriebsstatten 

ln der VBP und der ChemRRV sind weitere Formulierungen, welche dem Grundsatz im neu for­
mulierten Artikel 90a ChemV noch nicht entsprechen. Ais Folge sollten diese im Rahmen der vor­
liegenden Revision im gleichen Sinn angepasst werden. 

2.3.5 Artikel 59 VBP (Verfügung der kantonalen Vollzugsbehôrde) 

Antrag: 
Wir beantragen, den Artikel analog zum vorgeschlagenen Artikel 90a ChemV dahingehend anzu­
passen, dass die notwendigen Massnahmen bei Verstôssen gegen Umgangsvorschriften der 
VBP von der für die betroffene Betriebsstatte zustandigen kantonalen Vollzugsbehôrde direkt 
verfügt werden kônnen, nôtigenfalls auch an den Geschaftssitz oder eine Zweigniederlassung 
eines Unternehmens in einem anderen Kanton. 

Begründung: 
Die bestehende Regelung eignet sich für Mangel, welche Produkte betreffen, die von einer Her­
stellerin oder lmporteurin in Verkehr gebracht werden. Bei vor Ort in Betriebsstatten (z. B. Ver­
kaufsstellen, Lagerung) erkannten Verstôssen gegen Umgangsvorschriften ist es jedoch nicht 
zielführend, dass die feststellende kantonale Vollzugsstelle die erforderlichen Massnahmen nicht 
direkt verbindlich anordnen kann, sondern den Umweg über die für den Hauptsitz oder eine 
Zweigniederlassung zustandige Fachstelle eines anderen Kantons nehmen muss. Dazu ist eine 
entsprechende Rechtsgrundlage erforderlich. Werden produktbezogene Mangel festgestellt, soll 
wie bisher die für den Hauptsitz zustandige kantonale Behôrde die notwendigen Massnahmen 
verfügen. 
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2.3.6 Artikel 19 ChemRRV (Verfügungen aufgrund von Kontrollen) 

Antrag: 
Wir beantragen, den Artikel analog zum vorgeschlagenen Artikel 90a ChemV dahingehend anzu­
passen, dass die notwendigen Massnahmen bei Verstëssen gegen Abgabe- oder Verwendungs­
beschrankungen der ChemRRV von der für die betroffene Betriebsstatte zustandigen kantonalen 
Vollzugsbehërde verfügt werden kënnen, unabhangig vom Ort des Geschaftssitzes oder einer 
Zweigniederlassung des Unternehmens. 

Begründung: 
Auch die ChemRRV beinhaltet Vorschriften, die dezentrale Aktivitaten von Unternehmen in loka­
len Betriebsstatten betreffen (z. B. Abgabe, Verwendung). Sei diesbezüglichen Verstëssen auf 
ihrem Territorium sollten die für die Kontrolle zustandigen kantonalen Behërden die notwendigen 
Massnahmen gegenüber dem zustandigen Unternehmen direkt, d.h. unabhangig vom Ort von 
dessen Hauptsitz, verfügen kënnen. Dazu ist eine entsprechende Rechtsgrundlage erforderlich. 
Werden Produktmangel festgestellt, soli wie bisher die für den Hauptsitz zustandige kantonale 
Behërde die notwendigen Massnahmen verfügen. 

Wir danken lhnen für die Berücksichtigung unserer Anliegen. Für Rückfragen steht lhnen gerne 
das Kantonale Laboratorium, Herr Dr. Yves Parrat, zur Verfügung. 

Mit freundlichen Grüssen 
lm Namen des Regierungsrates des Kantons Basel-Stadt 

BeatJans 
Prasident 

K 1\,, i� 17'>(Jv},1-
sarbara Schüpbach-Guggenbühl 
Staatsschreiberin 
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Staatsrat SR 

Rue des Chanoines 17, 1701 Fribourg 

T +41 26 305 10 40, F +41 26 305 10 48 
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Fribourg, le 8 juin 2021 

Procédure de consultation – Modification de l’ordonnance sur les produits 
chimiques (OChim) – Prise de position

Madame, Monsieur, 

Suite au courrier de Monsieur le Conseiller fédéral Alain Berset, Chef du Département fédéral de 

l’intérieur, du 31 mars 2021, le Conseil d’Etat fribourgeois a l’avantage de vous faire part de sa 

prise de position sur ce projet de modification de l’ordonnance sur les produits chimiques. 

Les différentes modifications de l’OChim s’adressent principalement aux instances d’homologation 

des produits et de surveillance du marché. Elles concernent : 

> la procédure de notification des nouvelles substances (mises sur le marché suisse et qui ne

sont pas enregistrées dans l’UE),

> les exigences relatives aux langues d’étiquetage (au moins dans la langue ou les langues

officielles du lieu où le produit est remis),

> les règles de communication des préparations,

> la reclassification de l’acide lactique.

Par ailleurs, la révision en question a pour but de garantir que des données toxicologiques et 

écotoxicologiques pertinentes pour la sécurité soient disponibles pour toutes les substances 

importantes en Suisse. Cela permettra d'évaluer les risques qu'ils présentent et, si nécessaire, de les 

réduire. L'exigence de notification existante pour les nouvelles substances devrait être adaptée à 

cette fin et se concentrer sur les substances qui n'ont pas encore été enregistrées dans l'UE avec les 

données correspondantes. 

En outre, les mêmes exigences linguistiques doivent s'appliquer à l'avenir à l'étiquetage de tous les 

produits chimiques, qu'il s'agisse de produits phytopharmaceutiques, de biocides, d'engrais ou de 

produits chimiques ménagers. Il en résultera une harmonisation avec les dispositions de la loi 

fédérale sur les obstacles techniques au commerce. 

Conseil d’Etat
Rue des Chanoines 17, 1701 Fribourg 

PAR COURRIEL 

A l’attention du Département fédéral 

de l’intérieur DFI 

3003 Berne 

Courriel : RRM@bag.admin.ch 

gever@bag.admin.ch 
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Globalement, nous saluons les adaptations de l’OChim, et plus particulièrement celle qui concerne 

les précisions apportées par l’art. 90a let. b qui fournit les bases légales permettant aux cantons sur 

le territoire desquels des infractions sont commises (notamment en ce qui concerne l’emploi de 

produits chimiques) de prendre les mesures adéquates. 

Nous soulignons également que l’art. 19 ORRChim prévoit également des dispositions concernant 

la compétence des autorités cantonales d’exécution. Celles-ci nous paraissent contradictoires avec la 

modification de l’OChim et devraient en conséquence être adaptées. 

Par rapport à l’article 10 et concernant la/les langue/s d’étiquetage, il est important dans un canton 

bilingue (comme Fribourg) que tous les utilisateurs puissent bien comprendre les informations se 

trouvant sur les étiquettes. Il serait donc pertinent de notifier que dans les zones bilingues, il est 

obligatoire d'indiquer les deux langues officielles. 

Pour le surplus, le canton de Fribourg se rattache entièrement aux remarques de l’Association des 

chimistes cantonaux de Suisse (ACCS). 

Nous vous prions de croire, Madame, Monsieur, à l’assurance de nos sentiments les meilleurs. 

Au nom du Conseil d’Etat : 

Jean-François Steiert, Président 

Danielle Gagnaux-Morel, Chancelière d’Etat 

L’original de ce document est établi en version électronique

' 



RÉPUBLIQUE ET CANTON DE GENÈVE 

Le Conseil d'Etat 

2966-2021 

Genève, le 23 juin 2021 

Département fédéral de l'intérieur (DFI) 
Monsieur Alain Berset 
Conseiller fédéral 
lnselgasse 1 
3003 Berne 

Concerne : modification de l'ordonnance sur les produits chimiques 

Monsieur le Conseiller fédéral, 

Notre Conseil a pris connaissance avec intérêt du projet de modification d'ordonnance que vous 
avez mis en consultation le 31 mars 2021. 

Dans l'ensemble, nous soutenons ces adaptations à l'exception de ce qui relève de la 
reclassification et la remise de l'acide lactique. 

En effet, si l'exception liée à la vente en libre-service des produits du groupe 2 contenant de 
l'acide lactique est accordée, elle pourrait induire en erreur les commerçants par rapport aux 
produits appartenant réellement au groupe 2 et qui, de ce fait, ne doivent pas être accessibles en 
libre-service. De plus, un précédent serait ainsi créé de sorte que de nouvelles exceptions 
pourraient être demandées par des industriels ou des points de distribution. Il a été évoqué dans 
ce projet de modification que de nombreux produits à usage privé tels que les produits de 
nettoyage et détartrants contiennent de l'acide lactique, mais en réalité aucune donnée n'est 
disponible concernant la quantité de tels produits sur le marché suisse. En outre, il n'est pas 
certain que les fabricants remplaceront systématiquement les acides lactiques par des acides 
minéraux plus forts. Ils auront la possibilité de réduire la quantité d'acide lactique ou d'utiliser 
d'autres acides faibles, de sorte que le classement en groupe 2 puisse être évité. 

Finalement, pour la modification relative aux compétences territoriales des autorités cantonales 
d'exécution, une uniformisation de cette pratique est souhaitée pour toutes les ordonnances 
concernant les produits chimiques, notamment pour l'OPBio et pour l'ORRChim. 

Nous vous prions de croire, Monsieur le Conseiller fédéral, à l'assurance de notre parfaite 
considération. 

AU NOM DU CONSEIL D'ÉTAT 

Le présid 

�a 
Serge Dai Busca 

Copie à (version Ward et PDF) : RRM@bag.admin.ch et gever@bag.admin.ch 
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Bau und Umwelt 

Kirchstrasse 2 
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Telefon 055 646 64 00 
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Per E-Mail an 
RRM@bag.admin.ch und ge­
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Glarus, 2. Juli 2021 
Unsere Ref: 2021-138 

Vernehmlassung zur Ânderung der Chemikalienverordnung 

Sehr geehrte Damen und Herren 

Sie gaben uns in eingangs genannter Angelegenheit die Moglichkeit zur Stellungnahme. Dafür 
danken wir und lassen uns gerne wie folgt vernehmen: 

1. Chemikalienverordnung (ChemV, SR 813.11)

1. 1. Allgemeine Bemerkungen 

Wir begrüssen die vorgeschlagene Modernisierung des Anmeldeverfahrens und die geplante 
Harmonisierung der Kennzeichnungsanforderungen in verschiedenen Verordnungen im Be­
reich der Chemikaliengesetzgebung. 

Ebenso begrüssen wir die Klarstellung bezüglich der Vollzugskompetenzen bei Verstossen 
gegen Umgangsvorschriften. Neben denen der ChemV sollten jedoch auch die analogen 
Bestimmungen weiterer Verordnungen zum Chemikaliengesetz entsprechend prazisiert wer­
den (namentlich der ChemRRV und der VBP). 

2. Bemerkungen zu den einzelnen Artikeln

2.1. Art. 10; Kennzeichnung 

Wir begrüssen die Absicht, die Sprachvorgaben für die Kennzeichnung verschiedener Pro­
duktarten im Geltungsbereich des ChemG zu harmonisieren. 
Der vorliegende Formulierungsvorschlag bedeutet aber, dass in zweisprachigen Gebieten 
zwingend beide Amtssprachen auf der Verpackung angebracht sein müssen. Da solche Ge­
biete raumlich sehr klein sind und keinen eigenstandigen Markt darstellen, ist die Umsetzung 
dieser Vorgabe in der Praxis unrealistisch. Faktisch wird durch diese Formulierung ein 
rechtskonformer Verkauf von sich ansonsten legal im Verkehr befindlichen Produkten in 
mehrsprachigen Gebieten verunmoglicht bzw. trotzdem eine mehrsprachige Kennzeichnung 
erforderlich. Mit der Erganzung «mindestens» wird sichergestellt, dass eine freiwillig mehr­
sprachige Kennzeichnung rechtskonform bleibt. 



Antrag 
Anpassung von Abs. 3 Bst. b ( erster Satz): 

Die Kennzeichnung muss in mindestens einer Gef Amtssprache oder den Amtssprachon des 
Ortes erfolgen, an dem der Stoff oder die Zubereitung an private oder berufliche Verwende­
rinnen abgegeben wird. 

ln gleicher Weise sind folglich anzupassen: 
- Art. 3a Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung, ChemRRV,
- Art. 55a und 57 Pflanzenschutzmittelverordnung, PSMV und
- Art. 23 Düngerverordnung, DüV

sowie die in der Vorlage nicht angesprochenen
- Art. 31a Biozidprodukteverordnung, VBP (vgl. unten, Teil B) und
- Abschnitt 3 Düngerbuchverordnung, DüBV (vgl. unten Abschnitt B)

2.2. Art. 49; lnhalt der Meldung 

Bei den generischen Bestandteilen handelt es sich nicht um Stoffe, sondern um Zubereitun­
gen. Mit der Bezeichnung « ... zubereitung» wird klar, dass auch die unter den Bst. a und b 
gemeinten Kriterien für die zugegebenen Duft- oder Farbmischungen ais gesamtes und nicht 
für einzelne darin enthaltene Duft- oder Farbstoffe gelten. 

Antrag 
Anpassung Abs. 2: 
Statt ais Stoffe ( «Parfümstoff» und « Farbstoff») sind die beigefügten Bestandteile ais Zube­
reitungen zu bezeichnen (z. B. «Parfümzubereitung», «Farbstoffzubereitung» ). 

2.3. Art. 54, Ausnahmen von der Meldepf/icht 

Diverse Laborchemikalien, die mehrheitlich für Analyse- oder Forschungszwecke in Verkehr 
gebracht werden, werden auch von Schulen zu Bildungszwecken verwendet. Solange es 
sich dabei um Stoffe handelt, sind sie eindeutig identifizierbar und ihre toxikologischen Ei­
genschaften sind bekannt. Für sie kann deshalb auf die Meldepflicht verzichtet werden. Bei 
Zubereitungen ist dies nicht der Fall. Wir schlagen deshalb vor, die Meldepflicht für Produkte 
zu Bildungszwecken auf Zubereitungen zu beschranken. 

Antrag 
Anpassung zu Abs. 1 Bst. b: 
Die bisherige Ausnahme für Bildungszwecke soli für Stoffe beibehalten werden. 

2.4. Artike/ 90a, Massnahmen der kantonalen Vollzugsbehorden 

Die Handhabung von Chemikalien (z. B. Aufbewahrung) soli von der feststellenden kantona­
len Behorde beanstandet werden konnen. Wo die betroffene Filiale oder Betriebsstatte keine 
Rechtspersonlichkeit hat, ist eine solche klare Rechtsgrundlage für den Erlass von Verfügun­
gen an den rechtlichen Sitz des Betriebes in einem anderen Kanton erforderlich. Werden 
Produktmangel festgestellt, wird wie bisher mit Überweisungen an die für den Hauptsitz zu­
standige kantonale Behorde gearbeitet, was sich in der Praxis bewahrt. 

Hinweis: ln der Biozidprodukteverordnung (VBP) und der Chemikalien-Risikoreduktions-Ver­
ordnung (ChemRRV) gibt es noch Formulierungen, welche diesem Grundsatz noch nicht 
entsprechen. Sie sollten deshalb ebenfalls in diesem Sinn angepasst werden (siehe Antrage 
zu den betroffenen Verordnungen im Abschnitt B). Die konsequente Umsetzung dieser An­
passung in allen Verordnungen lasst eine einheitliche Vollzugspraxis im ganzen Geltungsbe­
reich der Chemikaliengesetzgebung zu. 
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2.4. 1. Anhang 5, Staffe und Zubereitungen der Gruppen 1 und 2 

Diese vorgeschlagene Ausnahme widerspricht dem bisherigen bewahrten Konzept, dass die 
Einteilung in die Gruppen 1 oder 2 direkt aus den Gefahrenpiktogrammen in Verbindung mit 
den betreffenden Gefahrenhinweisen (H-Satzen) gemacht werden kann. Mit der Verord­
nungsanderung würde die Herausforderung für Abgabestellen, die von der Beschrankung für 
die Selbstbedienung betroffenen Produkte sicher erkennen zu kënnen, deutlich erschwert. 
Darüber hinaus würde ein unerwünschter Prazedenzfall geschaffen, mit der Folge, dass zu­
künftig weitere Ausnahmen aus anderen Branchen oder vom Handel verlangt werden konn­
ten. 

ln den Erlauterungen wird auf die «breite Verwendung» von Milchsaure in Reinigungsmitteln 
und Entkalkern hingewiesen. Trotzdem bleibt unklar, wie viele Produkte bzw. welche Men­
gen solcher Produkte mit Gehalten von mehr ais 5 % Milchsaure zur Abgabe für die private 
Verwendung auf dem schweizerischen Markt vorhanden und welche Auswirkungen dernent­
sprechend zu erwarten sind, wenn diese zukünftig von der Selbstbedienung ausgeschlossen 
werden. 

Wir erwarten nicht, dass betroffene lnverkehrbringer in der Folge systematisch auf mineral­
saurehaltige Produkte umsteigen werden. Herstellerinnen milchsaurehaltiger Produkte haben 
zudem die Mëglichkeit, diese mit anerkannten Methoden einzustufen, sodass eine Einteilung 
in die Gruppe 2 mehrheitlich vermieden werden kann. 

Wir begrüssen grundsatzlich die Beibehaltung des Konzepts, wonach Abgabebeschrankun­
gen aus der Kennzeichnung eines Produktes abgeleitet werden konnen (nicht aus der Ein­
stufung). 

Antrag 
Auf die vorgeschlagene Ausnahme, für ais atzend eingestufte milchsaurehaltige Zubereitun­
gen ist zu verzichten. 

3. Bemerkungen zu Ânderungen anderer Erlasse

3.1. Angleichung der Sprachanforderungen (VBP, ChemRRV, DüV, PSMV) 

Wir begrüssen die Harmonisierung der Sprachanforderung an die Kennzeichnung von Pro­
dukten im Geltungsbereich des Verordnungsrechts der Chemikaliengesetzgebung. 
Neben den in der Vorlage angesprochenen Verordnungen beinhalten auch die Biozidpro­
dukteverordnung (VBP, bezüglich der behandelten Waren) und die Verordnung des WBF 
über das lnverkehrbringen von Düngern (Düngerbuchverordnung WBF, DüBV) noch stoff­
rechtliche Kennzeichnungsvorschriften. Diese sollten aus gegebenem Anlass ebenfalls har­
monisiert werden. 

3.2. Biozidprodukteverordnung (VBP, SR 813.12) 

3.2.1. Art. 31a Abs. 2, Kennzeichnung (behandelter Waren) 

Auch die Kennzeichnungsvorschriften für behandelte Waren sind an die neuen harmonisier­
ten Sprachanforderungen anzupassen. 

Antrag 

Die Etikette muss in mindestens einer der oder den Amtssprachen des Ortes, an dem die be­
handelte Ware an die Verwenderinnen abgegeben wird, abgefasst sein. 

ln der Folge sind auch die behandelten Waren in die Übergangsbestimmungen nach Art. 62f 
VBP aufzunehmen. 
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3.2.2. Art. 59, Verfügung der kantonalen Vollzugsbehorde 

Die bestehende Regelung eignet sich für Mangel, welche Produkte betreffen, die von einer 
Herstellerin oder lmporteurin in Verkehr gebracht werden. Bei vor Ort in Betriebsstatten (z. B. 
Verkaufsstellen, Lagerung) erkannten Verstëssen gegen Umgangsvorschriften ist es jedoch 
nicht zielführend, dass die feststellende kantonale Vollzugsstelle die erforderlichen Massnah­
men nicht direkt verbindlich anordnen kann, sondern den Umweg über die für den Hauptsitz 
oder eine Zweigniederlassung zustandige Fachstelle eines anderen Kantons nehmen muss. 
Dazu ist eine entsprechende Rechtsgrundlage erforderlich (siehe auch oben, Bemerkungen 
zum Art. 90a ChemV bzw. unten zu Art. 19 ChemRRV). Werden produktbezogene Mangel 
festgestellt, soli wie bisher die für den Hauptsitz zustandige kantonale Behërde die notwendi­
gen Massnahmen verfügen. 

Antrag 

Der Artikel ist analog zum vorgeschlagenen Art. 90a ChemV dahingehend anzupassen, dass 
die notwendigen Massnahmen bei Verstëssen gegen Umgangsvorschriften der VBP von der 
für die betroffene Betriebsstatte zustandigen kantonalen Vollzugsbehërde direkt verfügt wer­
den kënnen, nëtigenfalls auch an den Geschaftssitz oder eine Zweigniederlassung eines Un­
ternehmens in einem anderen Kanton. 

3.3. Düngerbuchverordnung WBF (DüBV, SR 916.171.1) 

3.3.1. 3. Abschnitt, Kennzeichnung (Art. 5-12) 

Dan Kannzaichnungsvorschriften der Düngerbuchverordnung (DüBV) für die diversen Dün­
gertypen haben gleichartige Schutzziele wie jene der chemikalienrechtlichen Verordnungen. 
Auch bei diesen Angaben sollte deshalb sichergestellt werden, dass sie den Verwenderinnen 
mindestens in einer Amtssprache des Verkaufsgebietes vorliegen. 

Antrag 

Auch die Kennzeichnungsvorschriften nach der Düngerbuchverordnung (DüBV) sind an die 
harmonisierten chemikalienrechtlichen Sprachanforderungen anzupassen. 

Alternativ kann dies auch über eine Erganzung des delegierenden Abs. 6 von Art. 23 der 
Düngerverordnung (DüV) sichergestellt werden. 

3.3.2. 2. Klarstellung der Vollzugskompetenz bei Betriebsstatten 

ln der Biozidprodukteverordnung (VBP) und der Chemikalien-Risikoreduktions-Verord­
nung (ChemRRV) gibt es noch Formulierungen, welche dem Grundsatz im neu formulier­
ten Art. 90a ChemV noch nicht entsprechen. Ais Folge sollten diese im Rahmen der vor­
liegenden Revision im gleichen Sinn angepasst werden. 

3.4. Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung (ChemRRV, SR 814.81) 

3.4.1. Art. 19, Verfügungen aufgrund von Kontrollen 

Auch die ChemRRV beinhaltet Vorschriften, die dezentrale Aktivitaten von Unternehmen in 
lokalen Betriebsstatten betreffen (z. B. Abgabe, Verwendung). Bei diesbezüglichen Verstës­
sen auf ihrem Territorium sollten die für die Kontrolle zustandigen kantonalen Behërden die 
notwendigen Massnahmen gegenüber dem zustandigen Unternehmen direkt, d. h unabhan­
gig vom Ort von dessen Hauptsitz, verfügen kënnen. Dazu ist eine entsprechende Rechts­
grundlage erforderlich (siehe auch oben, Bemerkungen zum Art. 90a ChemV bzw. zu Art. 59 
VBP). Werden Produktmangel festgestellt, soli wie bisher die für den Hauptsitz zustandige 
kantonale Behërde die notwendigen Massnahmen verfügen. 
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Antrag 

Der Artikel ist analog zum vorgeschlagenen Art. 90a ChemV dahingehend anzupassen, dass 
die notwendigen Massnahmen bei Verstëssen gegen Abgabe- oder Verwendungsbeschran­
kungen der ChemRRV von der für die betroffene Betriebsstatte zustandigen kantonalen Voll­
zugsbehërde verfügt werden kënnen, unabhangig vom Ort des Geschaftssitzes oder einer 
Zweigniederlassung des Unternehmens. 

Wir danken lhnen für die Berücksichtigung unserer Anliegen und Antrage bei der Weiterbear­
beitung der Vorlage. 

Kopie an: 
- Abteilung Umweltschutz und Energie

Departement Finanzen und Gesundheit
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Die Regierung  
des Kantons Graubünden 

La Regenza 
dal chantun Grischun 

Il Governo 
del Cantone dei Grigioni 

Sitzung vom Mitgeteilt den Protokoll Nr. 

29. Juni 2021 29. Juni 2021 632/2021 

Eidgenössisches Departement 
des Innern EDI 

per E-Mail an: 
RRM@bag.admin.ch 
gever@bag.admin.ch 

Änderung der Chemikalienverordnung – Vernehmlassung

Sehr geehrter Herr Bundesrat 

Wir beziehen uns auf Ihr Schreiben vom 31. März 2021 in erwähnter Sache und be-

danken uns für die Möglichkeit zur Stellungnahme. 

Chemikalienverordnung (ChemV, SR 813.11) 

I. Allgemeine Bemerkungen

Wir begrüssen die vorgeschlagene Modernisierung des Anmeldeverfahrens und die 

geplante Harmonisierung der Kennzeichnungsanforderungen in verschiedenen Ver-

ordnungen im Bereich der Chemikaliengesetzgebung. 

Ebenso begrüssen wir die Klarstellung bezüglich der Vollzugskompetenzen bei 

Verstössen gegen Umgangsvorschriften. Neben denen der ChemV sollten jedoch 

auch die analogen Bestimmungen weiterer Verordnungen zum Chemikaliengesetz 

entsprechend präzisiert werden, namentlich der Verordnung zur Reduktion von Risi-

ken beim Umgang mit bestimmten besonders gefährlichen Stoffen, Zubereitungen und 

Gegenständen (ChemRRV; SR 814.81) und der Verordnung über das Inverkehrbrin-

gen von und den Umgang mit Biozidprodukten (VBP; SR 813.12). 

mailto:RRM@bag.admin.ch
mailto:gever@bag.admin.ch
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II. Bemerkungen zu den einzelnen Artikeln

Art. 10 Kennzeichnung 

Antrag: Anpassung von Abs. 3 Bst. b (erster Satz): 

Die Kennzeichnung muss in mindestens einer der Amtssprache oder 

den Amtssprachen des Ortes erfolgen, an dem der Stoff oder die Zube-

reitung an private oder berufliche Verwenderinnen abgegeben wird. 

In gleicher Weise sind folglich anzupassen die 

- Art. 3a ChemRRV,

- Art. 55a und 57 der Verordnung über das Inverkehrbringen von

Pflanzenschutzmitteln (PSMV; SR 916.161) und

- Art. 23 der Verordnung über das Inverkehrbringen von Dünger (DüV;

SR 916.171)

sowie die in der Vorlage nicht angesprochenen 

- Art. 31a VBP (vgl. unten, Teil B) und

- Abschnitt 3 der Verordnung des WBF über das Inverkehrbringen von

Düngern (DüBV; SR 916.171.1) (vgl. unten Abschnitt B)

Begrün-

dung: 

Wir begrüssen die Absicht, die Sprachvorgaben für die Kennzeichnung 

verschiedener Produktarten im Geltungsbereich des Bundesgesetzes 

über den Schutz vor gefährlichen Stoffen und Zubereitungen (ChemG; 

SR 813.1) zu harmonisieren. 

Der vorliegende Formulierungsvorschlag bedeutet aber, dass in zwei-

sprachigen Gebieten zwingend beide Amtssprachen auf der Verpackung 

angebracht sein müssen. Da solche Gebiete räumlich sehr klein sind 

und keinen eigenständigen Markt darstellen, ist die Umsetzung dieser 

Vorgabe in der Praxis unrealistisch. Faktisch wird durch diese Formulie-

rung ein rechtskonformer Verkauf von sich ansonsten legal im Verkehr 

befindlichen Produkten in mehrsprachigen Gebieten verunmöglicht bzw. 

trotzdem eine mehrsprachige Kennzeichnung erforderlich. Mit der Er-

gänzung «mindestens» wird sichergestellt, dass eine freiwillig mehrspra-

chige Kennzeichnung rechtskonform bleibt. 
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Art. 49 Inhalt der Meldung 

Antrag: zum Abs. 2 

Statt als Stoffe («Parfümstoff» und «Farbstoff») sind die beigefügten 

Bestandteile als Zubereitungen zu bezeichnen (z. B. «Parfümzuberei-

tung», «Farbstoffzubereitung»). 

Begrün-

dung: 

Bei den generischen Bestandteilen handelt es sich nicht um Stoffe, son-

dern um Zubereitungen. Mit der Bezeichnung «…zubereitung» wird 

klar, dass auch die unter den Bst. a und b gemeinten Kriterien für die 

zugegebenen Duft- oder Farbmischungen als gesamtes und nicht für 

einzelne darin enthaltene Duft- oder Farbstoffe gelten. 

Art. 54 Ausnahmen von der Meldepflicht 

Antrag: zu Abs. 1 Bst. b: 

Die bisherige Ausnahme für Bildungszwecke soll für Stoffe beibehalten 

werden. 

Begrün-

dung: 

Diverse Laborchemikalien, die mehrheitlich für Analyse- oder For-

schungszwecke in Verkehr gebracht werden, werden auch von Schulen 

zu Bildungszwecken verwendet. Solange es sich dabei um Stoffe han-

delt, sind sie eindeutig identifizierbar und ihre toxikologischen Eigen-

schaften sind bekannt. Für sie kann deshalb auf die Meldepflicht ver-

zichtet werden. Bei Zubereitungen ist dies nicht der Fall. Wir schlagen 

deshalb vor, die Meldepflicht für Produkte zu Bildungszwecken auf Zu-

bereitungen zu beschränken. 

Art. 90a Massnahmen der kantonalen Vollzugsbehörden 

Bemer-

kung: 

Wo die betroffene Filiale oder Betriebsstätte keine Rechtspersönlichkeit 

hat, ist eine solche klare Rechtsgrundlage für den Erlass von Verfügun-

gen an den rechtlichen Sitz des Betriebes in einem anderen Kanton er-

forderlich. Werden Produktmängel festgestellt, wird wie bisher mit Über-

weisungen an die für den Hauptsitz zuständige kantonale Behörde ge-

arbeitet, was sich in der Praxis bewährt. 
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Hinweis: In der VBP und der ChemRRV gibt es Formulierungen, welche 

diesem Grundsatz noch nicht entsprechen. Sie sollten deshalb eben-

falls in diesem Sinn angepasst werden (siehe Anträge zu den betroffe-

nen Verordnungen im Abschnitt B). Die konsequente Umsetzung dieser 

Anpassung in allen Verordnungen lässt eine einheitliche Vollzugspraxis 

im ganzen Geltungsbereich der Chemikaliengesetzgebung zu. 

Anhang 5 Stoffe und Zubereitungen der Gruppen 1 und 2 

Antrag: Auf die vorgeschlagene Ausnahme für als ätzend eingestufte milchsäu-

rehaltige Zubereitungen ist zu verzichten. 

Begrün-

dung: 

Diese vorgeschlagene Ausnahme widerspricht dem bisherigen bewähr-

ten Konzept, dass die Einteilung in die Gruppen 1 oder 2 direkt aus den 

Gefahrenpiktogrammen in Verbindung mit den betreffenden Gefahren-

hinweisen (H-Sätzen) gemacht werden kann. 

Mit der Verordnungsänderung würde die Herausforderung für Abgabe-

stellen, die von der Beschränkung für die Selbstbedienung betroffenen 

Produkte sicher erkennen zu können, deutlich erschwert. Darüber hin-

aus würde ein unerwünschter Präzedenzfall geschaffen, mit der Folge, 

dass zukünftig weitere Ausnahmen aus anderen Branchen oder vom 

Handel verlangt werden könnten. 

In den Erläuterungen wird auf die «breite Verwendung» von Milchsäure 

in Reinigungsmitteln und Entkalkern hingewiesen. Trotzdem bleibt un-

klar, wie viele Produkte bzw. welche Mengen solcher Produkte mit Ge-

halten von mehr als 5 Prozent Milchsäure zur Abgabe für die private 

Verwendung auf dem schweizerischen Markt vorhanden und welche 

Auswirkungen dementsprechend zu erwarten sind, wenn diese zukünf-

tig von der Selbstbedienung ausgeschlossen werden. 

Wir erwarten nicht, dass betroffene Inverkehrbringer in der Folge syste-

matisch auf mineralsäurehaltige Produkte umsteigen werden. Herstelle-

rinnen milchsäurehaltiger Produkte haben zudem die Möglichkeit, diese 

mit anerkannten Methoden einzustufen, sodass eine Einteilung in die 

Gruppe 2 mehrheitlich vermieden werden kann. 
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Bemer-

kung: 

Wir begrüssen grundsätzlich die Beibehaltung des Konzepts, wonach 

Abgabebeschränkungen aus der Kennzeichnung eines Produkts abge-

leitet werden können (nicht aus der Einstufung). 

III. Bemerkungen zur ChemV ausserhalb der Vorlage zur Teilrevision

Zugriff der kantonalen Vollzugsbörden auf Angaben zur Zusammensetzung im 

Produkteregister (RPC) der Anmeldestelle Chemikalien 

Art. 75 Austausch von Informationen und Daten 

Antrag: Schaffung einer Rechtsgrundlage aufgrund derer den Kantonen der 

Zugriff auf Angaben zur Zusammensetzung von im RPC registrierten 

Produkten gewährt werden kann. Wir beantragen eine entsprechende 

Anpassung des Art. 75 Abs. 5 ChemV (Austausch von Informationen 

und Daten), der per Verweis aus den zugehörigen Verordnungen 

auch für Biozidprodukte und Pflanzenschutzmittel gilt. 

Begrün-

dung: 

Obwohl den kantonalen Behörden die Kontrolle der Anmelde-, Zulas-

sungs-, Mitteilungs- und Meldepflicht obliegt (Art. 87 Abs. 2 Bst. a 

ChemV, Art. 58 Abs. 2 Bst. a VBP und Art. 80 Abs. 2 Bst. a PSMV), 

haben diese keine Einsicht in die registrierten Angaben zur Zusam-

mensetzung der gemeldeten Produkte.  

Im Rahmen der kantonalen Kontrollen können so nur formale Aspekte 

dieser Pflichten überprüft werden. Der Hauptzweck des Produktere-

gisters RPC ist die Sicherstellung der Notfallauskunft bei Vergiftungs-

fällen auf Basis der hinterlegten Angaben zur Zusammensetzung der 

in Verkehr gebrachten Produkte. Genau diese Daten können im Rah-

men der Marktüberwachung nicht überprüft werden. 

Derzeit werden Bestimmungen über einen eindeutigen Rezepturiden-

tifikator (UFI, Unique Formula Identifier) eingeführt. Der UFI soll dazu 

beitragen, die eindeutige Zuordnung von Produkten zu Rezepturen im 

RPC zu verbessern. Damit die Korrektheit eines UFI bei der Markt-

überwachung durch die Kantone kontrolliert werden kann, ist der Ein-

blick in die entsprechenden Rezepturdaten im RPC unerlässlich. Der 
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Zugriff auf RPC-Rezepturen ist die zentrale und relevante Anforde-

rung, damit der UFI im Rahmen der Marktüberwachung durch die 

Kantone überprüft werden kann. 

IV. Bemerkungen zu Änderungen anderer Erlasse

1. Angleichung der Sprachanforderungen (VBP, ChemRRV, DüV, PSMV)

Wir begrüssen die Harmonisierung der Sprachanforderung an die Kennzeichnung 

von Produkten im Geltungsbereich des Verordnungsrechts der Chemikalienge-

setzgebung. 

Neben den in der Vorlage angesprochenen Verordnungen beinhalten auch die 

VBP (bezüglich der behandelten Waren) und die DüBV noch stoffrechtliche Kenn-

zeichnungsvorschriften. Diese sollten aus gegebenem Anlass ebenfalls harmoni-

siert werden. 

Biozidprodukteverordnung (VBP, SR 813.12) 

Art. 31a Abs. 2 Kennzeichnung (behandelter Waren) 

Antrag: Die Etikette muss in mindestens einer der oder den Amtssprachen 

des Ortes, an dem die behandelte Ware an die Verwenderinnen ab-

gegeben wird, abgefasst sein. 

Begrün-

dung: 

Auch die Kennzeichnungsvorschriften für behandelte Waren sind an 

die neuen harmonisierten Sprachanforderungen anzupassen. 

Hinweis: In der Folge sind auch die behandelten Waren in die Übergangsbe-

stimmungen nach Art. 62f VBP aufzunehmen. 

Düngerbuchverordnung WBF (DüBV, SR 916.171.1) 

3. Abschnitt, Kennzeichnung (Art. 5 bis 12)

Antrag: Auch die Kennzeichnungsvorschriften nach der Düngerbuchverord-

nung (DüBV) sind an die harmonisierten chemikalienrechtlichen 

Sprachanforderungen anzupassen. 

Alternativ kann dies auch über eine Ergänzung des delegierenden 

Abs. 6 von Art. 23 DüV sichergestellt werden.  

Begrün-

dung: 

Den Kennzeichnungsvorschriften der DüBV für die diversen Düngerty-

pen haben gleichartige Schutzziele wie jene der chemikalienrechtlichen 
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Verordnungen. Auch bei diesen Angaben sollte deshalb sichergestellt 

werden, dass sie den Verwenderinnen mindestens in  einer Amtsspra-

che des Verkaufsgebietes vorliegen. 

2. Klarstellung der Vollzugskompetenz bei Betriebsstätten

In der VBP und der ChemRRV gibt es Formulierungen, welche dem Grundsatz im 

neu formulierten Art. 90a ChemV noch nicht entsprechen. Als Folge sollten diese 

im Rahmen der vorliegenden Revision im gleichen Sinn angepasst werden. 

Biozidprodukteverordnung (VBP, SR 813.12) 

Art. 59 Verfügung der kantonalen Vollzugsbehörde 

Antrag: Der Artikel ist analog zum vorgeschlagenen Art. 90a ChemV dahinge-

hend anzupassen, dass die notwendigen Massnahmen bei Verstös-

sen gegen Umgangsvorschriften der VBP von der für die betroffene 

Betriebsstätte zuständigen kantonalen Vollzugsbehörde direkt verfügt 

werden können, nötigenfalls auch an den Geschäftssitz oder eine 

Zweigniederlassung eines Unternehmens in einem anderen Kanton. 

Begrün-

dung: 

Die bestehende Regelung eignet sich für Mängel, welche Produkte be-

treffen, die von einer Herstellerin oder Importeurin in Verkehr gebracht 

werden. Bei vor Ort in Betriebsstätten (z. B. Verkaufsstellen, Lagerung) 

erkannten Verstössen gegen Umgangsvorschriften ist es jedoch nicht 

zielführend, dass die feststellende kantonale Vollzugsstelle die erforder-

lichen Massnahmen nicht direkt verbindlich anordnen kann, sondern den 

Umweg über die für den Hauptsitz oder eine Zweigniederlassung zu-

ständige Fachstelle eines anderen Kantons nehmen muss. Dazu ist eine 

entsprechende Rechtsgrundlage erforderlich (siehe auch oben, Bemer-

kungen zum Art. 90a ChemV bzw. unten zu Art. 19 ChemRRV). Werden 

produktbezogene Mängel festgestellt, soll wie bisher die für den Haupt-

sitz zuständige kantonale Behörde die notwendigen Massnahmen verfü-

gen. 
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Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung (ChemRRV, SR 814.81) 

Art. 19 Verfügungen aufgrund von Kontrollen 

Antrag: Der Artikel ist analog zum vorgeschlagenen Art. 90a ChemV dahinge-

hend anzupassen, dass die notwendigen Massnahmen bei Verstös-

sen gegen Abgabe- oder Verwendungsbeschränkungen der 

ChemRRV von der für die betroffene Betriebsstätte zuständigen kan-

tonalen Vollzugsbehörde verfügt werden können, unabhängig vom 

Ort des Geschäftssitzes oder einer Zweigniederlassung des Unter-

nehmens. 

Begrün-

dung: 

Auch die ChemRRV beinhaltet Vorschriften, die dezentrale Aktivitäten 

von Unternehmen in lokalen Betriebsstätten betreffen (z. B. Abgabe, 

Verwendung). Bei diesbezüglichen Verstössen auf ihrem Territorium 

sollten die für die Kontrolle zuständigen kantonalen Behörden die not-

wendigen Massnahmen gegenüber dem zuständigen Unternehmen di-

rekt, d. h unabhängig vom Ort von dessen Hauptsitz, verfügen können. 

Dazu ist eine entsprechende Rechtsgrundlage erforderlich (siehe auch 

oben, Bemerkungen zum Art. 90a ChemV bzw. zu Art. 59 VBP). Werden 

Produktmängel festgestellt, soll wie bisher die für den Hauptsitz zustän-

dige kantonale Behörde die notwendigen Massnahmen verfügen. 

Wir danken Ihnen für die Berücksichtigung unserer Anliegen und Anträge bei der Wei-

terbearbeitung der Vorlage. 

Freundliche Grüsse 

Namens der Regierung 
Der Präsident: Der Kanzleidirektor: 

Dr. Mario Cavigelli Daniel Spadin 



.IURA l�CH RÉPuauouE n CANTON ou JURA

Hôtel du Gouvernement- 2, rue de !'Hôpital, 28°00 Delémont 

Département fédéral de l'intérieur DFI 
Monsieur Alain Berset 
Conseiller fédéral 
3003 Berne 

Delémont, le 1er juin 2021 

GOUVERNEMENT 

Hôtel du Gouvernement 
2, rue de !'Hôpital 
CH-2800 Delémont 

t +41 32 420 51 11 
f +4132420 72 01 
chancellerie@jura.ch 

Modification de l'ordonnance sur les produits chimiques (OChim) : consultation 

Monsieur le Conseiller fédéral, 

Le Gouvernement de la République et Canton du Jura a pris connaissance avec intérêt de la mise 
en consultation de l'ordonnance mentionnée sous rubrique et vous remercie de l'occasion offerte 
pour exposer son avis en la matière. 

La révision partielle de l'ordonnance sur les produits chimiques (OChim) comprend une nouvelle 
réglementation. Cette dernière a pour- but de garantir que le5- données toxicologiques et 
écotoxicologiques relatives à la sécurité soient disponibles pour toutes les substances mises sur le 
marché. De plus, les exigences en matière d'étiquetage pou_r tous les produits soumis à la 
législation sur les produits chimiques -doivent être harmonisées. Différentes ordonnances connexes 
à l'OChim doivent être adaptées (OPBio, OPPh, ORRCHim, OEng). 

Le canton du Jura peut dès lors volontiers soutenir la révision telle que mise en consultation. 

Le Gouvernement vous remercie de tenir compte de sa position et vous prie d'agréer, Monsieur le 
Conseiller fédéral, l'expression de sa considération distinguée. 

AU NOM DU GOUVERl\l�:l'fllS:::N-TT,tE,�,.__,,,,. .. 
RÉPUBLIQUE ET CAN 

Li. --= /�

Présidente ------ ère d'État 

Envoi par courrier électronique (version WOrd en plus d'une version PDFl aux adresses: RRM@bag.admin.ch et gever@bag.admin.ch 

www.jura.ch/gvt 



KANTONIJ-------­
LUZERN 

Gesundheits. und Sozialdepartement 
Bahnhofstrasse 15 
6002 Luzern 
Telefon 041 228 60 84 

gesundheit.soziales@lu.ch 
www.lu.ch 

Luzern, 15. Juli 2021 

Bundesamt für Gesundheit 

Per Mail an: 
RRM@baq.admin.ch 
gever@bag.admin.ch 

Vernehmlassung Chemikalienverordnug (ChemV) 

Sehr geehrte Damen und Herren 

Mit Schreiben vom 31. Marz 2021 haben Sie uns eingeladen, bis am 16. Juli 2021 in obge­
nannter Angelegenheit Stellung zu nehmen. Gerne nehmen wir diese Gelegenheit wahr. 

Wir begrüssen die vorgeschlagene Modernisierung des Anmeldeverfahrens und die geplante 
Harmonisierung der Kennzeichnungsanforderungen in verschiedenen Verordnungen im Be­
reich der Chemikaliengesetzgebung. Ebenso begrüssen wir die Klarstellung bezüglich der 
Vollzugskompetenzen bei Verstëssen gegen Umgangsvorschriften. Neben denen der 
ChemV sollten jedoch auch die analogen Bestimmungen weiterer Verordnungen zum Che­
mikaliengesetz entsprechend prazisiert werden (namentlich der ChemRRV und der VBP). 

Zudem unterstützen wir die Harmonisierung der Sprachanforderung an die Kennzeichnung 
von Produkten im Geltungsbereich des Verordnungsrechts der Chemikaliengesetzgebung. 
Neben den in der Vorlage angesprochenen Verordnungen beinhalten auch die Biozid-pro­
dukteverordnung (VBP, bezüglich der behandelten Waren) und die Verordnung des WBF 
über das lnverkehrbringen von Düngern (Düngerbuchverordnung WBF, DüBV) noch stoff­
rechtliche Kennzeichnungsvorschriften. Diese sollten aus gegebenem Anlass ebenfalls har­
monisiert werden. 

Wir danken lhnen für die Gelegenheit zur Stellungnahme und bitten Sie, diese angemessen 
zu berücksichtigen. 

2401.1369 / Stellungnahme GSD 
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LE CONSEIL D'ETAT 

DE LA RtPUBUQUE ET 
CANTON DE NEUCHÂTEL 

Par courriel 
RRM@bag.admin.ch et gever@bag.admin.ch 

Département fédéral de l'intérieur (DFI) 
3003 Berne 

Modification de l'ordonnance sur les produites chimiques 

Monsieur le conseiller fédéral, 
Mesdames, Messieurs, 

Le Conseil d'État de la République et Canton de Neuchâtel a pris connaissance du sujet de la 
consultation du Département fédéral de l'intérieur et vous remercie de lui offrir la possibilité de 
donner son avis sur ce projet de modifications. 

Nous saluons la modernisation proposée de la procédure de notification et l'harmonisation 
prévue des exigences d'étiquetage dans diverses ordonnances dans le domaine de la 
législation sur les produits chimiques. Nous nous félicitons également de la clarification des 
compétences en matière d'application en cas de violation des règles de manutention. 

En vous remerciant de nous avoir consulté, nous vous prions de croire, Monsieur le conseiller 
fédéral, Mesdames, Messieurs, à l'expression de notre haute considération. 

Neuchâtel, le 5 juillet 2021 

Au nom du Conseil d'État : 

Le président, La chancelière, 
L. FAV S. DESPLAND

�nd 
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KANTON LANDAMMANN UND 

NIDWALDEN REGIERUNGSRAT 

CH-6371 Stans. Dorfplatz 2, Postfach 1246, STK 

PERE-MAIL 
Eidgenossisches Departement des lnnern 
Herr Bundesrat Alain Berset 
Generalsekretariat GS-EDI 
lnselgasse 1 
3003 Bern 

Telefon 041 618 79 02 

staatskanzlei@nw.ch 

Stans, 6. Juli 2021 

Ânderung der Chemikalienverordnung. Stellungnahme 

Sehr geehrter Herr Bundesrat 

Dorfplatz 2, Postfach 1246, 6371 Stans 
Telefon 041 618 79 02, www.nw.ch 

Mit Schreiben vom 31. Marz 2021 unterbreiteten Sie uns den Entwurf zur Ânderung der Che­
mikalienverordnung mit der Bitte, bis zum 16. Juli 2021 eine Stellungnahme abzugeben. 

Wir danken lhnen für diese Moglichkeit und vernehmen uns wie folgt: 

1 Allgemeine Bemerkungen 

Mit der Vorlage unter dem Titel «Ânderung der Chemikalienverordnung» schlagt das Eidge­
nossische Departement des lnnern (EDI) eine Teilrevision der Chemikalienverordnung 
(ChemV) vor. Diese beinhaltet insbesondere eine Neuregelung des Systems der Alt- und 
Neustoffe mit dem Ziel sicherzustellen, dass für aile in Verkehr gebrachten Staffe die erforder­
lichen Daten vorhanden sind. 

Ausserdem sollen die Kennzeichnungsanforderungen für aile dem Chemikalienrecht unter­
stellten Produkte harmonisiert werden. Dazu sind neben der ChemV weitere verbundene Ver­
ordnungen des Chemikalienrechts punktuell anzupassen. 

Die Revisionsvorlage umfasst die folgenden Kernpunkte: 

Chemikalienverordnung (ChemV): 

- Modernisierung des Anmeldeverfahrens für neue Stoffe

- Neuregelung der Sprachanforderungen in der Kennzeichnung

- Anpassungen bei der Meldung von Zubereitungen

- stoffspezifische Ausnahmeregelung für Abgabevorschriften im Zusammenhang mit der Um-
klassierung von Milchsaure

- Klarstellung bei der Zustandigkeit für Vollzugsmassnahmen der Kantone bei Verstossen
gegen Umgangsvorschriften
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Stans, 6. Juli 2021 

Angleichung der Sprachanforderungen bei weiteren Produktkategorien des Chemika­
lienrechts durch entsprechende Anpassungen in den folgenden Verordnungen: 

- Biozidprodukteverordnung (VBP)

- Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung (ChemRRV)

- Pflanzenschutzmittelverordnung (PSMV)

- Düngerverordnung (DüV)

2 Teilrevision der Chemikalienverordnung (ChemV) 

2.1 Allgemeines zur Teilrevision der ChemV 

Der Kanton Nidwalden begrüsst die vorgeschlagene Modernisierung des Anmeldeverfahrens 
und die geplante Harmonisierung der Kennzeichnungsanforderungen in verschiedenen Ver­
ordnungen im Bereich der Chemikaliengesetzgebung. 

Ebenso begrüsst er die Klarstellung bezüglich der Vollzugskompetenzen bei Verstëssen ge­
gen Umgangsvorschriften. Neben denen der ChemV sollten jedoch auch die analogen Best­
immungen weiterer Verordnungen zum Chemikaliengesetz entsprechend prazisiert werden 
(namentlich ChemRRV und VBP). 

2.2 Bemerkungen zu den einzelnen Artikeln der ChemV 

Artikel 10, Kennzeichnung 

Antrag Anpassung von Abs. 3 Bst. b ( erster Satz): 

Die Kennzeichnung muss in mindestens einer èef Amtssprache oder den 
AmtsspracheA des Ortes erfolgen, an dem der Stoff oder die Zubereitung an 
private oder berufliche Verwenderinnen abgegeben werden. 
ln gleicher Weise sind folglich anzupassen die 

- Art. 3a Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung, ChemRRV,
- Art. 55a und 57 Pflanzenschutzmittelverordnung, PSMV und 

Art. 23 Düngerverordnung, DüV 
sowie die in der Vorlage nicht angesprochenen 

- Art. 31a Biozidprodukteverordnung, VBP (vgl. unten, Teil B) und
- Abschnitt 3 Düngerbuchverordnung, DüBV (vgl. unten Abschnitt B)

Begründung: Das Laboratorium der Urkantone begrüsst die Absicht, die Sprachvorgaben 
für die Kennzeichnung verschiedener Produktarten im Geltungsbereich des 
ChemG zu harmonisieren. Der vorliegende Formulierungsvorschlag bedeutet 
aber, dass in zweisprachigen Gebieten zwingend beide Amtssprachen auf der 
Verpackung angebracht sein müssen. Da solche Gebiete raumlich sehr klein 
sind und keinen eigenstandigen Markt darstellen, ist die Umsetzung dieser 
Vorgabe in der Praxis unrealistisch. Faktisch wird durch diese Formulierung 
ein rechtskonformer Verkauf von sich ansonsten legal im Verkehr befindlichen 
Produkten in mehrsprachigen Gebieten verunmëglicht bzw. ist trotzdem eine 
mehrsprachige Kennzeichnung erforderlich. Mit der Erganzung «mindestens» 
wird sichergestellt, dass eine freiwillig mehrsprachige Kennzeichnung rechts­
konform bleibt. 
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Artikel 49, lnhalt der Meldung 

Antrag zu Abs. 2 

Stans, 6. Juli 2021 

Statt ais Staffe ( «Parfümstoff» und «Farbstoff») sind die beigefügten Bestand­
teile ais Zubereitungen zu bezeichnen (z. B. «Parfümzubereitung», «Farbstoff­
zubereitung» ). 

Begründung: Bei den generischen Bestandteilen handelt es sich nicht um Staffe, sondern 
um Zubereitungen. Mit der Bezeichnung « ... zubereitung» wird klar, dass auch 
die unter den Bst. a und b gemeinten Kriterien für die zugegebenen Duft- oder 
Farbmischungen ais gesamtes und nicht für einzelne darin enthaltene Duft­
oder Farbstoffe gelten. 

Artikel 54, Ausnahmen von der Meldepflicht 

Antrag: zu Abs. 1 Bst. b: 
Die bisherige Ausnahme für Bildungszwecke soli für Staffe beibehalten wer­
den. 

Begründung: Diverse Laborchemikalien, die mehrheitlich für Analyse- oder Forschungszwe­
cke in Verkehr gebracht werden, werden auch von Schulen zu Bildungszwe­
cken verwendet. Solange es sich dabei um Staffe handelt, sind sie eindeutig 
identifizierbar und ihre toxikologischen Eigenschaften sind bekannt. Für sie 
kann deshalb auf die Meldepflicht verzichtet werden. Bei Zubereitungen ist 
dies nicht der Fall. Das Laboratorium der Urkantone schlagt deshalb vor, die 
Meldepflicht für Produkte zu Bildungszwecken auf Zubereitungen zu be­
schranken. 

Artikel 90a, Massnahmen der kantonalen Vollzugsbehorden 

Bemerkung: Mangel betreffend die Handhabung von Chemikalien (z. B. Aufbewahrung) 
sollen von der feststellenden kantonalen Behorde beanstandet werden kon­
nen. Wo die betroffene Filiale oder Betriebsstatte keine Rechtspersonlichkeit 
hat, ist eine seiche klare Rechtsgrundlage für den Erlass von Verfügungen an 
den rechtlichen Sitz des Betriebes in einem anderen Kanton erforderlich. Wer­
den Produktmangel festgestellt, wird wie bisher mit Überweisungen an die für 
den Hauptsitz zustandige kantonale Behorde gearbeitet, was sich in der Praxis 
bewahrt. 
Hinweis: ln der Biozidprodukteverordnung (VBP) und der Chemikalien-Risiko­
reduktions-Verordnung (ChemRRV) gibt es noch Formulierungen, welche die­
sem Grundsatz noch nicht entsprechen. Sie sollten deshalb ebenfalls in die­
sem Sinn angepasst werden (siehe Antrage zu den betroffenen Verordnungen 
im Abschnitt B). Die konsequente Umsetzung dieser Anpassung in allen Ver­
ordnungen lasst eine einheitliche Vollzugspraxis im ganzen Geltungsbereich 
der Chemikaliengesetzgebung zu. 

Anhang 5, Stoffe und Zubereitungen der Gruppen 1 und 2 

Antrag: Auf die vorgeschlagene Ausnahme für ais atzend eingestufte milchsaurehal­
tige Zubereitungen ist zu verzichten. 

Begründung: Diese vorgeschlagene Ausnahme widerspricht dem bisherigen bewahrten 
Konzept, dass die Einteilung in die Gruppen 1 oder 2 direkt aus den Gefah­
renpiktogrammen in Verbindung mit den betreffenden Gefahrenhinweisen (H­
Satzen) gemacht werden kann. Mit der Verordnungsanderung würde die Her­
ausforderung für Abgabestellen, die von der Beschrankung für die Selbstbe­
dienung betroffenen Produkte sicher erkennen zu kënnen, deutlich erschwert. 
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Darüber hinaus würde ein unerwünschter Prazedenzfall mit der Folge ge­
schaffen, dass zukünftig weitere Ausnahmen aus anderen Branchen oder vom 
Handel verlangt werden konnten. 

ln den Erlauterungen wird auf die «breite Verwendung» von Milchsaure in Rei­
nigungsmitteln und Entkalkern hingewiesen. Trotzdem bleibt unklar, wie viele 
Produkte bzw. welche Mengen solcher Produkte mit Gehalten von mehr ais 
5 % Milchsaure zur Abgabe für die private Verwendung auf dem schweizeri­
schen Markt vorhanden und welche Auswirkungen dementsprechend zu er­
warten sind, wenn diese zukünftig von der Selbstbedienung ausgeschlossen 
werden. 

Das Laboratorium der Urkantone erwartet nicht, dass betroffene lnverkehrbrin­
ger in der Folge systematisch auf mineralsaurehaltige Produkte umsteigen 
werden. Herstellerinnen milchsaurehaltiger Produkte haben zudem die Mog­
lichkeit, diese mit anerkannten Methoden einzustufen, sodass eine Einteilung 
in die Gruppe 2 mehrheitlich vermieden werden kann. 

Bemerkung: Das Laboratorium der Urkantone begrüsst grundsatzlich die Beibehaltung des 
Konzepts, wonach Abgabebeschrankungen aus der Kennzeichnung eines 
Produktes abgeleitet werden konnen (nicht aus der Einstufung). 

3 Bemerkungen zur ChemV ausserhalb der Vorlage zur Teilrevision 

3.1 Zugriff der kantonalen Vollzugsbehorden auf Angaben zur Zusammenset­
zung im Produkteregister (RPC) der Anmeldestelle Chemikalien 

Art. 75, Austausch von lnformationen und Daten 

Antrag: Schaffung einer Rechtsgrundlage, aufgrund derer den Kantonen der Zugriff 
auf Angaben zur Zusammensetzung von im RPC registrierten Produkten ge­
wahrt werden kann. Das Laboratorium der Urkantone beantragt eine entspre­
chende Anpassung von Art. 75 Abs. 5 ChemV (Austausch von lnformationen 
und Daten), die per Verweis aus den zugehorigen Verordnungen auch für Bi­
ozidprodukte und Pflanzenschutzmittel gilt. 

Begründung: Obwohl den kantonalen Behorden die Kontrolle der Anmelde-, Zulassungs-, 
Mitteilungs- und Meldepflicht obliegt (Art. 87 Abs. 2 Bst. a ChemV, Art. 58 Abs. 
2 Bst. a VBP und Art. 80 Abs. 2 Bst. a PSMV) haben diese keine Einsicht in 
die registrierten Angaben zur Zusammensetzung der gemeldeten Produkte. 
lm Rahmen der kantonalen Kontrollen konnen so nur formale Aspekte dieser 
Pflichten überprüft werden. Der Hauptzweck des Produkteregisters RPC ist 
die Sicherstellung der Notfallauskunft bei Vergiftungsfallen auf Basis der hin­
terlegten Angaben zur Zusammensetzung der in Verkehr gebrachten Pro­
dukte. Genau diese Daten konnen im Rahmen der Marktüberwachung nicht 
überprüft werden. Des Weiteren werden derzeit Bestimmungen über einen 
eindeutigen Rezepturidentifikator (UFI, Unique Formula Identifier) eingeführt. 
Der UFI soll dazu beitragen, die eindeutige Zuordnung von Produkten zu Re­
zepturen im RPC zu verbessern. Damit die Korrektheit eines UFI bei der 
Marktüberwachung durch die Kantone kontrolliert werden kann, ist der Einblick 
in die entsprechenden Rezepturdaten im RPC unerlasslich. Der Zugriff auf 
RPC-Rezepturen ist die zentrale und relevante Anforderung, damit der UFI im 
Rahmen der Marktüberwachung durch die Kantone überprüft werden kann. 
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4 Ânderung anderer Erlasse 

4.1 Angleichung der Sprachanforderungen (VBP, Chem RRV, DüV, PSMV) 

4.1.1 Allgemeines zu den vorgeschlagenen Anpassungen 

Der Kanton Nidwalden begrüsst die Harmonisierung der Sprachanforderung an die Kennzeich­
nung von Produkten im Geltungsbereich des Verordnungsrechts der Chemikaliengesetzge­
bung. 

Neben den in der Vorlage angesprochenen Verordnungen beinhalten auch die Biozidprodukte­
verordnung (VBP, bezüglich der behandelten Waren) und die Verordnung des WBF über das 
lnverkehrbringen von Düngern (Düngerbuchverordnung WBF, DüBV) noch stoffrechtliche 
Kennzeichnungsvorschriften. Diese sollten aus gegebenem Anlass ebenfalls harmonisiert 
werden. 

4.1.2 Biozidprodukteverordnung (VBP) 

Art. 31a Abs. 2, Kennzeichnung (behandelter Waren) 

Antrag: Die Etikette muss in mindestens einer eer oder don AmtsspracheR des Ortes, 
an dem die behandelte Ware an die Verwenderinnen abgegeben wird, abge­
fasst sein. 

Begründung: Auch die Kennzeichnungsvorschriften für behandelte Waren sind an die neuen 
harmonisierten Sprachanforderungen anzupassen. 

Hinweis: ln der Folge sind auch die behandelten Waren in die Übergangsbestimmun­
gen nach Art. 62f VBP aufzunehmen. 

4.1.3 Düngerbuchverordnung WBF (DüBV) 

3. Abschnitt, Kennzeichnung (Artikel 5-12)

Antrag: Auch die Kennzeichnungsvorschriften nach den Düngerbuchverordnung
(DüBV) sind an die harmonisierten chemikalienrechtlichen Sprachanforderun­
gen anzupassen.
Alternativ kann dies auch über eine Erganzung des delegierenden Abs. 6
von Artikel 23 der Düngerverordnung (DüV) sichergestellt werden.

Begründung: Den Kennzeichnungsvorschriften der DüBV für die diversen Düngertypen ha­
ben gleichartige Schutzziele wie jene der chemikalienrechtlichen Verordnun­
gen. Auch bei diesen Angaben sollte deshalb sichergestellt werden, dass sie
den Verwenderinnen und Verwendern mindestens in einer Amtssprache des
Verkaufsgebietes vorliegen.

4.2 Klarstellung der Vollzugskompetenz bei Betriebsstatten 

ln der Biozidprodukteverordnung (VBP) und der Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung 
(ChemRRV) gibt es noch Formulierungen, welche dem Grundsatz im neu formulierten Art. 90a 
ChemV noch nicht entsprechen. Ais Folge sollten diese im Rahmen der vorliegenden Revision 
im gleichen Sinn angepasst werden. 
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4.2.1 Biozidprodukteverordnung 

Artikel 59 Verfügung der kantonalen Vollzugsbehorde 
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Antrag: Der Artikel ist analog zum vorgeschlagenen Art. 90a ChemV dahingehend an­
zupassen, dass die notwendigen Massnahmen bei Verstëssen gegen Um­
gangsvorschriften der VBP von der für die betroffene Betriebsstatte zustandi­
gen kantonalen Vollzugsbehorde direkt verfügt werden konnen; notigenfalls 
auch an den Geschaftssitz oder eine Zweigniederlassung eines Unterneh­
mens in einem anderen Kanton. 

Begründung: Die bestehende Regelung eignet sich für Mangel, welche Produkte betreffen, 
die von einer Herstellerin oder lmporteurin in Verkehr gebracht werden. Bei 
vor Ort in Betriebsstatten (z. B. Verkaufsstellen, Lagerung) erkannten Verstës­
sen gegen Umgangsvorschriften ist es jedoch nicht zielführend, dass die fest­
stellende kantonale Vollzugsstelle die erforderlichen Massnahmen nicht direkt 
verbindlich anordnen kann, sondern den Umweg über die für den Hauptsitz 
oder eine Zweigniederlassung zustandige Fachstelle eines anderen Kantons 
nehmen muss. Dazu ist eine entsprechende Rechtsgrundlage erforderlich 
(siehe auch oben, Bemerkungen zum Art. 90a ChemV bzw. unten zu Art. 19 
ChemRRV). Werden produktbezogene Mangel festgestellt, soll wie bisher die 
für den Hauptsitz zustandige kantonale Behorde die notwendigen Massnah­
men verfügen. 

4.2.2 Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung 

Artikel 19 Verfügungen aufgrund von Kontrollen 

Antrag: Der Artikel ist analog zum vorgeschlagenen Art. 90a ChemV dahingehend an­
zupassen, dass die notwendigen Massnahmen bei Verstéissen g,egen Ab­
gabe- oder Verwendungsbeschrankungen der ChemRRV von der für die be­
troffene Betriebsstatte zustandigen kantonalen Vollzugsbehéirde verfügt 
werden kéinnen, unabhangig vom Ort des Geschaftssitzes oder einer Zweig­
niederlassung des Unternehmens. 

Begründung: Auch die ChemRRV beinhaltet Vorschriften, die dezentrale Aktivitaten von Un­
ternehmen in lokalen Betriebsstatten betreffen (z. B. Abgabe, Verwendung). 
Bei diesbezüglichen Verstëssen auf ihrem Territorium sollten die für die Kon­
trolle zustandigen kantonalen Behorden die notwendigen Massnahmen ge­
genüber dem zustandigen Unternehmen direkt, d. h. unabhangig vom Ort von 
dessen Hauptsitz verfügen kéinnen. Dazu ist eine entsprechende Rechts­
grundlage erforderlich (siehe auch oben, Bemerkungen zum Art. 90a ChemV 
bzw. zu Art. 59 VBP). Werden Produktmangel festgestellt, soll wie bisher die 
für den Hauptsitz zustandige kantonale Behorde die notwendigen Massnah­
men verfügen. 
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Kanton 
Obwalden 

CH-6061 Sarnen. Postfach 1264. VD 

Per E-Mail 
Eidgenôssisches Departement des lnnern EDI 
Bundesamt für Gesundheit BAG 
Schwarzenburgstrasse 157 
3003 Bern 
gever@bag.admin.ch 
RRM@bag.admin.ch 

Sarnen, 06. Juli 2021 

Ânderung der Chemikalienverordnung: 
Stellungnahme. 

Sehr geehrte Damen und Herren 

Der Vorsteher des Volkswirtschaftsdepartements VD 

Wir danken lhnen für die Gelegenheit, zur Anderung der Chemikalienverordnung (ChemV; 
SR 813.11) Stellung nehmen zu kônnen. 

Das Chemikalienrecht wird für den Kanton Obwalden im Wesentlichen durch das Laboratorium der 
Urkantone (LdU) vollzogen. Deshalb verweisen wir auf die Stellungnahme des LdU vom 25. Mai 
2021, welche wir diesem Schreiben beilegen. 

Freundliche Grüsse 

Volkswirtscha epartement 

5), 

Beilage: 
- Stellungnahme Laboratorium der Urkantone zur Anderung der Chemikalienverordnung

Kopie an: 
- Laboratorium der Urkantone, Fôhneneichstrasse 15, Postfach 363, 6440 Brunnen, kc@laburk.ch
- Amt für Landwirtschaft und Umwelt
- Staatskanzlei (G-Nr. 2021-0206)

St. Antonistrasse 4. 6060 Sarnen 
Postadresse: Postfach 1264. 6061 Sarnen 
Tel. 041 666 63 30, Fax 041 660 11 49 
volkswirtschaftsdepartement@ow.ch 
www.ow.ch 
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Stellungnahme 

zur Teilrevision der Chemikalienverordnung

Brunnen, 25. Mai 2021 

Mit der Vorlage unter dem Titel «Änderung der Chemikalienverordnung» schlägt das Eidgenössi-

sche Departement des Innern (EDI) eine Teilrevision der Chemikalienverordnung (ChemV) vor. 

Diese beinhaltet insbesondere eine Neuregelung des Systems der Alt- und Neustoffe, mit dem Ziel, 

sicherzustellen, dass für alle in Verkehr gebrachten Stoffe die erforderlichen Daten vorhanden sind. 

Ausserdem sollen die Kennzeichnungsanforderungen für alle dem Chemikalienrecht unterstellten 

Produkte harmonisiert werden. Dazu sind neben der ChemV weitere verbundene Verordnungen 

des Chemikalienrechts punktuell anzupassen. 

Die Revisionsvorlage umfasst die folgenden Kernpunkte: 

 Chemikalienverordnung (ChemV):

- Modernisierung des Anmeldeverfahrens für neue Stoffe

- Neuregelung der Sprachanforderungen in der Kennzeichnung

- Anpassungen bei der Meldung von Zubereitungen

- stoffspezifische Ausnahmeregelung für Abgabevorschriften im Zusammenhang mit der Um-

klassierung von Milchsäure

- Klarstellung bei der Zuständigkeit für Vollzugsmassnahmen der Kantone bei Verstössen ge-

gen Umgangsvorschriften

 Angleichung der Sprachanforderungen bei weiteren Produktkategorien des Chemikalienrechts,

durch entsprechende Anpassungen in den folgenden Verordnungen:

- Biozidprodukteverordnung (VBP)

- Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung (ChemRRV)

- Pflanzenschutzmittelverordnung (PSMV)

- Düngerverordnung (DüV)

A Teilrevision der Chemikalienverordnung (ChemV) 

Allgemeines zur Teilrevision der ChemV 
Das Laboratorium der Urkantone begrüsst die vorgeschlagene Modernisierung des Anmeldeverfah-

rens und die geplante Harmonisierung der Kennzeichnungsanforderungen in verschiedenen Ver-

ordnungen im Bereich der Chemikaliengesetzgebung. 

Ebenso begrüsst das Laboratorium der Urkantone die Klarstellung bezüglich der Vollzugskompe-

tenzen bei Verstössen gegen Umgangsvorschriften. Neben denen der ChemV sollten jedoch auch 

die analogen Bestimmungen weiterer Verordnungen zum Chemikaliengesetz entsprechend präzi-

siert werden (namentlich der ChemRRV und der VBP). 

LABORATORIUM ~1EEl 
DER URKANTONE ~ ~ ~ 

Kantonschemiker 

Fëhneneichstr. 15 

6440 Brunnen 

041 825 41 41 

kc@laburk.ch 

laburk.ch 
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Stellungnahme zu einzelnen Artikeln der ChemV 

Artikel 10, Kennzeichnung 

Antrag Anpassung von Abs. 3 Bst. b (erster Satz): 

Die Kennzeichnung muss in mindestens einer der Amtssprache oder den 

Amtssprachen des Ortes erfolgen, an dem der Stoff oder die Zubereitung an 

private oder berufliche Verwenderinnen abgegeben wird. 

In gleicher Weise sind folglich anzupassen die 

- Art. 3a Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung, ChemRRV,

- Art. 55a und 57 Pflanzenschutzmittelverordnung, PSMV und

- Art. 23 Düngerverordnung, DüV

sowie die in der Vorlage nicht angesprochenen 

- Art. 31a Biozidprodukteverordnung, VBP (vgl. unten, Teil B) und

- Abschnitt 3 Düngerbuchverordnung, DüBV (vgl. unten Abschnitt B)

Begründung: Das Laboratorium der Urkantone begrüsst die Absicht, die Sprachvorgaben 

für die Kennzeichnung verschiedener Produktarten im Geltungsbereich des 

ChemG zu harmonisieren. Der vorliegende Formulierungsvorschlag bedeutet 

aber, dass in zweisprachigen Gebieten zwingend beide Amtssprachen auf der 

Verpackung angebracht sein müssen. Da solche Gebiete räumlich sehr klein 

sind und keinen eigenständigen Markt darstellen, ist die Umsetzung dieser 

Vorgabe in der Praxis unrealistisch. Faktisch wird durch diese Formulierung 

ein rechtskonformer Verkauf von sich ansonsten legal im Verkehr befindlichen 

Produkten in mehrsprachigen Gebieten verunmöglicht, bzw. trotzdem eine 

mehrsprachige Kennzeichnung erforderlich. Mit der Ergänzung «mindestens» 

wird sichergestellt, dass eine freiwillig mehrsprachige Kennzeichnung rechts-

konform bleibt. 

Artikel 49, Inhalt der Meldung 

Antrag zum Abs. 2 

Statt als Stoffe («Parfümstoff» und «Farbstoff») sind die beigefügten Bestand-

teile als Zubereitungen zu bezeichnen (z. B. «Parfümzubereitung», «Farbstoff-

zubereitung»). 

Begründung: Bei den generischen Bestandteilen handelt es sich nicht um Stoffe, sondern 

um Zubereitungen. Mit der Bezeichnung «…zubereitung» wird klar, dass auch 
die unter den Bst. a und b gemeinten Kriterien für die zugegebenen Duft- oder 

Farbmischungen als gesamtes und nicht für einzelne darin enthaltene Duft- o-

der Farbstoffe gelten. 

Artikel 54, Ausnahmen von der Meldepflicht 

Antrag: zu Abs. 1 Bst. b: 

Die bisherige Ausnahme für Bildungszwecke soll für Stoffe beibehalten wer-

den. 

Begründung: Diverse Laborchemikalien, die mehrheitlich für Analyse- oder Forschungszwe-

cke in Verkehr gebracht werden, werden auch von Schulen zu Bildungszwe-

cken verwendet. Solange es sich dabei um Stoffe handelt, sind sie eindeutig 

identifizierbar und ihre toxikologischen Eigenschaften sind bekannt. Für sie 

kann deshalb auf die Meldepflicht verzichtet werden. Bei Zubereitungen ist 

dies nicht der Fall. Das Laboratorium der Urkantone schlägt deshalb vor, die 
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Meldepflicht für Produkte zu Bildungszwecken auf Zubereitungen zu be-

schränken.  

Artikel 90a, Massnahmen der kantonalen Vollzugsbehörden 

Bemerkung: Mängel betreffend der Handhabung von Chemikalien (z. B. Aufbewahrung), 

sollen von der feststellenden kantonalen Behörde beanstandet werden kön-

nen. Wo die betroffene Filiale oder Betriebsstätte keine Rechtspersönlichkeit 

hat, ist eine solche klare Rechtsgrundlage für den Erlass von Verfügungen an 

den rechtlichen Sitz des Betriebes in einem anderen Kanton erforderlich. Wer-

den Produktmängel festgestellt, wird wie bisher mit Überweisungen an die für 

den Hauptsitz zuständige kantonale Behörde gearbeitet, was sich in der Pra-

xis bewährt. 

Hinweis: In der Biozidprodukteverordnung (VBP) und der Chemikalien-Risiko-

reduktions-Verordnung (ChemRRV) gibt es noch Formulierungen, welche die-

sem Grundsatz noch nicht entsprechen. Sie sollten deshalb ebenfalls in die-

sem Sinn angepasst werden (siehe Anträge zu den betroffenen Verordnungen 

im Abschnitt B). Die konsequente Umsetzung dieser Anpassung in allen Ver-

ordnungen lässt eine einheitliche Vollzugspraxis im ganzen Geltungsbereich 

der Chemikaliengesetzgebung zu. 

Anhang 5, Stoffe und Zubereitungen der Gruppen 1 und 2 

Antrag: Auf die vorgeschlagene Ausnahme für als ätzend eingestufte milchsäurehal-

tige Zubereitungen ist zu verzichten. 

Begründung: Diese vorgeschlagene Ausnahme widerspricht dem bisherigen bewährten 

Konzept, dass die Einteilung in die Gruppen 1 oder 2 direkt aus den Gefahren-

piktogrammen in Verbindung mit den betreffenden Gefahrenhinweisen (H-Sät-

zen) gemacht werden kann. Mit der Verordnungsänderung würde die Heraus-

forderung für Abgabestellen, die von der Beschränkung für die Selbstbedie-

nung betroffenen Produkte sicher erkennen zu können, deutlich erschwert. 

Darüber hinaus würde ein unerwünschter Präzedenzfall geschaffen, mit der 

Folge, dass zukünftig weitere Ausnahmen aus anderen Branchen oder vom 

Handel verlangt werden könnten. 

In den Erläuterungen wird auf die «breite Verwendung» von Milchsäure in Rei-

nigungsmitteln und Entkalkern hingewiesen. Trotzdem bleibt unklar, wie viele 

Produkte bzw. welche Mengen solcher Produkte mit Gehalten von mehr als 

5 % Milchsäure zur Abgabe für die private Verwendung auf dem schweizeri-

schen Markt vorhanden und welche Auswirkungen dementsprechend zu er-

warten sind, wenn diese zukünftig von der Selbstbedienung ausgeschlossen 

werden.  

Das Laboratorium der Urkantone erwartet nicht, dass betroffene Inverkehrbrin-

ger in der Folge systematisch auf mineralsäurehaltige Produkte umsteigen 

werden. Herstellerinnen milchsäurehaltiger Produkte haben zudem die Mög-

lichkeit, diese mit anerkannten Methoden einzustufen, sodass eine Einteilung 

in die Gruppe 2 mehrheitlich vermieden werden kann. 

Bemerkung: Das Laboratorium der Urkantone begrüsst grundsätzlich die Beibehaltung des 

Konzepts, wonach Abgabebeschränkungen aus der Kennzeichnung eines 

Produktes abgeleitet werden können (nicht aus der Einstufung).  
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Bemerkungen zur ChemV ausserhalb der Vorlage zur Teilrevision 

Zugriff der kantonalen Vollzugsbörden auf Angaben zur Zusammensetzung im Pro-

dukteregister (RPC) der Anmeldestelle Chemikalien 

Art. 75, Austausch von Informationen und Daten 

Antrag: Schaffung einer Rechtsgrundlage aufgrund derer den Kantonen der Zugriff 

auf Angaben zur Zusammensetzung von im RPC registrierten Produkten ge-

währt werden kann. Das Laboratorium der Urkantone beantragt eine entspre-

chende Anpassung des Art. 75 Abs. 5 ChemV (Austausch von Informationen 

und Daten) an, der per Verweis aus den zugehörigen Verordnungen auch für 

Biozidprodukte und Pflanzenschutzmittel gilt. 

Begründung: Obwohl den kantonalen Behörden die Kontrolle der Anmelde-, Zulassungs-, 

Mitteilungs- und Meldepflicht obliegt (Art. 87 Abs. 2 Bst. a ChemV, Art. 58 Abs. 

2 Bst. a VBP und Art. 80 Abs. 2 Bst. a PSMV) haben diese keine Einsicht in 

die registrierten Angaben zur Zusammensetzung der gemeldeten Produkte. 

Im Rahmen der kantonalen Kontrollen können so nur formale Aspekte dieser 

Pflichten überprüft werden. Der Hauptzweck des Produkteregisters RPC ist 

die Sicherstellung der Notfallauskunft bei Vergiftungsfällen auf Basis der hin-

terlegten Angaben zur Zusammensetzung der in Verkehr gebrachten Pro-

dukte. Genau diese Daten können im Rahmen der Marktüberwachung nicht 

überprüft werden. Des Weiteren werden derzeit Bestimmungen über einen 

eindeutigen Rezepturidentifikator (UFI, Unique Formula Identifier) eingeführt. 

Der UFI soll dazu beitragen, die eindeutige Zuordnung von Produkten zu Re-

zepturen im RPC zu verbessern. Damit die Korrektheit eines UFI bei der 

Marktüberwachung durch die Kantone kontrolliert werden kann, ist der Ein-

blick in die entsprechenden Rezepturdaten im RPC unerlässlich. Der Zugriff 

auf RPC-Rezepturen ist die zentrale und relevante Anforderung, damit der UFI 

im Rahmen der Marktüberwachung durch die Kantone überprüft werden kann. 

B Änderung anderer Erlasse 

1 Angleichung der Sprachanforderungen (VBP, ChemRRV, DüV, PSMV) 

Allgemeines zu den vorgeschlagenen Anpassungen 
Das Laboratorium der Urkantone begrüsst die Harmonisierung der Sprachanforderung an die 

Kennzeichnung von Produkten im Geltungsbereich des Verordnungsrechts der Chemikaliengesetz-

gebung.  

Neben den in der Vorlage angesprochenen Verordnungen beinhalten auch die Biozidproduktever-

ordnung (VBP, bezüglich der behandelten Waren) und die Verordnung des WBF über das Inver-

kehrbringen von Düngern (Düngerbuchverordnung WBF, DüBV) noch stoffrechtliche Kennzeich-

nungsvorschriften. Diese sollten aus gegebenem Anlass ebenfalls harmonisiert werden. 
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Biozidprodukteverordnung (VBP) 

Art. 31a Abs. 2, Kennzeichnung (behandelter Waren) 

Antrag: Die Etikette muss in mindestens einer der oder den Amtssprachen des Or-

tes, an dem die behandelte Ware an die Verwenderinnen abgegeben wird, 

abgefasst sein. 

Begründung: Auch die Kennzeichnungsvorschriften für behandelte Waren sind an die 

neuen harmonisierten Sprachanforderungen anzupassen. 

Hinweis: In der Folge sind auch die behandelten Waren in die Übergangsbestim-

mungen nach Art. 62f VBP aufzunehmen. 

Düngerbuchverordnung WBF (DüBV) 

3. Abschnitt, Kennzeichnung (Artikel 5-12)

Antrag: Auch die Kennzeichnungsvorschriften nach den Düngerbuchverordnung 

(DüBV) sind an die harmonisierten chemikalienrechtlichen Sprachanforde-

rungen anzupassen. 

Alternativ kann dies auch über eine Ergänzung des delegierenden Abs. 6 

von Artikel 23 der Düngerverordnung (DüV) sichergestellt werden.  

Begründung: Den Kennzeichnungsvorschriften der DüBV für die diversen Düngertypen ha-

ben gleichartige Schutzziele wie jene der chemikalienrechtlichen Verordnun-

gen. Auch bei diesen Angaben sollte deshalb sichergestellt werden, dass sie 

den Verwenderinnen und Verwendern mindestens in einer Amtssprache des 

Verkaufsgebietes vorliegen. 

2 Klarstellung der Vollzugskompetenz bei Betriebsstätten 
In der Biozidprodukteverordnung (VBP) und der Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung 

(ChemRRV) gibt es noch Formulierungen, welche dem Grundsatz im neu formulierten Art. 90a 

ChemV noch nicht entsprechen. Als Folge sollten diese im Rahmen der vorliegenden Revision im 

gleichen Sinn angepasst werden. 

Biozidprodukteverordnung 

Artikel 59 Verfügung der kantonalen Vollzugsbehörde 

Antrag: Der Artikel ist analog zum vorgeschlagenen Art. 90a ChemV dahingehend 

anzupassen, dass die notwendigen Massnahmen bei Verstössen gegen 

Umgangsvorschriften der VBP von der, für die betroffene Betriebsstätte zu-

ständigen, kantonalen Vollzugsbehörde direkt verfügt werden können; nöti-

genfalls auch an den Geschäftssitz oder eine Zweigniederlassung eines 

Unternehmens in einem anderen Kanton. 

Begründung: Die bestehende Regelung eignet sich für Mängel, welche Produkte betreffen, 

die von einer Herstellerin oder Importeurin in Verkehr gebracht werden. Bei 

vor Ort in Betriebsstätten (z. B. Verkaufsstellen, Lagerung) erkannten Verstös-

sen gegen Umgangsvorschriften ist es jedoch nicht zielführend, dass die fest-

stellende kantonale Vollzugsstelle die erforderlichen Massnahmen nicht direkt 

verbindlich anordnen kann, sondern den Umweg über die für den Hauptsitz o-

der eine Zweigniederlassung zuständige Fachstelle eines anderen Kantons 

nehmen muss. Dazu ist eine entsprechende Rechtsgrundlage erforderlich 
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(siehe auch oben, Bemerkungen zum Art. 90a ChemV bzw. unten zu Art. 19 

ChemRRV). Werden produktbezogene Mängel festgestellt, soll wie bisher die 

für den Hauptsitz zuständige kantonale Behörde die notwendigen Massnah-

men verfügen. 

Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung 

Artikel 19 Verfügungen aufgrund von Kontrollen 

Antrag: Der Artikel ist analog zum vorgeschlagenen Art. 90a ChemV dahingehend 

anzupassen, dass die notwendigen Massnahmen bei Verstössen gegen 

Abgabe- oder Verwendungsbeschränkungen der ChemRRV von der für die 

betroffene Betriebsstätte zuständigen kantonalen Vollzugsbehörde verfügt 

werden können, unabhängig vom Ort des Geschäftssitzes oder einer 

Zweigniederlassung des Unternehmens. 

Begründung: Auch die ChemRRV beinhaltet Vorschriften, die dezentrale Aktivitäten von Un-

ternehmen in lokalen Betriebsstätten betreffen (z. B. Abgabe, Verwendung). 

Bei diesbezüglichen Verstössen auf ihrem Territorium sollten die für die Kon-

trolle zuständigen kantonalen Behörden die notwendigen Massnahmen ge-

genüber dem zuständigen Unternehmen direkt, d. h unabhängig vom Ort von 

dessen Hauptsitz, verfügen können. Dazu ist eine entsprechende Rechts-

grundlage erforderlich (siehe auch oben, Bemerkungen zum Art. 90a ChemV 

bzw. zu Art. 59 VBP). Werden Produktmängel festgestellt, soll wie bisher die 

für den Hauptsitz zuständige kantonale Behörde die notwendigen Massnah-

men verfügen. 

Dr. Daniel Imhof 

Kantonschemiker 
Laboratorium der Urkantone 
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Regierung des Kantons St.Galien, Regierungsgebàude, 9001 St.Gallen 

Eidgenossisches Departement des lnnern 
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St.Gallen, 28. Juni 2021 

Regierung des Kantons St.Galien 
Regierungsgebaude 
9001 St.Galien 
T +41 58 229 74 44 
info.sk@sg.ch 

Ânderung der Chemikalienverordnung (ChemV); Vernehmlassungsantwort 

Sehr geehrter Herr Bundesrat 

Mit Schreiben vom 31. Marz 2021 laden Sie uns zur Vernehmlassung zur Ànderung der 
eidgenossischen Chemikalienverordnung (SR 813.11; abgekürzt ChemV) ein. Wir danken 
für die Gelegenheit, uns zu den Ânderungen aussern zu kônnen. Zu den einzelnen 
Artikeln der ChemV nehmen wir gern im Detail Stellung (siehe Beilage). 

Wir danken für die Berücksichtigung unserer Anliegen. 

lm Namen der Regierung 

Beilage 
Anhang 

Dr. Benedikt van Spyk 
Staatssekretar 

Zustellung auch per E-Mail (pdf- und Word-Version) an: 
RRM@bag.admin.ch und gever@bag.admin.ch 

RRB 2021/498 / Beilage 1 



Regierung des Kantons St.Gallen 

Anhang 

Ânderung der Chemikalienverordnung - Stellungnahme des Kantons 
St.Gallen 

A Teilrevision der Chemikalienverordnung (ChemV) 

Allgemeines zur Teilrevision der ChemV 

Wir begrüssen die vorgeschlagene Modernisierung des Anmeldeverfahrens und die ge­

plante Harmonisierung der Kennzeichnungsanforderungen in verschiedenen Verordnun­

gen im Bereich der Chemikaliengesetzgebung. 

Ebenso begrüssen wir die Klarstellung bezüglich der Vollzugskompetenzen bei 

Verstëssen gegen Umgangsvorschriften. Neben denen der ChemV sollten jedoch auch 

die analogen Bestimmungen weiterer Verordnungen zum Chemikaliengesetz entspre­

chend prazisiert werden (namentlich der ChemRRV und der VBP). 

Stellungnahme zu einzelnen Artikeln der ChemV 

Artikel 10, Kennzeichnung 

Antrag Anpassung von Abs. 3 Bst. b (erster Satz): 

Die Kennzeichnung muss in mindestens einer œ Amtssprache oder den 

Amtsspraohen des Ortes erfolgen, an dem der Stoff oder die Zubereitung 

an private oder berufliche Verwenderinnen abgegeben wird. 

ln gleicher Weise sind folglich anzupassen die 

- Art. 3a Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung, ChemRRV,

- Art. 55a und 57 Pflanzenschutzmittelverordnung, PSMV und

- Art. 23 Düngerverordnung, DüV

sowie die in der Vorlage nicht angesprochenen

- Art. 31a Biozidprodukteverordnung, VBP (vgl. unten, Teil B) und

- Abschnitt 3 Düngerbuchverordnung, DüBV (vgl. unten Abschnitt B)

Begründung: Wir begrüssen die Absicht, die Sprachvorgaben für die Kennzeichnung 

verschiedener Produktarten im Geltungsbereich des ChemG zu harmoni­

sieren. Der vorliegende Formulierungsvorschlag bedeutet aber, dass in 

zweisprachigen Gebieten zwingend beide Amtssprachen auf der Verpa­

ckung angebracht sein müssen. Da solche Gebiete raumlich sehr klein 

sind und keinen eigenstandigen Markt darstellen, ist die Umsetzung die­

ser Vorgabe in der Praxis unrealistisch. Faktisch wird durch diese Formu­

lierung ein rechtskonformer Verkauf von sich ansonsten legal im Verkehr 

befindlichen Produkten in mehrsprachigen Gebieten verunmôglicht, bzw. 

trotzdem eine mehrsprachige Kennzeichnung erforderlich. Mit der Ergan­

zung «mindestens» wird sichergestellt, dass eine freiwillig mehrsprachige 

Kennzeichnung rechtskonform bleibt. 
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Artikel 49, lnhalt der Meldung 

Antrag zu Abs. 2 

Statt ais Staffe ( «Parfümstoff» und «Farbstoff») sind die beigefügten Se­
standteile ais Zubereitungen zu bezeichnen (z. B. «Parfümzubereitung», 
«Farbstoffzubereitung» ). 

Segründung: Sei den generischen Bestandteilen handelt es sich nicht um Staffe, son­
dern um Zubereitungen. Mit der Sezeichnung « ... zubereitung» wird klar, 
dass auch die unter den Sst. a und b gemeinten Kriterien für die zugege­
benen Duft- oder Farbmischungen ais gesamtes und nicht für einzelne 
darin enthaltene Duft- oder Farbstoffe gelten. 

Artikel 54, Ausnahmen von der Meldepflicht 

Antrag: zu Abs. 1 Sst. b: 

Die bisherige Ausnahme für Bildungszwecke soli für Staffe beibehalten 
werden. 

Segründung: Diverse Laborchemikalien, die mehrheitlich für Analyse- oder For­
schungszwecke in Verkehr gebracht werden, werden auch von Schulen 
zu Bildungszwecken verwendet. Solange es sich dabei um Staffe han­
delt, sind sie eindeutig identifizierbar und ihre toxikologischen Eigen­

schaften sind bekannt. Für sie kann deshalb auf die Meldepflicht verzich­
tet werden. Sei Zubereitungen ist dies nicht der Fall. Wir schlagen des­
halb vor, die Meldepflicht für Produkte zu Sildungszwecken auf Zuberei­
tungen zu beschranken. 

Artikel 90a, Massnahmen der kantonalen Vollzugsbehërden 

Bemerkung: Wir begrüssen die Umsetzung des von den kantonalen Fachstellen ein­
gebrachten Wunsches, dass die erforderlichen Massnahmen bei Verstës­
sen gegen Umgangsvorschriften der Chemikalienverordnung in lokalen 
Setriebsstatten von der vor Ort zustandigen kantonalen Sehërde direkt an 
den Hauptsitz eines Unternehmens verfügt werden kënnen, auch wenn 
sich dieser in einem anderen Kanton befindet. Es ist zweckmassig, dass 
Verstësse, welche die Handhabung von Chemikalien betreffen (z. S. Auf­
bewahrung), von der feststellenden kantonalen Sehërde beanstandet 
werden kënnen. Wo die betroffene Filiale oder Betriebsstatte keine 
Rechtspersënlichkeit hat, ist eine solche klare Rechtsgrundlage für den 
Erlass von Verfügungen an den rechtlichen Sitz des Setriebes in einem 
anderen Kanton erforderlich. Werden Produktmangel festgestellt, wird 
wie bisher mit Überweisungen an die für den Hauptsitz zustandige kanto­
nale Behërde gearbeitet, was sich in der Praxis bewahrt. 

Hinweis: ln der Siozidprodukteverordnung (VSP) und der Chemikalien-Ri­
sikoreduktions-Verordnung {ChemRRV) gibt es noch Formulierungen, 
welche diesem Grundsatz noch nicht entsprechen. Sie sollten deshalb 
ebenfalls in diesem Sinn angepasst werden (siehe Antrage zu den be­
troffenen Verordnungen im Abschnitt S). Die konsequente Umsetzung 
dieser Anpassung in allen Verordnungen lasst eine einheitliche Vollzugs­
praxis im ganzen Geltungsbereich der Chemikaliengesetzgebung zu. 
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Anhang 5, Stoffe und Zubereitungen der Gruppen 1 und 2 

Antrag: Auf die vorgeschlagene Ausnahme für ais atzend eingestufte milchsaure­

haltige Zubereitungen ist zu verzichten. 

Begründung: Diese vorgeschlagene Ausnahme widerspricht dem bisherigen bewahrten 

Konzept, dass die Einteilung in die Gruppen 1 oder 2 direkt aus den Ge­

fahrenpiktogrammen in Verbindung mit den betreffenden Gefahrenhin­

weisen (H-Satzen) gemacht werden kann. Mit der Verordnungsanderung 

würde die Herausforderung für Abgabestellen, die von der Beschrankung 

für die Selbstbedienung betroffenen Produkte sicher erkennen zu kê:in­

nen, deutlich erschwert. Darüber hinaus würde ein unerwünschter Praze­

denzfall geschaffen, mit der Folge, dass zukünftig weitere Ausnahmen 
aus anderen Branchen oder vom Handel verlangt werden kê:innten. 

ln den Erlauterungen wird auf die «breite Verwendung» von Milchsaure in 

Reinigungsmitteln und Entkalkern hingewiesen. Trotzdem bleibt unklar, 
wie viele Produkte bzw. welche Mengen solcher Produkte mit Gehalten 

von mehr ais fünf Prozent Milchsaure zur Abgabe für die private Verwen­

dung auf dem schweizerischen Markt vorhanden und welche Auswirkun­

gen dementsprechend zu erwarten sind, wenn diese zukünftig von der 

Selbstbedienung ausgeschlossen werden. 

Wir erwarten nicht, dass betroffene lnverkehrbringer in der Folge syste­

matisch auf mineralsaurehaltige Produkte umsteigen werden. Herstelle­

rinnen milchsaurehaltiger Produkte haben zudem die Mê:iglichkeit, diese 

mit anerkannten Methoden einzustufen, sodass eine Einteilung in die 

Gruppe 2 vermieden mehrheitlich werden kann. 

Bemerkung: Wir begrüssen grundsatzlich die Beibehaltung des Konzepts, wonach Ab­

gabebeschrankungen aus der Kennzeichnung eines Produktes abgeleitet 

werden kê:innen (nicht aus der Einstufung). 

Antrag zur ChemV ausserhalb der Vorlage zur Teilrevision 

Zugriff der kantonalen Vollzugsbërden auf Angaben zur Zusammensetzung im 

Produkteregister (RPC) der Anmeldestelle Chemikalien 

Obwohl den kantonalen Behê:irden die Kontrolle der Anmelde-, Zulassungs-, Mittei­

lungs- und Meldepflicht obliegt (Art. 87 Abs. 2 Bst. a ChemV, Art. 58 Abs. 2 Bst. a VBP 

und Art. 80 Abs. 2 Bst. a PSMV) haben diese keine Einsicht in die registrierten Anga­

ben zur Zusammensetzung der gemeldeten Produkte. lm Rahmen der kantonalen 

Kontrollen kê:innen so nur formale Aspekte dieser Pflichten überprüft werden. Der 

Hauptzweck des Produkteregisters RPC ist die Sicherstellung der Notfallauskunft bei 

Vergiftungsfallen auf Basis der hinterlegten Angaben zur Zusammensetzung der in 

Verkehr gebrachten Produkte. Genau diese Daten konnen im Rahmen der Marktüber­
wachung nicht überprüft werden. Derzeit werden Bestimmungen über einen eindeuti­
gen Rezepturidentifikator (UFI, Unique Formula Identifier) eingeführt. Der UFI soli dazu 

beitragen, die eindeutige Zuordnung von Produkten zu Rezepturen im RPC zu verbes­
sern. Damit die Korrektheit eines UFI bei der Marktüberwachung durch die Kantone 

kontrolliert werden kann, ist der Einblick in die entsprechenden Rezepturdaten im RPC 
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unerlasslich. Der Zugriff auf RPC-Rezepturen ist die zentrale und relevante Anforde­
rung, damit der UFI im Rahmen der Marktüberwachung durch die Kantone überprüft 
werden kann. 

Aus diesen Gründen ist eine Rechtsgrundlage zu schaffen, aufgrund derer den Kanto­
nen der Zugriff auf Angaben zur Zusammensetzung von im RPC registrierten Produk­
ten gewahrt werden kann. Wir regen eine entsprechende Anpassung des Art. 75 Abs. 
5 ChemV (Austausch von lnformationen und Daten) an, der per Verweis aus den zuge­
hôrigen Verordnungen auch für Biozidprodukte und Pflanzenschutzmittel gilt. 

B Ânderung anderer Erlasse 

1 Angleichung der Sprachanforderungen (VBP, ChemRRV, DüV, PSMV) 

Allgemeines zu den vorgeschlagenen Anpassungen 
Wir begrüssen die Harmonisierung der Sprachanforderung an die Kennzeichnung von 
Produkten im Geltungsbereich des Verordnungsrechts der Chemikaliengesetzgebung. 

Neben den in der Vorlage angesprochenen Verordnungen beinhalten auch die Biozid­
produkteverordnung (VBP, bezüglich der behandelten Waren) und die Verordnung des 
WBF über das lnverkehrbringen von Düngern (Düngerbuchverordnung WBF, DüBV) 
noch stoffrechtliche Kennzeichnungsvorschriften. Diese sollten aus gegebenem Anlass 
ebenfalls harmonisiert werden. 

Biozidprodukteverordnung (VBP) 

Art. 31a Abs. 2, Kennzeichnung (behandelter Waren) 
Antrag: Die Etikette muss in mindestens einer Eier oder den AmtsspracheR des 

Ortes, an dem die behandelte Ware in Verkehr gebracht wird, abge­
fasst sein. 

Begründung: Auch die Kennzeichnungsvorschriften für behandelte Waren sind an 
die neuen harmonisierten Sprachanforderungen anzupassen. 

Hinweis: ln der Folge sind auch die behandelten Waren in die Übergangsbe­
stimmungen nach Art. 62f VBP aufzunehmen. 

Düngerbuchverordnung WBF (DüBV) 

3. Abschnitt, Kennzeichnung (Artikel 5-12)
Antrag: Auch die Kennzeichnungsvorschriften nach der Düngerbuchverord­

nung (DüBV) sind an die harmonisierten chemikalienrechtlichen
Sprachanforderungen anzupassen.
Alternativ kann dies auch über eine Erganzung des delegierenden
Abs. 6 von Artikel 23 der Düngerverordnung (DüV) sichergestellt wer­
den.

Begründung: Den Kennzeichnungsvorschriften der DüBV für die diversen Düngertypen
haben gleichartige Schutzziele wie jene der chemikalienrechtlichen Ver-
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ordnungen. Auch bei diesen Angaben sollte deshalb sichergestellt wer­
den, dass sie den Verwenderinnen und Verwendern mindestens in min­
destens einer Amtssprache des Verkaufsgebietes vorliegen. 

2 Klarstellung der Vollzugskompetenz bei Betriebsstatten 

ln der Siozidprodukteverordnung (VSP) und der Chemikalien-Risikoreduktions-Verord­
nung (ChemRRV) gibt es noch Formulierungen, welche dem Grundsatz im neu formu­
lierten Art. 90a ChemV noch nicht entsprechen. Ais Folge sollten diese im Rahmen der 
vorliegenden Revision im gleichen Sinn angepasst werden. 

Biozidprodukteverordnung 

Artikel 59 Verfügung der kantonalen Vollzugsbehorde 

Antrag: Der Artikel ist analog zum vorgeschlagenen Art. 90a ChemV dahinge­
hend anzupassen, dass die notwendigen Massnahmen bei Verstëssen 
gegen U.mgangsvorschriften der VSP von der für die betroffene Se­
triebsstatte zustandigen kantonalen Vollzugsbehërde direkt verfügt 
werden konnen, notigenfalls auch an den Geschaftssitz oder eine 
Zweigniederlassung eines Unternehmens in einem anderen Kanton. 

Segründung: Die bestehende Regelung eignet sich für Mangel, welche Produkte be­
treffen, die von einer Herstellerin oder lmporteurin in Verkehr gebracht 
werden. Sei vor Ort in Setriebsstatten (z. S. Verkaufsstellen, Lagerung) 
erkannten Verstëssen gegen Umgangsvorschriften ist es jedoch nicht 
zielführend, dass die feststellende kantonale Vollzugsstelle die erforderli­
chen Massnahmen nicht direkt verbindlich anordnen kann, sondern den 
Umweg über die für den Hauptsitz oder eine Zweigniederlassung zustan­
dige Fachstelle eines anderen Kantons nehmen muss. Dazu ist eine ent­
sprechende Rechtsgrundlage erforderlich (siehe auch oben, Semerkun­
gen zum Art. 90a ChemV bzw. unten zu Art. 19 ChemRRV). Werden pro­
duktbezogene Mangel festgestellt, soll wie bisher die für den Hauptsitz 
zustandige kantonale Sehërde die notwendigen Massnahmen verfügen. 

Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung 

Artikel 19 Verfügungen aufgrund von Kontrollen 

Antrag: Der Artikel ist analog zum vorgeschlagenen Art. 90a ChemV dahinge­
hend anzupassen, dass die notwendigen Massnahmen bei Verstëssen 
gegen Abgabe- oder Verwendungsbeschrankungen der ChemRRV 
von der für die betroffene Setriebsstatte zustandigen kantonalen Voll­
zugsbehërde verfügt werden kënnen, unabhangig vom Ort des Ge­
schaftssitzes oder einer Zweigniederlassung des Unternehmens. 

Begründung: Auch die ChemRRV beinhaltet Vorschriften, die dezentrale Aktivitaten 
von Unternehmen in lokalen Setriebsstatten betreffen (z. S. Abgabe, Ver­
wendung). Sei diesbezüglichen Verstëssen auf ihrem Territorium sollten 
die für die Kontrolle zustandigen kantonalen Behorden die notwendigen 
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Massnahmen gegenüber dem zustandigen Unternehmen direkt, d. h un­

abhangig vom Ort von dessen Hauptsitz, verfügen konnen. Dazu ist eine 

entsprechende Rechtsgrundlage erforderlich (siehe auch oben, Bemer­

kungen zum Art. 90a ChemV bzw. zu Art. 59 VBP). Werden Produktman­
gel festgestellt, soli wie bisher die für den Hauptsitz zustandige kantonale 

Behorde die notwendigen Massnahmen verfügen. 
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Kanton Schaffhausen 
Departement des Innern 

Mühlentalstrasse 105 
CH-8200 Schaffhausen 

www.sh.ch 

Telefon +41 (0)52 632 74 61 
sekretariat.di@sh.ch 

Schaffhausen, 17. Juni 2021

Änderung der Verordnung über den Schutz vor gefährlichen Stoffen und Zubereitungen 

(Chemikalienverordnung, ChemV; SR 813.11); Stellungnahme 

Sehr geehrte Damen und Herren 

Mit Schreiben vom 31. März 2021 hat der Vorsteher des Eidgenössischen Departements des 

Innern, Herr Bundesrat Alain Berset, die Kantone zu einer Vernehmlassung zur Änderung der 

Verordnung über den Schutz vor gefährlichen Stoffen und Zubereitungen (Chemikalienverord-

nung, ChemV; SR 813.11) eingeladen. Diese Einladung wurde zuständigkeitshalber an das De-

partement des Innern weitergeleitet. Wir bedanken uns für die Möglichkeit und nehmen gerne - 

in weitgehender Übereinstimmung mit der Rückmeldung von chemsuisse - wie folgt Stellung: 

Wir begrüssen die vorgeschlagene Modernisierung des Anmeldeverfahrens und die geplante 

Harmonisierung der Kennzeichnungsanforderungen in verschiedenen Verordnungen im Bereich 

der Chemikaliengesetzgebung. Ebenso begrüssen wir die Klarstellung bezüglich der Vollzugs-

kompetenzen bei Verstössen gegen Umgangsvorschriften. Neben denen der ChemV sollten je-

doch auch die analogen Bestimmungen weiterer Verordnungen zum Chemikaliengesetz (SR 

813.1) entsprechend präzisiert werden (namentlich der Verordnung zur Reduktion von Risiken 

beim Umgang mit bestimmten besonders gefährlichen Stoffen, Zubereitungen und Gegenstän-

den [Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung, ChemRRV; SR 814.81] und der Verordnung 

über das Inverkehrbringen von und den Umgang mit Biozidprodukten [Biozidprodukteverord-

nung, VBP; SR 813.12]).  

Departement des Innern 

Eidgenössisches Departement des 
Innern (EDI) 
3003 Bern 

per E-Mail an: 
- RRM@bag.admin.ch
- gever@bag.admin.ch
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Im Einzelnen haben wir folgende Bemerkungen und Anträge: 

Art. 49 Abs. 2 ChemV: Inhalt der Meldung 

Antrag: Statt als Stoffe («Parfümstoff» und «Farbstoff») sind die beigefügten Bestandteile als

Zubereitungen zu bezeichnen (z. B. «Parfümzubereitung», «Farbstoffzubereitung»). 

Begründung: Bei den generischen Bestandteilen handelt es sich nicht um Stoffe, sondern um

Zubereitungen. Mit der Bezeichnung «[…]-zubereitung» wird klar, dass auch die unter den Bst.

a und b gemeinten Kriterien für die zugegebenen Duft- oder Farbmischungen als Gesamtes und 

nicht für einzelne darin enthaltene Duft- oder Farbstoffe gelten. 

Art. 54 Abs. 1 Bst. b ChemV: Ausnahmen von der Meldepflicht 

Antrag: Die bisherige Ausnahme für Bildungszwecke soll für Stoffe beibehalten werden. 

Begründung: Diverse Laborchemikalien, die mehrheitlich für Analyse- oder Forschungszwecke

in Verkehr gebracht werden, werden auch von Schulen zu Bildungszwecken verwendet. So-

lange es sich dabei um Stoffe handelt, sind sie eindeutig identifizierbar und ihre toxikologischen 

Eigenschaften sind bekannt. Für sie kann deshalb auf die Meldepflicht verzichtet werden. Bei 

Zubereitungen ist dies nicht der Fall. Wir schlagen deshalb vor, die Meldepflicht für Produkte zu 

Bildungszwecken auf Zubereitungen zu beschränken. 

Anhang 5 ChemV: Stoffe und Zubereitungen der Gruppen 1 und 2 

Antrag: Auf die vorgeschlagene Ausnahme für als ätzend eingestufte milchsäurehaltige Zube-

reitungen ist zu verzichten. 

Begründung: Diese vorgeschlagene Ausnahme widerspricht dem bisherigen bewährten Kon-

zept, dass die Einteilung in die Gruppen 1 oder 2 direkt aus den Gefahrenpiktogrammen in Ver-

bindung mit den betreffenden Gefahrenhinweisen (H-Sätzen) gemacht werden kann. Mit der 

Verordnungsänderung würde die Herausforderung für Abgabestellen, die von der Beschränkung 

für die Selbstbedienung betroffenen Produkte sicher erkennen zu können, deutlich erschwert. 

Darüber hinaus würde ein unerwünschter Präzedenzfall geschaffen, mit der Folge, dass zukünf-

tig weitere Ausnahmen aus anderen Branchen oder vom Handel verlangt werden könnten. 

In den Erläuterungen wird auf die «breite Verwendung» von Milchsäure in Reinigungsmitteln 

und Entkalkern hingewiesen. Trotzdem bleibt unklar, wie viele Produkte bzw. welche Mengen 
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solcher Produkte mit Gehalten von mehr als 5 % Milchsäure zur Abgabe für die private Verwen-

dung auf dem schweizerischen Markt vorhanden und welche Auswirkungen dementsprechend 

zu erwarten sind, wenn diese zukünftig von der Selbstbedienung ausgeschlossen werden. 

Wir erwarten nicht, dass betroffene Inverkehrbringer in der Folge systematisch auf mineralsäu-

rehaltige Produkte umsteigen werden. Herstellerinnen milchsäurehaltiger Produkte haben zu-

dem die Möglichkeit, diese mit anerkannten Methoden einzustufen, sodass eine Einteilung in 

die Gruppe 2 mehrheitlich vermieden werden kann. 

Bemerkung: Wir begrüssen grundsätzlich die Beibehaltung des Konzepts, wonach Abgabebe-

schränkungen aus der Kennzeichnung eines Produktes abgeleitet werden können (nicht aus der 

Einstufung). 

Bemerkungen zur ChemV ausserhalb der unterbreiteten Vorlage 

Art. 75 ChemV: Austausch von Informationen und Daten 

Antrag: Es wird die Schaffung einer Rechtsgrundlage angeregt, aufgrund derer den Kantonen

der Zugriff auf Angaben zur Zusammensetzung von im Produkteregister Chemikalien (RPC) re-

gistrierten Produkten gewährt werden kann. Wir beantragen eine entsprechende Anpassung 

des Art. 75 Abs. 5 ChemV (Austausch von Informationen und Daten), welcher auch für Biozid-

produkte und Pflanzenschutzmittel gelten soll. 

Begründung: Obwohl den kantonalen Behörden die Kontrolle der Anmelde-, Zulassungs-, Mit-

teilungs- und Meldepflicht obliegt (vgl. Art. 87 Abs. 2 Bst. a ChemV, Art. 58 Abs. 2 Bst. a VBP 

und Art. 80 Abs. 2 Bst. a Pflanzenschutzmittelverordnung [PSMV; SR 916.161]), haben diese 

keine Einsicht in die registrierten Angaben zur Zusammensetzung der gemeldeten Produkte. Im 

Rahmen der kantonalen Kontrollen können so nur formale Aspekte dieser Pflichten überprüft 

werden. Der Hauptzweck des RPC ist die Sicherstellung der Notfallauskunft bei Vergiftungsfäl-

len auf Basis der hinterlegten Angaben zur Zusammensetzung der in Verkehr gebrachten Pro-

dukte. Genau diese Daten können im Rahmen der Marktüberwachung nicht überprüft werden. 

Derzeit werden Bestimmungen über einen eindeutigen Rezepturidentifikator (UFI, Unique For-

mula Identifier) eingeführt. Der UFI soll dazu beitragen, die eindeutige Zuordnung von Produkten 

zu Rezepturen im RPC zu verbessern. Damit die Korrektheit eines UFI bei der Marktüberwa-

chung durch die Kantone kontrolliert werden kann, ist der Einblick in die entsprechenden Re-

zepturdaten im RPC unerlässlich. Der Zugriff auf RPC-Rezepturen ist die zentrale und relevante 

Anforderung, damit der UFI im Rahmen der Marktüberwachung durch die Kantone überprüft 

werden kann. 
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Änderungen anderer Erlasse 

1. Angleichung der Sprachanforderungen

Wir begrüssen die Harmonisierung der Sprachanforderungen an die Kennzeichnung von Pro-

dukten im Geltungsbereich des Verordnungsrechts der Chemikaliengesetzgebung. Neben den 

in der Vorlage angesprochenen Verordnungen (VBP, ChemRRV, Dünger-Verordnung [DüV; SR 

916.171] und PSMV) beinhalten auch die VBP (bezüglich der behandelten Waren) und die Ver-

ordnung des WBF über das Inverkehrbringen von Düngern (Düngerbuch-Verordnung WBF, 

DüBV; SR 916.171.1) stoffrechtliche Kennzeichnungsvorschriften. Diese sollten aus gegebe-

nem Anlass ebenfalls harmonisiert werden. 

Art. 31a Abs. 2 VBP: Kennzeichnung (behandelter Waren) 

Antrag: Die Etikette soll in mindestens einer der oder den Amtssprachen des Ortes, an dem die

behandelte Ware an die Verwenderinnen abgegeben wird, abgefasst sein. 

Begründung: Auch die Kennzeichnungsvorschriften für behandelte Waren sind an die neuen

harmonisierten Sprachanforderungen anzupassen. 

Hinweis: In der Folge sind auch die behandelten Waren in die Übergangsbestimmungen nach

Art. 62f VBP aufzunehmen. 

3. Abschnitt (Art. 5-12) DüBV: Kennzeichnung

Antrag: Auch die Kennzeichnungsvorschriften nach der DüBV sind an die harmonisierten che-

mikalienrechtlichen Sprachanforderungen anzupassen. Alternativ kann dies auch über eine Er-

gänzung des delegierenden Art. 23 Abs. 6 DüV sichergestellt werden.

Begründung: Den Kennzeichnungsvorschriften der DüBV für die diversen Düngertypen haben

gleichartige Schutzziele wie jene der chemikalienrechtlichen Verordnungen. Auch bei diesen 

Angaben sollte deshalb sichergestellt werden, dass sie den Verwenderinnen und Verwendern 

in mindestens einer Amtssprache des Verkaufsgebietes vorliegen. 

2. Klarstellung der Vollzugskompetenz bei Betriebsstätten

In der VBP und der ChemRRV gibt es Formulierungen, welche dem Grundsatz im neu formu-

lierten Art. 90a ChemV noch nicht entsprechen. Als Folge sollten diese im Rahmen der vorlie-

genden Revision im gleichen Sinn angepasst werden. 
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Art. 59 VBP: Verfügung der kantonalen Vollzugsbehörde 

Antrag: Der Artikel ist analog zum vorgeschlagenen Art. 90a ChemV dahingehend anzupassen,

dass die notwendigen Massnahmen bei Verstössen gegen Umgangsvorschriften der VBP von 

der für die betroffene Betriebsstätte zuständigen kantonalen Vollzugsbehörde direkt verfügt wer-

den können, nötigenfalls auch an den Geschäftssitz oder eine Zweigniederlassung eines Unter-

nehmens in einem anderen Kanton. 

Begründung: Die bestehende Regelung eignet sich für Mängel, welche Produkte betreffen, die

von einer Herstellerin oder Importeurin in Verkehr gebracht werden. Bei vor Ort in Betriebsstät-

ten (z. B. Verkaufsstellen, Lagerung) erkannten Verstössen gegen Umgangsvorschriften ist es 

jedoch nicht zielführend, dass die feststellende kantonale Vollzugsstelle die erforderlichen Mas-

snahmen nicht direkt verbindlich anordnen kann, sondern den Umweg über die für den Hauptsitz 

oder eine Zweigniederlassung zuständige Fachstelle eines anderen Kantons nehmen muss. 

Dazu ist eine entsprechende Rechtsgrundlage erforderlich. Werden produktbezogene Mängel 

festgestellt, soll wie bisher die für den Hauptsitz zuständige kantonale Behörde die notwendigen 

Massnahmen verfügen. 

Art. 19 ChemRRV: Verfügungen aufgrund von Kontrollen 

Antrag: Der Artikel ist analog zum vorgeschlagenen Art. 90a ChemV dahingehend anzupassen,

dass die notwendigen Massnahmen bei Verstössen gegen Abgabe- oder Verwendungsbe-

schränkungen der ChemRRV von der für die betroffene Betriebsstätte zuständigen kantonalen 

Vollzugsbehörde verfügt werden können, unabhängig vom Ort des Geschäftssitzes oder einer 

Zweigniederlassung des Unternehmens. 

Begründung: Auch die ChemRRV beinhaltet Vorschriften, die dezentrale Aktivitäten von Unter-

nehmen in lokalen Betriebsstätten betreffen (z. B. Abgabe, Verwendung). Bei diesbezüglichen 

Verstössen auf ihrem Territorium sollten die für die Kontrolle zuständigen kantonalen Behörden 

die notwendigen Massnahmen gegenüber dem zuständigen Unternehmen direkt, d. h unabhän-

gig vom Ort von dessen Hauptsitz, verfügen können. Dazu ist eine entsprechende Rechtsgrund-

lage erforderlich. Werden Produktmängel festgestellt, soll wie bisher die für den Hauptsitz zu-

ständige kantonale Behörde die notwendigen Massnahmen verfügen. 
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Für die Kenntnisnahme und die Berücksichtigung unserer Stellungnahme danken wir Ihnen bes-

tens. 

Freundliche Grüsse  

Departement des Innern 

Der Departementssekretär 

Christoph Aeschbacher 
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Gabriel Zenklusen 

Chef Amt für Umwe/t 
 

Anderung der Chemikalienverordnung 
Stellungnahme des Kantons Solothurn 

Sehr geehrte Damen und Herren 

Eidgenôssisches Department des 

lnnern 

Bundesamt für Gesundheit BAG 

Direktionsbereich 

Verbraucherschutz 

3003 Bern 

9. Juni 2021

Mit Schreiben vom 31. Marz 2021 ersucht uns das Eidgenôssische Departement des lnnern (EDI) 
zur Ânderung der Chemikalienverordnung Stellung zu nehmen. Wir kommen dieser 
Aufforderung gerne nach. 

Unsere Ânderungswünsche sind im beiliegenden Formular zusammengestellt. 

Wir danken lhnen für die Gelegenheit zur Stellungnahme und hoffen, dass unsere Antrage und 
Bemerkungen lhre Zustimmung finden werden. 

Mit freundlichen Grüssen 

Kopie an: RB, wf 

Beilage: Formular 
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Vernehmlassung zur Anderung der 

Chemikalienverordnung - Stellungnahme des 

Kantons Solothurn 

Mit der Vorlage unter dem Tite! «Ânderung der Chemikalienverordnung» schlâgt das 
Eidgenëssische Departement des lnnern (EDI) die Teilrevision der Chemikalienverordnung 
(ChemV) vor. Diese beinhaltet insbesondere eine Neuregelung des Systems der Alt- und 
Neustoffe, mit dem Ziel sicherzustellen, dass für alle in Verkehr gebrachten Stoffe die 
erforderlichen Daten vorhanden sind. 
Ausserdem sollen die Kennzeichnungsanforderungen für alle dem Chemikalienrecht unterstellten 
Produkte harmonisiert werden. Dazu sind neben der ChemV weitere verbundene Verordnungen 
des Chemikalienrechts punktuell anzupassen. 

Die Revisionsvorlage umfasst die folgenden Kernpunkte: 
• Chemikalienverordnung (ChemV):

- Modernisierung des Anmeldeverfahrens für neue Stoffe
- Neuregelung der Sprachanforderungen in der Kennzeichnung
- Anpassungen bei der Meldung von Zubereitungen
- stoffspezifische Ausnahmeregelung für Abgabevorschriften im Zusammenhang mit der

Umklassierung von Milchsaure
- Klarstellung bei der Zustandigkeit für Vollzugsmassnahmen der Kantone bei Verstëssen

gegen Umgangsvorschriften
• Angleichung der Sprachanforderungen bei weiteren Produktkategorien des Chemikalienrechts,

durch entsprechende Anpassungen in den folgenden Verordnungen:
- Biozidprodukteverordnung (VBP)
- Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung (ChemRRV)
- Pflanzenschutzmittelverordnung (PSMV)
- Düngerverordnung (DüV)

A Teilrevision der Chemikalienverordnung (ChemV) 

Allgemeines zur Teilrevision der ChemV 
Wir begrüssen die vorgeschlagene Modernisierung des Anmeldeverfahrens und die geplante 
Harmonisierung der Kennzeichnungsanforderungen in verschiedenen Verordnungen im Bereich 
der Chem ikaliengesetzgebung. 
Ebenso begrüssen wir die Klarstellung bezüglich der Vollzugskompetenzen bei Verstëssen gegen 
Umgangsvorschriften. Neben denen der ChemV sollten jedoch auch die analogen Bestimmungen 
weiterer Verordnungen zum Chemikaliengesetz entsprechend prazisiert werden (namentlich der 
ChemRRV und der VBP). 



Stellungnahme zu einzelnen Artikeln der ChemV 

Artikel 1 O, Kennzeichnung 

Antrag Anpassung von Abs. 3 Bst. b (erster Satz): 

Die Kennzeichnung muss in mindestens einer Gef Amtssprache eeler elen 

Arntsspraohen des Ortes erfolgen, an dem der Staff oder die Zubereitung an 

private oder berufliche Verwenderinnen abgegeben wird. 

ln gleicher Weise sind folglich anzupassen die 

- Art. 3a Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung, ChemRRV,

- Art. 55a und 57 Pflanzenschutzmittelverordnung, PSMV und

- Art. 23 Düngerverordnung, DüV

sowie die in der Vorlage nicht angesprochenen

- Art. 31a Biozidprodukteverordnung, VBP (vgl. unten, Teil B) und

- Abschnitt 3 Düngerbuchverordnung, DüBV (vgl. unten Abschnitt B)

Begründung: Wir begrüssen die Absicht, die Sprachvorgaben für die Kennzeichnung 

verschiedener Produktarten im Geltungsbereich des ChemG zu 

harmonisieren. Der vorliegende Formulierungsvorschlag bedeutet aber, dass 

in zweisprachigen Gebieten zwingend beide Amtssprachen auf der 

Verpackung angebracht sein müssen. Da seiche Gebiete râumlich sehr klein 

sind und keinen eigenstândigen Markt darstellen, ist die Umsetzung dieser 

Vorgabe in der Praxis unrealistisch. Faktisch wird durch diese Formulierung 

ein rechtskonformer Verkauf von sich ansonsten legal im Verkehr befindlichen 

Produkten in mehrsprachigen Gebieten verunmëglicht, bzw. trotzdem eine 

mehrsprachige Kennzeichnung erforderlich. Mit der Ergânzung «mindestens» 

wird sichergestellt, dass eine freiwillig mehrsprachige Kennzeichnung 

rechtskonform bleibt. 

Artikel 49, lnhalt der Meldung 

Antrag zum Abs. 2 

Statt ais Staffe ( « Parfümstoff» und « Farbstoff ») sind die beigefügten 

Bestandteile ais Zubereitungen zu bezeichnen (z. B. «Parfümzubereitung», 

«Farbstoffzubereitung» ). 

Begründung: Bei den generischen Bestandteilen handelt es sich nicht um Staffe, sondern 

um Zubereitungen. Mit der Bezeichnung « ... zubereitung» wird klar, dass auch 

die unter den Bst. a und b gemeinten Kriterien für die zugegebenen Duft- oder 

Farbmischungen ais gesamtes und nicht für einzelne darin enthaltene Duft­

oder Farbstoffe gelten. 

Artikel 54, Ausnahmen von der Meldepflicht 

Antrag: zu Abs. 1 Bst. b: 

Die bisherige Ausnahme für Bildungszwecke soli für Stoffe beibehalten 

werden. 

Begründung: Diverse Laborchemikalien, die mehrheitlich für Analyse- oder 

Forschungszwecke in Verkehr gebracht werden, werden auch von Schulen zu 

Bildungszwecken verwendet. Solange es sich dabei um Stoffe handelt, sind 

sie eindeutig identifizierbar und ihre toxikologischen Eigenschaften sind 

bekannt. Für sie kann deshalb auf die Meldepflicht verzichtet werden. Bei 

Zubereitungen ist dies nicht der Fall. Wir schlagen deshalb vor, die 

Meldepflicht für Produkte zu Bildungszwecken auf Zubereitungen zu 

beschrânken. 



Anhang 5, Stoffe und Zubereitungen der Gruppen 1 und 2 

Antrag: Auf die vorgeschlagene Ausnahme für ais atzend eingestufte 

milchsaurehaltige Zubereitungen ist zu verzichten. 

Begründung: Diese vorgeschlagene Ausnahme widerspricht dem bisherigen bewahrten 

Konzept, dass die Einteilung in die Gruppen 1 oder 2 direkt aus den 

Gefahrenpiktogrammen in Verbindung mit den betreffenden 

Gefahrenhinweisen (H-Satzen) gemacht werden kann. Mit der 

Verordnungsanderung würde die Herausforderung für Abgabestellen, die von 

der Beschrankung für die Selbstbedienung betroffenen Produkte sicher 

erkennen zu kônnen, deutlich erschwert. Darüber hinaus würde ein 

unerwünschter Prazedenzfall geschaffen, mit der Folge, dass zukünftig 

weitere Ausnahmen aus anderen Branchen oder vom Handel verlangt werden 

kônnten. 

ln den Erlauterungen wird auf die «breite Verwendung» von Milchsaure in 

Reinigungsmitteln und Entkalkern hingewiesen. Trotzdem bleibt unklar, wie 

viele Produkte bzw. welche Mengen solcher Produkte mit Gehalten von mehr 

ais 5 % Milchsaure zur Abgabe für die private Verwendung auf dem 

schweizerischen Markt vorhanden und welche Auswirkungen 

dementsprechend zu erwarten sind, wenn diese zukünftig von der 

Selbstbedienung ausgeschlossen werden. 

Wir erwarten nicht, dass betroffene lnverkehrbringer in der Folge systematisch 

auf mineralsaurehaltige Produkte umsteigen werden. Herstellerinnen 

milchsaurehaltiger Produkte haben zudem die Môglichkeit, diese mit 

anerkannten Methoden einzustufen, sodass eine Einteilung in die Gruppe 2 

vermieden mehrheitlich werden kann. 

Bemerkung: Wir begrüssen grundsatzlich die Beibehaltung des Konzepts, wonach 

Abgabebeschrankungen aus der Kennzeichnung eines Produktes abgeleitet 

werden kônnen (nicht aus der Einstufung). 

B Anderung anderer Erlasse 

Angleichung der Sprachanforderungen (VBP, ChemRRV, DüV, PSMV) 

Allgemeines zu den vorgeschlagenen Anpassungen 
Wir begrüssen die Harmonisierung der Sprachanforderung an die Kennzeichnung von Produkten 

im Geltungsbereich des Verordnungsrechts der Chemikaliengesetzgebung. 

Neben den in der Vorlage angesprochenen Verordnungen beinhalten auch die 

Biozidprodukteverordnung (VBP, bezüglich der behandelten Waren) und die Verordnung des WBF 

über das lnverkehrbringen von Düngern (Düngerbuchverordnung WBF, DüBV) noch 

stoffrechtliche Kennzeichnungsvorschriften. Diese sollten aus gegebenem Anlass ebenfalls 

harmonisiert werden. 

Biozidprodukteverordnung (VBP) 

Art. 31 a Abs. 2, Kennzeichnung (behandelter Waren) 

Antrag: Die Etikette muss in mindestens einer àef oder den AmtsspracheR des 

Ortes, an dem die behandelte Ware an die Verwenderinnen abgegeben 

wird, abgefasst sein. 

Begründung: Auch die Kennzeichnungsvorschriften für behandelte Waren sind an die 

neuen harmonisierten Sprachanforderungen anzupassen. 



Hinweis: ln der Folge sind auch die behandelten Waren in die 
Übergangsbestimmungen nach Art. 62f VBP aufzunehmen. 

Düngerbuchverordnung WBF (DüBV) 

3. Abschnitt, Kennzeichnung (Artikel 5-12)

Antrag: Auch die Kennzeichnungsvorschriften nach der Düngerbuchverordnung 
(DüBV) sind an die harmonisierten chemikalienrechtlichen 
Sprachanforderungen anzupassen. 
Alternativ kann dies auch über eine Ergânzung des delegierenden Abs. 6 
von Artikel 23 der Düngerverordnung (DüV) sichergestellt werden. 

Begründung: Den Kennzeichnungsvorschriften der DüBV für die diversen Düngertypen 
haben gleichartige Schutzziele wie jene der chemikalienrechtlichen 
Verordnungen. Auch bei diesen Angaben sollte deshalb sichergestellt werden, 
dass sie den Verwenderinnen und Verwendern mindestens in mindestens 
einer Amtssprache des Verkaufsgebietes vorliegen. 



Regierungsrat des Kantons Schwyz 

6431 Schwyz, Postfach 1260 

per E-Mail 
Eidgenëssisches Departement des lnnern EDI 
RRM@bag.admin.ch 
gever@bag.admin.ch 
(PDF- und Word-Version) 

Schwyz, 29. Juni 2021 

Vernehmlassung zu Anderung der Chemikalienverordnung 
Vernehmlassung des Kantons Schwyz 

Sehr geehrter Herr Bundesrat 

VERSENDET AM O 6. JULI 2021

kantonschwyz 1 

·-

Mit Schreiben vom 31. Marz 2021 hat das Eidgenëssische Departement des lnnern EDI den Kan­
tonsregierungen die Unterlagen zur Anderung der Chemikalienverordnung zur Vernehmlassung bis 
16. Juli 2021 unterbreitet.

Wir teilen lhnen innert Frist mit, dass wir auf eine Stellungnahme verzichten. 

Wir danken lhnen für die Gelegenheit zur Stellungnahme und versichern Sie, Herr Bundesrat, unse­
rer vorzüglichen Hochachtung. 

lm Namen des Regierungsrates: 

Petra Steimen-Rickenbacher 
Landammann 

Dr. Mathias E. Brun 
Staatsschreiber 



Der Regierungsrat des Kantons Thurgau 

Staatskanzlei, Regierungsgebaude, 8510 Frauenfeld 

Eidgenossisches 
Departement des lnnern (EDI) 
Herr Alain Berset 
Bundesrat 
3003 Bern 

Frauenfeld, 6. Juli 2021 
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Ànderung der Chemikalienverordnung und weiterer Verordnungen 

Vernehmlassung 

Sehr geehrter Herr Bundesrat 

Wir danken lhnen für die Moglichkeit zur Stellungnahme in erwahnter Angelegenheit. 

1. Allgemeine Bemerkungen zur Vorlage

Wir stimmen den Verordnungsanderungen im Grundsatz zu. Wir begrüssen, dass der 
Aufwand für die den Kantonen obliegenden Kontrollen der Anmeldepflicht tendenziell 
leicht abnehmen wird. 

Zu den vorgeschlagenen Anderungen nehmen wir wie folgt Stellung: 

2. Allgemeine Bemerkungen zur Revision der Chemikalienverordnung
(ChemV; SR 813.11)

Wir begrüssen die vorgeschlagene Modernisierung des Anmeldeverfahrens und die ge­
plante Harmonisierung der Kennzeichnungsanforderungen in verschiedenen Verord­
nungen im Bereich der Chemikaliengesetzgebung. 

Ebenso begrüssen wir die Klarstellung bezüglich der Vollzugskompetenzen bei 
Verstossen gegen Umgangsvorschriften. Neben den Vollzugskompetenzen der ChemV 
sollten jedoch auch die analogen Bestimmungen weiterer Verordnungen zum Chemika­
liengesetz (ChemG; SR 813.1) entsprechend prazisiert werden, namentlich die Chemi­
kalien-Risikoreduktions-Verordnung (ChemRRV; SR 814.81) und der Biozidprodukte­
verordnung (VBP; SR 813.12). 

Regierungsgebaude, 8510 Frauenfeld 

T +41 58 345 53 10, F +4158 345 53 54 

www.tg.ch 
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3. Detailbemerkungen zur Revision der ChemV

Art. 10 

�� 
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Wir beantragen die Anpassung von Art. 10 Abs. 3 lit. b der ChemV: ,,Die Kennzeichnung 

muss in mindestens einer Amtssprache des Ortes erfolgen, an dem der Stoff oder die 

Zubereitung an private oder berufliche Verwenderinnen abgegeben wird." 

ln gleicher Weise sind folglich anzupassen: 

Art. 3a ChemRRV, 

Art. 55a und Art. 57 Pflanzenschutzmittelverordnung (PSMV; SR 916.161) und 

Art. 23 Düngerverordnung (DüV; SR 916.171) 

sowie die in der Vorlage nicht angesprochenen 

Art. 31a VBP (vgl. unten) und 

Abschnitt 3 der Verordnung des WBF über das lnverkehrbringen von Düngern 
(Düngerbuchverordnung, DüBV; SR 916.171.1) (vgl. unten). 

Wir begrüssen die Absicht, die Sprachvorgaben für die Kennzeichnung verschiedener 
Produktarten im Geltungsbereich des ChemG zu harmonisieren, da dies die Benutzer­
freundlichkeit für die Endverbraucherin oder den Endverbraucher erhoht und das Risiko 
für Falschanwendungen senkt. Der vorliegende Formulierungsvorschlag (,,muss in der 

Amtssprache oder den Amtssprachen des Ortes erfolgen, an dem der Stoff oder die 

Zubereitung an private oder berufliche Verwenderinnen abgegeben wird") bedeutet 

aber, dass in zweisprachigen Gebieten zwingend beide Amtssprachen auf der Verpa­
ckung angebracht sein müssen. Da solche Gebiete raumlich sehr klein sind und keinen 
eigenstandigen Markt darstellen, ist die Umsetzung dieser Vorgabe in der Praxis nicht 
realistisch. Faktisch wird durch diese Formulierung ein rechtskonformer Verkauf von 

ansansten legal in Verkehr befindlichen Produkten in mehrsprachigen Gebieten verun­
moglicht, da trotzdem eine mehrsprachige Kennzeichnung erfarderlich ist. Mit der Er­
ganzung ,,mindestens" wird sichergestellt, dass eine freiwillig mehrsprachige Kenn­

zeichnung rechtskanform bleibt. 

Art. 49 

lm Weiteren beantragen wir, in Art. 49 Abs. 2 statt die Staffe (,,Parfümstaff" und ,,Farb­
staf

f

") die beigefügten Bestandteile ais Zubereitungen zu bezeichnen (z.B. ,,Parfümzu­

bereitung", ,,Farbstoffzubereitung"), da es sich bei den generischen Bestandteilen nicht 
um Staffe handelt, sandern um Zubereitungen. Mit der Bezeichnung ,,Zubereitung" wird 

klar, dass auch die unter den lit. a und lit. b gemeinten Kriterien für die zugegebenen 
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Duft- oder Farbmischungen ais gesamtes und nicht für einzelne darin enthaltene Duft­
oder Farbstoffe gelten. 

Art. 54 

Bezüglich Art. 54 Abs. 1 lit. b beantragen wir, die bisherige Ausnahme für Bildungszwe­
cke für Staffe beizubehalten, da diverse Laborchemikalien, die mehrheitlich für Analyse­
oder Forschungszwecke in Verkehr gebracht werden, auch von Schulen zu Bildungs­
zwecken verwendet werden. Solange es sich dabei um Staffe handelt, sind sie eindeu­
tig identifizierbar und ihre toxikologischen Eigenschaften sind bekannt. Für sie kann 
deshalb auf die Meldepflicht verzichtet werden. Bei Zubereitungen ist dies nicht der Fall. 
Wir schlagen deshalb vor, die Meldepflicht für Produkte zu Bildungszwecken auf Zube­
reitungen zu beschranken. 

Art. 90a 

Bezüglich Art. 90a begrüssen wir die Umsetzung des von den kantonalen Vollzugsstel­
len eingebrachten Wunsches, dass die erforderlichen Massnahmen bei Verstossen ge­
gen Umgangsvorschriften der ChemV in lokalen Betriebsstatten von der vor Ort zustan­
digen kantonalen Behbrde direkt an den Hauptsitz eines Unternehmens verfügt werden 
konnen, auch wenn sich dieser in einem anderen Kanton befindet. Es ist zweckmassig, 
dass Verstosse, welche die Handhabung von Chemikalien betreffen (z.B. Aufbewah­
rung), von der feststellenden kantonalen Behorde beanstandet werden konnen. Wo die 
betroffene Filiale oder Betriebsstatte keine Rechtspersonlichkeit hat, ist eine solch klare 
Rechtsgrundlage für den Erlass von Verfügungen an den rechtlichen Sitz des Betriebes 
in einem anderen Kanton erforderlich. Werden Produktemangel festgestellt, wird wie 
bisher mit Überweisungen an die für den Hauptsitz zustandige kantonale Behorde ge­
arbeitet, was sich in der Praxis bewahrt hat. 

ln der VBP und der ChemRRV bestehen noch Formulierungen, die diesem Grundsatz 
nicht entsprechen. Sie sollten ebenfalls in diesem Sinn angepasst werden (siehe Antra­
ge zu den betroffenen Verordnungen). Die konsequente Umsetzung dieser Anpassung 
in allen Verordnungen lasst eine einheitliche Vollzugspraxis im ganzen Geltungsbereich 
der Chemikaliengesetzgebung zu. 

Wir weisen der Vollstandigkeit halber darauf hin, dass in Art. 90a lit. b ein redaktioneller 
Fehler zu korrigieren ist (,,Verstosse", nicht ,,Vorstosse"). 

Anhang 5 

Bezüglich Anhang 5, Staffe und Zubereitungen der Gruppen 1 und 2 beantragen wir, 
auf die vorgeschlagene Ausnahme für ais ,,atzend" eingestufte milchsaurehaltige Zube­
reitungen zu verzichten, da diese vorgeschlagene Ausnahme dem bewahrten Konzept, 
dass die Einteilung in die Gruppen 1 oder 2 direkt aus den Gefahrenpiktogrammen in 
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Verbindung mit den betreffenden Gefahrenhinweisen (H-Satzen) vorgenommen werden 
kann, widerspricht. Mit der Verordnungsanderung würde die Herausforderung für Abga­
bestellen deutlich erschwert, die von der Beschrankung für die Selbstbedienung be­
troffenen Produkte sicher erkennen zu kbnnen. Darüber hinaus würde ein Prazedenzfall 
geschaffen, mit der Folge, dass zukünftig weitere Ausnahmen aus anderen Branchen 
oder vom Handel verlangt werden kbnnten. 

ln den Erlauterungen wird auf die ,,breite Verwendung" von Milchsaure in Reinigungs­
mitteln und Entkalkern hingewiesen. Trotzdem bleibt unklar, wie viele Produkte oder 
welche Mengen solcher Produkte mit Gehalten von mehr ais 5 % Milchsaure zur Abga­
be für die private Verwendung auf dem schweizerischen Markt vorhanden und welche 
Auswirkungen dementsprechend zu erwarten sind, wenn diese zukünftig von der 
Selbstbedienung ausgeschlossen werden. 

Es ist nicht zu erwarten, dass betroffene lnverkehrbringerinnen und lnverkehrbringer in 

der Folge systematisch auf mineralsaurehaltige Produkte umsteigen werden. Herstelle­
rinnen und Hersteller milchsaurehaltiger Produkte haben zudem die Moglichkeit, diese 
mit anerkannten Methoden einzustufen, so dass eine Einteilung in die Gruppe 2 mehr­
heitlich vermieden werden kann. 

Wir begrüssen grundsatzlich die Beibehaltung des Konzepts, wonach Abgabebe­
schrankungen aus der Kennzeichnung eines Produktes abgeleitet werden konnen und 

nicht aus der Einstufung. 

Zusatzlicher Antrag zur ChemV 

Ausserhalb der Vorlage zur Teilrevision beantragen wir, eine Rechtsgrundlage zu schaf­
fen, die ermoglicht, den Kantonen den Zugriff auf Angaben zur Zusammensetzung von 
im Produkteregister (RPC) der Anmeldestelle Chemikalien registrierten Produkten zu 
gewahren. Wir regen eine entsprechende Anpassung von Art. 75 Abs. 5 ChemV (Aus­
tausch von lnformationen und Daten) an, der per Verweis aus den zugehbrigen Verord­
nungen auch für Biozidprodukte und Pflanzenschutzmittel gilt. 

Obwohl den kantonalen Behbrden gemass Art. 87 Abs. 2 lit. a ChemV, Art. 58 Abs. 2 
lit. a VBP und Art. 80 Abs. 2 lit. a PSMV die Kontrolle der Anmelde-, Zulassungs-, Mit­
teilungs- und Meldepflicht obliegt, haben diese keine Einsicht in die registrierten Anga­

ben zur Zusammensetzung der gemeldeten Produkte. lm Rahmen der kantonalen Kon­
trollen konnen so nur formale Aspekte dieser Pflichten überprüft werden. 

Der Hauptzweck des RPC ist die Sicherstellung der Notfallauskunft bei Vergiftungsfül­
len auf der Basis der hinterlegten Angaben zur Zusammensetzung der in Verkehr ge­
brachten Produkte. Diese Daten konnen im Rahmen der Marktüberwachung nicht über­
prüft werden. 
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Zurzeit werden Bestimmungen über einen eindeutigen Rezepturidentifikator (Unique 
Formula Identifier, UFI) eingeführt. Der UFI soli dazu beitragen, die eindeutige Zuord­
nung von Produkten zu Rezepturen im RPC zu verbessern. Damit die Korrektheit eines 
UFI bei der Marktüberwachung durch die Kantone kontrolliert werden kann, ist der Ein­
blick in die entsprechenden Rezepturdaten im RPC unerlasslich. Der Zugriff auf RPC­
Rezepturen ist die zentrale und relevante Anforderung, damit der UFI im Rahmen der 
Marktüberwachung durch die Kantone überprüft werden kann. 

4. Ànderung anderer Erlasse

Wir begrüssen die Harmonisierung der Sprachanforderung an die Kennzeichnung von 
Produkten im Geltungsbereich des Verordnungsrechts der Chemikaliengesetzgebung. 
Neben den in der Vorlage angesprochenen Verordnungen und deren Anpassungsbe­
darf enthalt auch die DüBV stoffrechtliche Kennzeichnungsvorschriften, und in der VBP 
sind solche bezüglich der behandelten Waren ebenfalls zu finden. Diese sollten aus ge­
gebenem Anlass ebenfalls harmonisiert werden. 

Art. 31a VBP 

Wir beantragen in Art. 31a Abs. 2 der VBP die Vorschrift, dass die Etikette in mindes­
tens einer Amtssprache des Ortes, an dem die behandelte Ware in Verkehr gebracht 
wird, abgefasst sein muss, aufzunehmen, da auch die Kennzeichnungsvorschriften für 
behandelte Waren an die neuen harmonisierten Sprachanforderungen anzupassen 
sind. ln der Folge sind auch die behandelten Waren in die Übergangsbestimmungen 
nach Art. 62f VBP aufzunehmen. 

Art. 5 bis Art. 12 DüBV 

Bezüglich der Art. 5 bis Art. 12 der DüBV beantragen wir ebenfalls die Anpassung der 
Kennzeichnungsvorschriften an die harmonisierten chemikalienrechtlichen Sprachan­
forderungen, da die Kennzeichnungsvorschriften der DüBV für die diversen Düngerty­
pen gleichartige Schutzziele wie jene der chemikalienrechtlichen Verordnungen verfol­
gen. Auch bei diesen Angaben sollte deshalb sichergestellt werden, dass sie den Ver­
wenderinnen und Verwendern in mindestens einer Amtssprache des Verkaufsgebietes 
vorliegen. Alternativ kann dies auch über eine Erganzung des delegierenden Art. 23 
Abs. 6 DüV sichergestellt werden. 

Art. 59 VBP 

Wir beantragen bezüglich Art. 59 VBP, den Artikel analog zum vorgeschlagenen 
Art. 90a ChemV so anzupassen, dass die notwendigen Massnahmen bei Verstbssen 
gegen Umgangsvorschriften der VBP von der für die betroffene Betriebsstatte zustandi­
gen kantonalen Vollzugsbehbrde direkt verfügt werden kbnnen, nbtigenfalls auch an 
den Geschaftssitz oder eine Zweigniederlassung eines Unternehmens in einem ande-
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ren Kanton. Die bestehende Regelung eignet sich für Mange!, die Produkte betreffen, 
die von einer Herstellerin oder lmporteurin in Verkehr gebracht werden. Bei vor Ort in 
Betriebsstatten (z.B. bezüglich Verkaufsstellen oder Lagerung) erkannten Verstossen 
gegen Umgangsvorschriften ist es jedoch nicht zielführend, dass die feststellende kan­
tonale Vollzugsstelle die erforderlichen Massnahmen nicht direkt verbindlich anordnen 
kann, sondern den Umweg über die für den Hauptsitz oder eine Zweigniederlassung 
zustandige Fachstelle eines anderen Kantons nehmen muss. Dazu ist eine entspre­
chende Rechtsgrundlage erforderlich (siehe auch oben, Bemerkungen zu Art. 90a 
ChemV bzw. unten zu Art. 19 ChemRRV). Werden produktbezogene Mange! festge­
stellt, soli wie bisher die für den Hauptsitz zustandige kantonale Behorde die notwendi­
gen Massnahmen verfügen kbnnen. 

Art. 19 ChemRRV 

Bezüglich Art. 19 ChemRRV beantragen wir, den Artikel analog zum vorgeschlagenen 
Art. 90a ChemV so anzupassen, dass die notwendigen Massnahmen bei Verstossen 
gegen Abgabe- oder Verwendungsbeschrankungen der ChemRRV von der für die be­
troffene Betriebsstatte zustandigen kantonalen Vollzugsbehorde verfügt werden kon­
nen, unabhangig vom Standort des Geschaftssitzes oder einer Zweigniederlassung des 
Unternehmens. Auch die ChemRRV beinhaltet Vorschriften, die dezentrale Aktivitaten 
von Unternehmen in lokalen Betriebsstatten betreffen, wie z.B. die Abgabe oder die 
Verwendung. Bei diesbezüglichen Verstossen auf ihrem Territorium sollten die für die 
Kontrolle zustandigen kantonalen Behorden die notwendigen Massnahmen gegenüber 
dem zustandigen Unternehmen direkt verfügen konnen, d.h. unabhangig vom Standort 
des Hauptsitzes. Dazu ist eine entsprechende Rechtsgrundlage erforderlich (siehe auch 
oben, Bemerkungen zu Art. 90a ChemV und zu Art. 59 VBP). Werden Produktemangel 
festgestellt, soli wie bisher die für den Hauptsitz zustandige kantonale Behorde die not­
wendigen Massnahmen verfügen konnen. 

Wir danken für die Berücksichtigung unserer Anliegen. 

Mit freundlichen Grüssen 

Die Prasidentin des Regierungsrates 

Htul-u 

Der Staatsschreiber 
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Consigliere federale 
Dipartimento federale dell’interno   
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Modifica dell’Ordinanza sui prodotti chimici -  Presa di posizione del Consiglio di 
Stato del Canton Ticino 

Egregio signor Consigliere federale, 

abbiamo ricevuto la vostra lettera del 31 marzo 2021 in merito alla summenzionata 
procedura di consultazione e, ringraziando per l’opportunità che ci viene offerta per 
esprimere il nostro parere, formuliamo le seguenti osservazioni. 

La modifica dell’Ordinanza sui prodotti chimici (OPChim) prevede una nuova definizione 
di “vecchie sostanze”, necessaria a modernizzare il sistema di raccolta federale dei dati 
richiesti per l’immissione sul mercato di sostanze e preparati. Vengono inoltre aggiornati 
i requisiti minimi relativi alla lingua dellʼetichettatura in diverse Ordinanze che trattano i 
prodotti chimici, armonizzando al contempo tali disposizioni alla Legge federale sugli 
ostacoli tecnici al commercio LOTC. Vengono infine proposte altre modifiche puntuali 
dell’OPChim. 

Salutiamo con particolare favore il proposito di armonizzare i requisiti linguistici 
dell’etichettatura, definiti all’interno di diverse Ordinanze comprese nel campo di 
applicazione delle Legge federale sui prodotti chimici – OPChim, OBioc, OPF, 
ORRPChim e OCon –, includendo la disposizione generale per cui sia necessaria la 
lingua ufficiale della regione in cui il prodotto è venduto. Questo requisito, come già da 
noi auspicato in precedenti procedure di consultazione, è di fondamentale importanza per 
permettere agli utilizzatori, in particolare quelli privati, di comprendere le frasi di rischio e 
i consigli di prudenza. La nuova norma aumenterà il livello di protezione per i cittadini 
italofoni, escludendo in futuro nel nostro Cantone la vendita di prodotti chimici etichettati 
esclusivamente in francese e in tedesco, come spesso avviene oggi.  

Ci permettiamo tuttavia di suggerire una modifica della formulazione del nuovo art. 10 
cpv. 3 lett b OPChim, modificando il testo come segue: “deve essere formulata almeno 
in una nella lingua ufficiale o nelle lingue ufficiali del luogo in cui…”. Questa modifica tiene 
conto in particolare dei Cantoni e dei Comuni che possiedono più di una lingua ufficiale, 
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per i quali appare eccessivo pretendere sistematicamente un’etichettatura in tutte tali 
lingue. Il testo modificato permetterebbe inoltre di garantire chiaramente che, oltre alla 
lingua ufficiale del luogo di fornitura, le etichette possono legittimamente considerare 
anche delle lingue aggiuntive. Nel caso in cui questa proposta dovesse trovare il vostro 
consenso, andranno aggiornati di conseguenza e per analogia anche gli art. 3 
ORRPChim, 55a e 57 OPF, 23 OCon e 31a OBioc. 

Nonostante il lungo periodo transitorio accordato per completare l’adeguamento ai nuovi 
requisiti linguistici dell’etichettatura, comprendiamo la necessità di coordinare la nuova 
norma alla già decisa introduzione in etichetta dell’identificatore unico di formula UFI.    

Riteniamo infine non giustificata la nuova eccezione prevista all’interno dell’allegato 5 
numero 1.2 lett. c OPChim, che esclude l’appartenenza ai preparati del gruppo 2 di quelli 
classificati come «Skin Corr. 1C» unicamente per il loro tenore in acido lattico. Questa 
eccezione è contraria al principio generale sin qui perseguito di ancorare l’appartenza di 
sostanze e prodotti ai gruppi 1 e 2 secondo l’art. 61 OPChim in funzione della loro 
classificazione. Crediamo anche che questa eccezione renda inutilmente difficile il 
compito dei rivenditori di prodotti chimici al grande pubblico, senza apportare nessun 
valore aggiunto. 

Restiamo a completa disposizione per le domande che potessero occorrere. 
Come richiesto, vi comunichiamo a riguardo la nostra persona di contatto.  

Voglia gradire, signor Consigliere federale, l’espressione della nostra stima. 

PER IL CONSIGLIO DI STATO 

Il Presidente Il Cancelliere 

Manuele Bertoli Arnoldo Coduri 

Copia per conoscenza: 
- Dipartimento del territorio (dt-dir@ti.ch)
- Divisione dell’ambiente (dt-da@ti.ch)
- Divisione dell’economia (dfe-de@ti.ch)
- Divisione della salute pubblica (dss-dsp@ti.ch)
- Sezione per la protezione dell’aria, dell’acqua e del suolo (dt-spaas@ti.ch)
- Ufficio della gestione dei rischi ambientali e del suolo (dt-spaas@ti.ch)
- Deputazione ticinese alle Camere federali (can-relazioniesterne@ti.ch)
- Pubblicazione in Internet
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Landammann und Regierungsrat des Kantons Uri 

Eidgenossische Departement des lnnern (EDI) 
3003 Bern 

Anderung der Chemikalienverordnung (ChemV}; Vernehmlassung 

Sehr geehrte Da men und Herren 

Das Eidgenossische Departement des lnnern (EDI) eroffnete am 31. Marz 2021 die Vernehmlassung 

zur Ànderung der Chemikalienverordnung (ChemV; SR 813.11). Das EDI ersuchte die Adressaten der 

Vernehmlassung, ihre Stellungnahme bis zum 16. Juli 2021 einzureichen. 

Grundsatzlich unterstützt der Kanton Uri die Teilrevision der Chemikalienverordnung weitgehend. 

Für die Stellungnahme zu den einzelnen Artikeln verweisen wir auf die Stellungnahme des Laborato­

riums der Urkantone. 

Wir beantragen die Berücksichtigung unserer Antrage und bedanken uns für die Gelegenheit zur Stel­

lungnahme. 

Altdorf, 6. Juli 2021 

lm Namen des Regierungsrats 

Urban Camenzind 

Beilage 

Stellungnahme des Laboratoriums der Urkantone 
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Lausanne, le 30 juin 2021 

Consultation fédérale - Modification de l'ordonnance sur les produits chimiques 

Monsieur le Conseiller fédéral, 

Le Conseil d'Etat a reçu la consultation sur la Modification de de l'ordonnance sur les 
produits chimiques et vous en remercie. 

1 En préambule, le Gouvernement cantonal tient à préciser que ces proposItIons de
modification ont déjà fait l'objet de présentations et de discussions préalables entre 
l'OFSP et les représentants des autorités ca�tonales de surveillance du marché des 
produits chimiques. 

De manière générale, même si le Conseil tl'Etat, soutient la volonté d'unifier les 
prescriptions sur les langues d'étiquetage let l'harmonisation avec la législation 
européenne, il rejette la possibilité de ne préwoir un étiquetage que dans une seule 
langue officielle. 

En effet, la formulation proposée pour l'art. 10, al.3, let. b et 3bis OChim paraît trop 
restrictive. Pour tout produit chimique, bien quiil soit bienvenu que l'étiquetage soit au 
moins prévu dans la langue nationale de la rég/on où ces produits sont vendus, il serait 
opportun que ces informations soient d'emblée disponibles dans les trois langues 
officielles. En ce sens, l'exception prévue à l'article 10, al. 3, let. b in fine OChim devrait 
être évitée, tant il est vrai qu'il est important q�e tout professionnel, de même que son 
entourage spécialisé, puisse disposer de prodJits dont les informations figurant sur les 
étiquettes soient parfaitement compréhensible�. Le Conseil d'Etat demande donc de 
renoncer à cette dérogation qui devrait égale�ent être retirée de l'ensemble de cette 
ordonnance, ne serait-ce que pour des raisons 

l
tle partage des responsabilités entre les 

auteurs de l'étiquetage et les utilisateurs des produits. A cela s'ajoute le motif de la 
sécurité pour les utilisateurs à qui le profession�el dont il est question à l'article 10 al. 3 
let. b in fine est susceptible de déléguer certaines tâches en lien avec l'utilisation des 
produits concernés. 

La remarque ci-dessus est également valable p1our l'ordonnance du 18 mai 2005 sur la 
réduction des risques liés aux produits chimiques (ORRChim). Son annexe 1.6, ch.4, al. 
1, let. b traitant de l'amiante n'exige plus que la !mise en garde quant à ses dangers soit 
rédigée en deux langues officielles au moins. A ëes fins de simplification et en raison du 
fait que le lieu de l'utilisation de matériaux amia�tés peut ne pas correspondre au lieu de 
mise sur le marché, nous demandons que l'étiqJetage soit d'emblée prévu dans les trois 
langues officielles. 

CONSEIL D'ETAT 
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En conclusion, même si le Conseil d'Etat, soutient la volonté d'unifier les prescriptions 
sur les langues d'étiquetage et l'harmonisation avec la législation européenne, il rejette 
la possibilité de ne prévoir un étiquetage que dans une seule langue officielle. 

En vous adressant, Monsieur le Conseiller fédéral, nos sincères salutations 

AU NOM DU CONSEIL D'ETAT 

Copies 

• DGE

• OAE

CONSEIL D'ETAT 

www.vd.ch-T41213164159-F41213164033 
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Conseil d'Etat 
Staatsrat 

� CP 478, 1951 Sion 

CANTON DU VALAIS 

2021.02546 

KANTONWALLIS 

\P.P. 
Monsieur 

CH-1951 
Sion 

Alain Berset 
Conseiller fédéral 

\A 

Département fédéral de l'intérieur (DFI) 
Palais fédéral nord 
3003 Berne 

Poste CHSA 

Date 1 6 JUIN 2021 

Copie à 

Procédure de consultation relative à la modification de l'ordonnance sur les produits 
chimiques, OChim (813.11) 

Monsieur le Conseiller fédéral, 

En date du 31 mars 2021, vous nous avez soumis le dossier de consultation susmentionné. 

Le Gouvernement valaisan a pris connaissance du projet de modification de l'ordonnance sur les 
produits chimiques, OChim (813.11 ). 

Il soutient ces modifications, se rallie aux propositions de l'Association des chimistes cantonaux de 
Suisse (ACCS) et n'a pas d'autres remarques à formuler. 

En vous remerciant de nous avoir donné l'occasion de nous prononcer sur ce sujet, nous vous 
prions de croire, Monsieur le Conseiller fédéral, à l'assurance de notre parfaite considération. 

RRM@bag.admin.ch 

gever@bag.adrnin.ch 

président 

Frédéric Favre 

Place de la Planta 3, CP 478, 1951 Sion 
Tél. 027 606 21 00 · Fax 027 606 21 04 

Au nom du Conseil d'Etat 

Le chancelter 

-- -- · .. :-'.::::-:-cc,:'.:""'·, ,..,/�.-,, 

/ ' 

Philt� Spërri 
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Gesundheitsdirektion. Postfach. 6301 Zuq 

Gesundheitsdirektion 

per E-Mail 
Eidgenôssisches Departement 
des lnnern EDI 
lnselgasse 1 
3003 Bern 

Zug, 17.Juni 2021 

GD GOS 6 / 241 / 54454 

Ânderung der Chemikalienverordnung: 
Vernehmlassungsantwort 

Sehr geehrte Damen und Herren 

Mit Schreiben vom 31. Marz 2021 haben Sie uns eingeladen, bis zum 16. Juli 2021 zur oben 
genannten Ânderung Stellung zu nehmen. 

Mit der Teilrevision der Chemikalienverordnung soll sichergestellt werden, dass für aile 
wichtigen Staffe in der Schweiz sicherheitsrelevante toxikologische und ôkotoxikologische 
Daten vorhanden sind. Ausserdem sollen für die Kennzeichnungsetikette aller Chemikalien, 
seien es Pflanzenschutzmittel, Biozide, Dünger oder Haushaltschemikalien, künftig die 
gleichen Sprachanforderungen gelten. 

Wir begrüssen die geplanten Anpassungen und bedanken uns für die Gelegenheit 
zur Stellungnahme. 

Freundliche Grüsse 
Gesundheitsdirektion 

Martin Pfister 
Landammann 

Neugasse 2. 6300 Zug 

T 041 728 35 04 

www.zg.ch/gesundheit 
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Kopie an: 

rrm@bag.admin.ch (PDF und Word-Dokument) 

gever@bag.admin.ch (PDF und Word-Dokument) 

Amt für Verbraucherschutz (info.avs@zg.ch, PDF) 

Volkswirtschaftsdirektion (info. vds@zg.ch, PDF) 

Baudirektion (info.bds@zg.ch, PDF) 



Kanton Zürich
Regierungsrat

14. Juli 2021  (RRB Nr. 813/2021)
Änderung der Chemikalienverordnung (Vernehmlassung)

Sehr geehrter Herr Bundesrat

Mit Schreiben vom 31. März 2021 haben Sie die Vernehmlassung zur Änderung der Chemi-
kalienverordnung (ChemV; SR 813.11) eröffnet. Wir danken Ihnen für die Gelegenheit zur 
Stellungnahme und äussern uns wie folgt:

Wir begrüssen die vorgeschlagene Modernisierung des Anmeldeverfahrens für neue 
Stoffe. Die Klarstellung bezüglich der Vollzugskompetenzen bei Verstössen gegen Um-
gangsvorschriften ist ebenso begrüssenswert. Entsprechend präzisiert werden sollten 
neben den Bestimmungen der ChemV jedoch auch die analogen Bestimmungen der 
Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung (ChemRRV, SR 814.81) und der Biozidproduk-
teverordnung (VBP, SR 813.12).
Ebenfalls zu befürworten ist die Harmonisierung der Sprachanforderung an die Kennzeich-
nung von Produkten im Geltungsbereich der Chemikaliengesetzgebung (VBP, ChemRRV, 
Dünger-Verordnung [SR 916.171], Pflanzenschutzmittelverordnung [SR 916.161]).
Ferner ist festzuhalten, dass auch die Düngerbuch-Verordnung WBF (SR 916.171.1) stoff-
rechtliche Kennzeichnungsvorschriften enthält, die aus gegebenem Anlass ebenfalls harmo-
nisiert werden sollten.

Eidgenössisches Departement des Innern
3003 Bern
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Im Hinblick auf die bevorstehende Umsetzung von kürzlich eingeführten Bestimmungen 
zum eindeutigen Rezepturidentifikator (UFI, Unique Formula Identifier) ist auf Folgendes 
hinzuweisen: Die Kontrolle der neuen Bestimmungen erfordert die Einsicht in gewisse 
Rezepturdaten im Produkteregister durch die kantonalen Vollzugsbehörden. Daher wird 
die Einführung einer entsprechenden Rechtsgrundlage in der Chemikalienverordnung 
beantragt.

Als Beilage stellen wir Ihnen unsere weitergehenden Bemerkungen zu den einzelnen Ver-
ordnungsentwürfen zu.

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr Bundesrat, 
die Versicherung unserer ausgezeichneten Hochachtung.

Im Namen des Regierungsrates 

Die Präsidentin:	 Die Staatsschreiberin:

Jacqueline Fehr	 Dr. Kathrin Arioli



Kanton Zürich 
Regierungsrat 

Kontakt: 
Gesundheitsdirektion 
Rechtsabteilung 
Stampfenbachstrasse 30 
Postfach 
8090 Zürich 
Telefon 043 259 24 21 
rechtsabteilung@gd.zh.ch 

2021-07-0547 
Dossier-Nr. 66-2020 
omd 

A. Änderung der Chemikalienverordnung (ChemV; SR 813.11)

Art. 49 «Inhalt der Meldung» 

Antrag Abs. 2: 

Statt als Stoffe («Parfümstoff» und «Farbstoff») sind die beigefügten Bestand-
teile als Zubereitungen zu bezeichnen (z. B. «Parfümzubereitung», «Farbstoff-
zubereitung»). 

Begründung: Bei den generischen Bestandteilen handelt es sich nicht um Stoffe, sondern 
um Zubereitungen. Mit der Bezeichnung «…zubereitung» wird klar, dass die 
Kriterien gemäss Bst. a und b für die zugegebenen Duft- oder Farbmischun-
gen als gesamtes und nicht für einzelne darin enthaltene Duft- oder Farbstoffe 
gelten. 

Art. 54 «Ausnahmen von der Meldepflicht» 

Antrag: Abs. 1 Bst. b: 

Die bisherige Ausnahme für Bildungszwecke soll für Stoffe beibehalten wer-
den. 

Begründung: Verschiedene Laborchemikalien, die mehrheitlich für Analyse- oder For-
schungszwecke in Verkehr gebracht werden, werden auch von Schulen zu Bil-
dungszwecken verwendet. Solange es sich dabei um Stoffe handelt, sind sie 
eindeutig identifizierbar und ihre toxikologischen Eigenschaften sind bekannt. 
Für sie kann deshalb auf die Meldepflicht verzichtet werden. Bei Zubereitun-
gen ist dies nicht der Fall. Wir schlagen deshalb vor, die Meldepflicht für Pro-
dukte zu Bildungszwecken auf Zubereitungen zu beschränken. 

Art. 90a «Massnahmen der kantonalen Vollzugsbehörden» 

Bemerkung: Wir begrüssen, dass ein Kanton, in dem sich ein Verstoss ereignet hat, die 
Möglichkeit erhält, die Verfügung direkt an den Hauptsitz des Unternehmens 
zu richten. 

Es ist zweckmässig, dass Verstösse, welche die Handhabung von Chemika-
lien betreffen (z. B. Aufbewahrung), von der feststellenden kantonalen Be-
hörde beanstandet werden können. Werden Produktmängel festgestellt, wird 
wie bisher mit Überweisungen an die für den Hauptsitz zuständige kantonale 
Behörde gearbeitet, was sich in der Praxis bewährt. 
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Zusätzlicher Hinweis: In der Biozidprodukteverordnung (VBP; SR 813.12) und 
der Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung (ChemRRV; SR 814.81) sind 
zurzeit Formulierungen enthalten, die dem Grundsatz von Art. 90a ChemV 
nicht entsprechen und folglich angepasst werden sollten, damit eine einheitli-
che Vollzugspraxis sichergestellt werden kann. 

Anhang 5, Stoffe und Zubereitungen der Gruppen 1 und 2 

Antrag: Auf die vorgeschlagene Ausnahme für als ätzend eingestufte milchsäurehal-
tige Zubereitungen ist zu verzichten. 

Begründung: Diese vorgeschlagene Ausnahme widerspricht dem bisherigen bewährten 
Konzept, dass die Einteilung in die Gruppen 1 oder 2 direkt aus den Gefahren-
piktogrammen in Verbindung mit den betreffenden Gefahrenhinweisen (H-Sät-
zen) vorgenommen werden kann. Mit der Verordnungsänderung würde die 
Aufgabe der Abgabestellen, die von der Beschränkung für die Selbstbedie-
nung betroffenen Produkte sicher erkennen zu können, deutlich erschwert. Mit 
anderen Worten bedeutet dies: Bisher war es möglich, Produkte der Gruppe 2 
allein aufgrund der Merkmale im Anhang 5 zur ChemV zu erkennen und ent-
sprechend zu platzieren (z. B. ausserhalb der Selbstbedienungsregale). Pro-
dukte mit Milchsäure werden wegen einer Neuklassierung bald ein Element 
der Gruppe 2 nach Anhang 5 auf (H314) aufweisen, sollen aber nach dem 
vorliegenden Vorschlag trotzdem «frei» verkäuflich bleiben. Das würde es für 
den Handel schwieriger machen, die Produkte bezüglich der für sie geltenden 
Abgabevorschriften richtig einzuteilen. Die Händlerinnen und Händler müssten 
dann noch kontrollieren, ob auf dem Etikett Milchsäure deklariert ist. Darüber 
hinaus besteht die Gefahr, dass künftig noch weitere stoffspezifische Ausnah-
men folgen werden. In den Erläuterungen wird auf die «breite Verwendung» 
von Milchsäure in Reinigungsmitteln und Entkalkern hingewiesen. Trotzdem 
bleibt unklar, wie viele Produkte bzw. welche Mengen solcher Produkte mit 
Gehalten von mehr als 5% Milchsäure zur Abgabe für die private Verwendung 
auf dem schweizerischen Markt vorhanden und welche Auswirkungen dem-
entsprechend zu erwarten sind, wenn diese zukünftig von der Selbstbedie-
nung ausgeschlossen werden.  

Wir erwarten nicht, dass betroffene Inverkehrbringer in der Folge systematisch 
auf mineralsäurehaltige Produkte umsteigen werden. Herstellerinnen milch-
säurehaltiger Produkte haben zudem die Möglichkeit, diese mit anderen aner-
kannten Methoden einzustufen, sodass eine Einteilung in die Gruppe 2 mehr-
heitlich vermieden werden kann. 

Bemerkung: Wir begrüssen grundsätzlich die Beibehaltung des Konzepts, wonach Abgabe-
beschränkungen aus der Kennzeichnung eines Produktes abgeleitet werden 
können (nicht aus der Einstufung). 

[:;iiil 
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Antrag ausserhalb Vernehmlassung im Zusammenhang mit der Melde-
pflicht 

Zugriff der kantonalen Vollzugsbörden auf Angaben zur Zusammensetzung 
im Produkteregister (RPC) der Anmeldestelle Chemikalien 

Obwohl den kantonalen Behörden die Kontrolle der Anmelde-, Zulassungs-, Mitteilungs- und 
Meldepflicht obliegt (Art. 87 Abs. 2 Bst. a ChemV, Art. 58 Abs. 2 Bst. a VBP und Art. 80 Abs. 2 
Bst. a PSMV) haben diese keine Einsicht in die registrierten Angaben zur Zusammensetzung 
der gemeldeten Produkte. Im Rahmen der kantonalen Kontrollen können so nur formale As-
pekte dieser Pflichten überprüft werden. Der Hauptzweck des Produkteregisters RPC ist die 
Sicherstellung der Notfallauskunft bei Vergiftungsfällen auf Basis der hinterlegten Angaben 
zur Zusammensetzung der in Verkehr gebrachten Produkte. Genau diese Daten können im 
Rahmen der Marktüberwachung allerdings nicht überprüft werden. Derzeit werden Bestim-
mungen über einen eindeutigen Rezepturidentifikator (UFI, Unique Formula Identifier) einge-
führt. Der UFI soll dazu beitragen, die eindeutige Zuordnung von Produkten zu Rezepturen im 
RPC zu verbessern. Damit die Korrektheit eines UFI bei der Marktüberwachung durch die 
Kantone kontrolliert werden kann, ist der Einblick in die entsprechenden Rezepturdaten im 
RPC unerlässlich. Der Zugriff auf RPC-Rezepturen ist die zentrale und relevante Anforderung, 
damit der UFI im Rahmen der Marktüberwachung durch die Kantone überprüft werden kann. 

Aus diesen Gründen ist eine Rechtsgrundlage zu schaffen, damit den Kantonen der Zugriff 
auf Angaben zur Zusammensetzung von im RPC registrierten Produkten gewährt werden 
kann. Wir regen eine entsprechende Anpassung von Art. 75 Abs. 5 ChemV (Austausch von 
Informationen und Daten) an, der mittels Verweisung aus den zugehörigen Verordnungen 
auch für Biozidprodukte und Pflanzenschutzmittel gilt. 

B. Änderung anderer Erlasse

1. Düngerbuch-Verordnung WBF (DüBV; SR 916.171.1)

3. Abschnitt, Kennzeichnung (Art. 5–12)

Antrag: Die Kennzeichnungsvorschriften nach der Düngerbuch-Verordnung (DüBV; 
SR 916.171) sind an die harmonisierten chemikalienrechtlichen Sprachan-
forderungen anzupassen. 

Alternativ könnte die Harmonisierung auch mit einer entsprechenden An-
passung bzw. Ergänzung von Art. 23 Abs. 6 der Dünger-Verordnung um-
gesetzt werden.  

Begründung: Den Kennzeichnungsvorschriften der DüBV für die verschiedenen Düngerty-
pen haben gleichartige Schutzziele wie jene der chemikalienrechtlichen Ver-
ordnungen. Auch bei diesen Angaben sollte deshalb sichergestellt werden, 

[:;iiil 
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dass sie den Verwenderinnen und Verwendern wenigstens in mindestens ei-
ner Amtssprache des Verkaufsgebietes vorliegen. 

2. Biozidprodukteverordnung (VBP; SR 813.12)

Art. 59 «Verfügung der kantonalen Vollzugsbehörde» 

Antrag: Art. 59 ist analog zum vorgeschlagenen Art. 90a ChemV dahingehend an-
zupassen, dass die notwendigen Massnahmen bei Verstössen gegen Um-
gangsvorschriften der VBP von der für die betroffene Betriebsstätte zustän-
digen kantonalen Vollzugsbehörde direkt verfügt werden können, nötigen-
falls auch an den Geschäftssitz oder eine Zweigniederlassung eines Unter-
nehmens in einem anderen Kanton. 

Begründung: Die bestehende Regelung eignet sich für Mängel, die Produkte betreffen, die 
von einer Herstellerin und einem Hersteller oder einer Importeurin und einem 
Importeur in Verkehr gebracht werden. Bei vor Ort in Betriebsstätten (z. B. 
Verkaufsstellen, Lagerung) erkannten Verstössen gegen Umgangsvorschriften 
ist es jedoch nicht zielführend, dass die feststellende kantonale Vollzugsstelle 
die erforderlichen Massnahmen nicht direkt verbindlich anordnen kann, son-
dern den Umweg über die für den Hauptsitz oder eine Zweigniederlassung zu-
ständige Fachstelle eines anderen Kantons nehmen muss. Dazu ist eine ent-
sprechende Rechtsgrundlage erforderlich (siehe auch oben, Bemerkungen zu 
Art. 90a ChemV bzw. unten zu Art. 19 ChemRRV). Werden produktbezogene 
Mängel festgestellt, soll wie bisher die für den Hauptsitz zuständige kantonale 
Behörde die notwendigen Massnahmen verfügen. 

3. Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung (ChemRRV; SR 814.81)

Art. 19 «Verfügungen aufgrund von Kontrollen» 

Antrag: Art. 19 ist analog zum vorgeschlagenen Art. 90a ChemV dahingehend an-
zupassen, dass die notwendigen Massnahmen bei Verstössen gegen Ab-
gabe- oder Verwendungsbeschränkungen der ChemRRV von der für die 
betroffene Betriebsstätte zuständigen kantonalen Vollzugsbehörde verfügt 
werden können, unabhängig vom Ort des Geschäftssitzes oder einer 
Zweigniederlassung des Unternehmens. 

Begründung: Auch die ChemRRV enthält Vorschriften, die dezentrale Aktivitäten von Unter-
nehmen in lokalen Betriebsstätten betreffen (z. B. Abgabe, Verwendung). Bei 
diesbezüglichen Verstössen auf ihrem Territorium sollten die für die Kontrolle 
zuständigen kantonalen Behörden die notwendigen Massnahmen gegenüber 
dem zuständigen Unternehmen direkt, d. h unabhängig vom Ort von dessen 

[:;iiil 
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Hauptsitz, verfügen können. Dazu ist eine entsprechende Rechtsgrundlage er-
forderlich (siehe auch oben, Bemerkungen zu Art. 90a ChemV bzw. zu Art. 59 
VBP). Werden Produktmängel festgestellt, soll wie bisher die für den Hauptsitz 
zuständige kantonale Behörde die notwendigen Massnahmen verfügen. 

[:;iiil 



Envoi par courriel 
RRM@bag.admin.ch, 
qever@baq.ad min.ch, 

À l'attention du 
Département fédéral de l'intérieur DFI 
Office fédéral de la Santé publique OFSP 

Berne, le 30 juin 2021 

Consultation concernant la modification de l'ordonnance sur les produits chimiques 

Monsieur le conseiller fédéral, 
Mesdames, Messieurs, 

Le Parti socialiste suisse (PS Suisse) vous remercie de l'opportunité qui lui est accordée de se 
prononcer dans le cadre de la consultation concernant l'obJet cité en marge. 

La présente modification d'ordonnance concerne la législation sur les produits chimiques. Elle 
vise à garantir que des données toxicologiques et écotoxicologiques relatives à la sécurité 
soient disponibles en Suisse pour toutes les substances importantes. Pour ce faire, elle introduit 
une adaptation de l'obligation de notifications des" nouvelles substances ». Désormais, seules 
celles qui ne sont pas enregistrées auprès de l'Agence européenne des produits chimiques 
(ECHA) devront être notifiées en Suisse. Il s'agit également d'adapter les exigences minimales 
concernant la langue de l'étiquetage dans les différentes ordonnances relevant du domaine 
des produits chimiques, et de les harmoniser avec les dispositions de la loi fédérale sur les 
entraves techniques au commerce. 

Le PS Suisse a pris connaissance de la documentation mise à disposition, prend donc acte 
des modifications proposées et renonce ainsi à une prise de position. 

En vous remerciant de votre attention, nous vous prions de recevoir, monsieur le conseiller 
fédéral, mesdames, messieurs, nos meilleures salutations. 

Parti socialiste suisse 

Mattea Meyer 
Co-présidente 

Anna Nuzzo 
Secrétaire politique 

Cédric Wermuth 
Co-président 

Parti socialiste 

suisse 

Theaterplatz 4 

3011 Berne 

Téléphone 031 329 69 69 

Téléfax 031 329 69 70 

info@pssuisse.ch 
www.pssuisse.ch 

mailto:RRM@bag.admin.ch
mailto:gever@bag.admin.ch
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Madame, Monsieur,
Avec votre courrier du 31 mars 2021, vous avez soumis la consultation sur la « Modification de 
l’ordonnance sur les produits chimiques » à l'Association des Communes Suisses (ACS) pour 
consultation. Nous tenons à vous remercier de nous avoir donné l'occasion d'exprimer notre point de 
vue au nom des 1600 communes affiliées à l’ACS.
Toutefois, après avoir étudié les documents, nous vous informons que l’ACS ne prendra pas position 
sur cet objet.

En vous remerciant pour votre attention, nous vous prions de croire, Madame, Monsieur, à 
l’assurance de notre considération distinguée.

Manon Röthlisberger

Absente le vendredi
--------------------------------------
Association des Communes Suisses
Déléguée pour la Suisse romande
Responsable des domaines environnement, énergie, aménagement et mobilité

www.chcommunes.ch

ACS – Ensemble pour des communes fortes
L’Association des Communes Suisses défend les intérêts des communes au niveau fédéral. Elle
s’engage à ce que la marge de manœuvre des communes ne soit pas continuellement restreinte. Elle
informe dans la «Commune Suisse» – voici le lien vers l’édition actuelle – sur son site internet et
lors des réunions spécialisées sur des dossiers importants en matière de politique communale et sur
des bons exemples pratiques. Elle encourage l’échange entre les communes avec le but
d’augmenter leur capacité de performance.

mailto:Manon.Roethlisberger@chgemeinden.ch
mailto:RRM@bag.admin.ch
mailto:gever@bag.admin.ch
http://www.chgemeinden.ch/
https://twitter.com/CH_Gemeinden
https://www.facebook.com/pages/Schweizerischer-Gemeindeverband/498533050266466?sk=timeline&ref=page_internal
https://www.youtube.com/channel/UCN6c0hv1oNbi15hNiarPfwQ/feed
http://chgemeinden.ch/de/index.php
http://chgemeinden.ch/fr/schweizer-gemeinde/index.php










Eidgenössisches Departement des Innern EDI 

Bundesamt für Gesundheit BAG 

Direktionsbereich Verbraucherschutz 

3003 Bern 

Per Mail: RRM@bag.admin.ch 
gever@bag.admin.ch 

Bern, 12. April 2021 

Änderung der Chemikalienverordnung (ChemV) 

Sehr geehrter Herr Bundesrat 

Sehr geehrte Damen und Herren 

Wir danken Ihnen für die Einladung, an der Vernehmlassung zum oben genannten Geschäft teilzu-

nehmen. 

Wir bedauern, Ihnen mitteilen zu müssen, dass wir aus Kapazitätsgründen auf eine Eingabe verzich-

ten müssen. 

Besten Dank für Ihr Verständnis. 

Freundliche Grüsse 

Schweizerischer Städteverband 

Direktorin 

Renate Amstutz 

, ... 
Schweizerischer Stadteverba nd , , • 

Union des villes suisses '-,, 
Unione delle città svizzere 

Monbijoustrasse 8, Postfach, 3001 Bern 
Telefon +41 31 356 32 32 

info@staedteverband.ch, www.staedteverband.ch 

mailto:RRM@bag.admin.ch
mailto:gever@bag.admin.ch


From:      Verband
Sent:       Wed, 7 Apr 2021 07:46:52 +0000
To:                        _BAG-RRM
Subject:                Vernehmlassung: Änderung ChemV / Consultation : modification OChim / 
Consultazione: modifica OPChim

Sehr geehrte Damen und Herren

Wir danken Ihnen bestens für die Gelegenheit in eingangs erwähnter Sache Stellung nehmen zu können.

Da diese Vorlage von economiesuisse behandelt wird, verzichtet der Schweizerische Arbeitgeberverband 
auf eine Stellungnahme zu dieser Vernehmlassung.

Freundliche Grüsse

______________________________________
Assistentin
SCHWEIZERISCHER ARBEITGEBERVERBAND
Hegibachstrasse 47
Postfach
8032 Zürich
Tel. +41 44 421 17 17
Fax +41 44 421 17 18

http://www.arbeitgeber.ch

Von: RRM@bag.admin.ch <RRM@bag.admin.ch> 
Gesendet: Donnerstag, 1. April 2021 23:07
Betreff: Vernehmlassung: Änderung ChemV / Consultation : modification OChim / Consultazione: 
modifica OPChim

Sehr geehrte Damen und Herren

Der Bundesrat hat am 31. März 2021 das 
Eidgenössische Departement des Innern (EDI) 
beauftragt, bei den Kantonen, den politischen 
Parteien, den gesamtschweizerischen 
Dachverbänden der Gemeinden, Städte und 
Berggebiete, den gesamtschweizerischen 
Dachverbänden der Wirtschaft und den 
interessierten Kreisen zur Änderung der 
Chemikalienverordnung (ChemV; RS 813.11) ein 
Vernehmlassungsverfahren durchzuführen (siehe 
Anlage).

Die Vernehmlassungsunterlagen können über die 
folgende Internetadresse bezogen werden:

Mesdames, Messieurs,

Le 31 mars 2021, le Conseil fédéral a chargé le 
Département fédéral de l'intérieur (DFI) de 
consulter les cantons, les partis politiques, les 
associations faîtières des communes, des villes 
et des régions de montagne qui œuvrent au 
niveau national, les associations faîtières de 
l’économie qui œuvrent au niveau national et les 
autres milieux intéressés sur le projet de 
modification de l’ordonnance sur les produits 
chimiques (OChim ; RS 813.11) (voir annexe).

La documentation relative à la consultation est 
disponible à la page Internet suivante :
https://www.fedlex.admin.ch/fr/consultation-

Gentili Signori, Gentile Signore,

Il 31 marzo 2021 il Consiglio federale ha 
incaricato il Dipartimento federale dellʼinterno 
DFI, di svolgere una procedura di consultazione 
presso i Cantoni, i partiti politici, le associazioni 
mantello svizzere dei Comuni, delle città e delle 
regioni di montagna, le associazioni mantello 
svizzere dellʼeconomia e le cerchie interessate in 
merito alla modifica dellʼordinanza sui prodotti 
chimici (OPChim; RS 813.11) (vedi allegato). 

La documentazione può essere ottenuta al 
seguente indirizzo Internet:
https://www.fedlex.admin.ch/it/consultation-
procedures/ongoing#DFI

http://www.arbeitgeber.ch/
https://twitter.com/arbeitgeber_ch
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https://www.fedlex.admin.ch/it/consultation-procedures/ongoing#DFI
https://www.fedlex.admin.ch/it/consultation-procedures/ongoing#DFI


https://www.fedlex.admin.ch/de/consultation-
procedures/ongoing#EDI

Wir bitten Sie, Ihre Stellungnahme zur Vorlage 
spätestens bis Freitag, 16. Juli 2021 an folgende 
Adresse zu senden:

RRM@bag.admin.ch; und
gever@bag.admin.ch

Freundliche Grüsse
Sektion REACH & Risikomanagement

Eidgenössisches Departement des Innern EDI
Bundesamt für Gesundheit BAG
Direktionsbereich Verbraucherschutz

CH-3003 Bern

procedures/ongoing#DFI

Nous vous prions de nous faire parvenir votre 
avis sur le projet susmentionné d'ici au vendredi 
16 juillet 2021 aux adresses suivantes:

RRM@bag.admin.ch; et
gever@bag.admin.ch

Avec nos meilleures salutations,
Section REACH et gestion des risques

Département fédéral de l'intérieur DFI
Office fédéral de la santé publique OFSP
Unité de direction Protection des 
consommateurs

CH-3003 Berne

Vi invitiamo a inviare il vostro parere entro 
venerdì 16 luglio 2021 agli indirizzi seguenti:

RRM@bag.admin.ch; e
gever@bag.admin.ch

Distinti saluti
Sezione REACH e gestione del rischio

Dipartimento federale dell'interno DFI
Ufficio federale della sanità pubblica UFSP
Unità di direzione Protezione dei consumatori

CH-3003 Berna
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 Monbijoustrasse 61, 3007 Bern, www.sgb.ch  

031 377 01 01, Fax 031 377 01 02, info@sgb.ch 

Vernehmlassung zur Änderung der Chemikalienverordnung  

Sehr geehrter Damen und Herren 

Besten Dank für die Einladung zur oben erwähnten Vernehmlassung. Der SGB nimmt dazu im 

Folgenden gerne Stellung. 

Es sind zwei Änderungen, die aktuell in der Verordnung behandelt werden, welche (auch) eine 

Harmonisierung mit besserem EU-Recht darstellen.  

Sprache Kennzeichnung 

Bisher wurden nur für Pflanzenschutz und Dünger die drei Landes-Sprachen verlangt; für alle an-

deren gefassten Chemikalien sind heute zwei Sprachen ausreichend (in der Regel kein Italienisch). 

Eine Harmonisierung auf drei Sprachen führt zwar zu einem bescheidenen Mehraufwand, dafür 

können dann mehr Arbeitnehmende die Texte verstehen. Der SGB erachtet deshalb die Änderung 

als staatspolitisch sinnvoll, welche ebenso eine Verbesserung für die Gesundheit mit sich bringen 

wird.  

Anmeldeverfahren 

Das Schweizer Recht unterscheidet zwischen alten und neuen Stoffen. Nur sog. «neue» Stoffe 

müssen angemeldet werden. In der EU sind dagegen für alle Stoffe die relevanten Unterlagen zu 

liefern. Neu sollen nun auch in der Schweiz alle Stoffe, für die bisher keine Daten bestehen, ange-

meldet werden müssen. Neue Stoffe, die in der EU zugelassen sind, müssen dafür nicht separat 

angemeldet werden. Grundsätzlich übernimmt die Schweiz die Angaben aus der EU, prüft sie je-

doch separat. Die Verfügbarkeit und Qualität der Daten und Unterlagen wird zunehmen. Die Koste 

sind sehr bescheiden und werden initial auf ca. bloss 12 Mio. geschätzt.  

Der SGB unterstützt diese Änderung, welche den Gesundheitsschutz und die Sicherheit bei der 

Arbeit mit Chemikalien erhöhen.  

123 LC/es 

Bern, 7. Juli 2021

Eidg. Departement des Innern EDI 

Effingerstrasse 20 

3008 Bern 

RRM@bag.admin.ch 

gever@bag.admin.ch 
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Union syndicale suisse 
Unione sindacale svizzera 



Für die Berücksichtigung unserer Stellungnahme danken wir Ihnen im Voraus bestens. 

Freundliche Grüsse 

SCHWEIZERISCHER GEWERKSCHAFTSBUND 

Pierre-Yves Maillard Luca Cirigliano 

Präsident Zentralsekretär 



Dachorganisation der Schweizer KMU 

Organisation faîtière des PME suisses 

Organizzazione mantello delle PMI svizzere 

Umbrella organization of Swiss SME 

Schweizerischer Gewerbeverband Union suisse des arts et métiers Unione svizzera delle arti e mestieri 

Schwarztorstrasse 26, case postale, 3001 Berne  ∙   téléphone 031 380 14 14, fax 031 380 14 15  ∙   info@sgv-usam.ch
www.sgv-usam.ch  |  www.twitter.com/gewerbeverband  |  www.facebook.com/usamsgv 

Département fédéral de l’intérieur DFI

Office fédéral de la santé publique OFSP 

Schwarzenburgstrasse 157 

3003 Berne 

gever@bag.admin.ch 

RRM@bag.admin.ch 

Berne, le 12 juillet 2021 usam-MH/ad 

Réponse à la consultation 

« Modification de l’Ordonnance sur les produits chimiques »

Mesdames et Messieurs, 

Plus grande organisation faîtière de l’économie suisse, l’Union suisse des arts et métiers usam 
représente plus de 230 associations et quelque 500 000 PME, soit 99,8% des entreprises de notre 

pays. La plus grande organisation faîtière de l’économie suisse s’engage sans répit pour 
l’aménagement d’un environnement économique et politique favorable au développement des petites

et moyennes entreprises. 

Le 6 avril 2021, l’Office fédéral de l’agriculture OFAG nous a convié à prendre position dans le cadre

de la consultation relative à la modification de l’Ordonnance sur les produits chimiques.

L’usam constate que la direction généralement prise pour cette modification de l’Ordonnance 
sur les produits chimiques (OChim) prend la bonne direction. L’usam salue le maintien du 
contrôle autonome du fabricant ainsi que la nécessité de notifier des nouvelles substances 

mises sur le marché suisse et qui ne sont pas enregistrées dans l’Union européenne (UE).

Certains points particuliers posent encore problèmes. Nous les abordons ci-dessous, mais 

rejette toutes les mesures et tous les changements légaux qui entraînent une nouvelle 

augmentation de la charge administrative des entreprises sans valeur ajoutée pour la 

production. 

I. Remarques particulières

L’usam salue cette modification qui permet d’éviter des manquements entre le droit des produits 
chimiques de la Suisse et de l’UE. Seules les nouvelles substances qui ne sont pas enregistrées

auprès de l’agence européenne des produits chimiques (ECHA) devront être notifiées en Suisse. Ceci

est essentiel pour pouvoir suivre les risques de ces produits chimiques que le fabricant pourra 

continuer de contrôler de manière autonome. Il faut juste que les substances avec des informations 

correctement indiquées soient commercialisables.  

sgv@usam 
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L’usam demande que soit tracé la mention qui définit le fabricant comme quiconque remet à titre

commercial des substances, des préparations ou des objets en un lieu dont la ou les langues 

officielles ne sont pas couvertes par l’étiquetage visé à l'article 10, alinéa 3, lettre b prévu par le 
fabricant d'origine. (art. 2, al.1, let. b ciff. 2, OChim). Il ne peut s’agir d’une définition du fabricant car 
quiconque remet ces produits sans en modifier la composition n’a pour finir rien fabriqué.

L’usam demande que soit rajouté que « les produits intermédiaires isolés transportés conformément à

l'article 18 du règlement REACH de l'UE, qui sont enregistrés dans l'UE dans la fourchette de tonnage 

> 1 000 tpa, peuvent être mis sur le marché en Suisse en tant que substances jusqu'à 10 tpa. » (art 2,

al.2, let. f, ciff. 2, OChim) Par la suite, un troisième chiffre serait à rajouter stipulant que « sur

demande, l'autorité de notification fournit une réponse à la question de savoir quelle fourchette de

tonnage a été notifiée dans un délai de dix jours ouvrables. » ((art 2, al.2, let. f, ciff. 3, OChim). Les

produits déjà hautement sécurisés – à savoir isolés - et largement utilisés dans l’UE (> 1'000 tpa)

doivent pouvoir être mis sur le marché suisse comme substances sans créer de grande difficulté que 

celle d’un contrôle adéquat.

L’usam exige donc que l'étiquetage multilingue reste volontaire et qu’il soit fait référence à la nécessité 
d’avoir un étiquetage dans au moins une seule langue du lieu de remise du produit chimique (art. 10,

al.3, let. b, OChim). L’harmonisation des exigences linguistiques pour l'étiquetage des différents types

de produits entrant dans le champ d'application de la loi sur les produits chimiques est importante 

pour la clarté des attentes du législateur. Néanmoins la présente proposition de formulation suppose 

que dans les zones bilingues, il est obligatoire d'indiquer les deux langues officielles sur l'emballage. 

Ceci constitue clairement une charge administrative supplémentaire pour les entreprises. De plus, ces 

zones sont très petites et ne représentent pas un marché indépendant, la mise en œuvre de cette 
exigence consiste simplement en une surcharge administrative des PME. 

Dans un souci d’efficacité des entités administratives, l’usam demande aussi de rajouter que 
« l’autorité de réception des notifications fournit les informations visées aux chiffres a. et b. dans les

dix jours ouvrables suivant la réception de la demande. Une demande similaire adressée à l'autorité 

compétente de l'UE dont la décision est disponible est réputée avoir été faite à l'organe de réception 

des notifications. » (art. 31, al.3, let. c, OChim).  

La nouvelle proposition concernant les indications générique de parfum ou colorant ne doivent pas 

être limité de façon excessive. L’usam demande donc de tracer la condition que les composants ne

sont pas classés comme substances extrêmement préoccupantes au sens de l’annexe 3, ni comme 
dangereux pour la santé (art. 49, al.2, let. a., OChim). 

L’usam est également d’avis que les centres de formation puissent être exemptés de notification pour

les substances qui sont clairement identifiables et dont les propriétés toxicologiques sont connues 

(art.54, al.1, let. b). La formation ne doit pas être obstruée par des exigences administratives inutiles. 

L’usam demande également que soit nouvellement inscrit que « S'il n'y a pas d'obligation de faire une

demande préalable en vertu de l'art. 31, les exigences de l'art. 40 ne doivent pas être remplies avant 

le (cinq ans après l'entrée en vigueur), à condition que l'organe de réception des notifications ait été 

informé de la nécessité de faire une demande en vertu de l'art. 24 avant le (24 mois après l'entrée en 

vigueur du présent amendement) » (art. 93, al. 4, OChim). 

II. Conclusion

L’usam constate que cette modification de l’ordonnance sur les produits chimiques va dans la bonne

direction. L’usam est toutefois d’avis que la réduction des coûts de réglementation reste

particulièrement importante et devrait, dans le domaine chimique, aussi être la base de réflexion pour 

toutes nouvelles mesures ou tous changements légaux. Les exigences multilingues d’étiquetage sont 
notamment à abandonner.  

sgv@usam 
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Nous vous remercions de l’attention portée à notre prise de position et vous présentons, Mesdames et 
Messieurs, nos respectueuses salutations. 

Union suisse des arts et métiers usam 

Hans-Ulrich Bigler Mikael Huber 

Directeur Responsable du dossier 

sgv@usam 
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Eidgenössisches Departement des Innern EDI 

Bundesamt für Gesundheit 

3003 Bern 

Per E-Mail: RRM@bag.admin.ch und gever@bag.admin.ch 

Bern, 9. Juli 2021 

Stellungnahme zur Änderung der Chemikalienverordnung 

(ChemV) 

Sehr geehrte Damen und Herren 

Vom 31. März 2021 bis zum 16. Juli 2021 führt Ihr Departement eine Vernehmlassung 

bei interessierten Kreisen und den Dachverbänden zur Änderung der 

Chemikalienverordnung (ChemV) durch. Gerne nutzen wir diese Gelegenheit, um auf 

eine zusätzliche Änderung, die im Rahmen der Umsetzung des Anhangs VIII der EU-

CLP-Verordnung sinnvoll ist, hinzuweisen. 

Zemente werden gemäss harmonisierten Normen hergestellt. Diese Normen dienten als 

Grundlage für die aufgeführten Standardrezepturen im Anhang VIII der EU-CLP-

Verordnung. 

Wir schlagen eine Ergänzung von Art. 54 ChemV vor. Ausgenommen von der 

Meldepflicht ist: 

Zement, der den Standardformulierungen (gemäss Anhang VIII der EU-CLP-

Verordnung) entspricht und mit dem von der Anmeldestelle vorgegebenen UFI 

ausgestattet ist (SDB). 

ceM~ 
süTsse 
Marktgasse 53, 3011 Bern 
Telefon 031 327 97 97, Fax 031 327 97 70 
info@cemsuisse.ch 

Verband der Schweizerischen Cementindustrie 
Association suisse de l'industrie du ciment 
Associazione svizzera dell'industria del cemento 
Association of the Swiss Cernent lndustry 
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Dies erleichtert unseren Mitgliedern die Meldung und insbesondere den europaweiten 

Handel, da wir vorgesehen haben, die UFI zu verwenden, die von unserem europäischen 

Verband Cembureau für die Standardformulierung von ECHA zugeteilt wurden. 

Zemente, die nicht diesen Standardformulierungen entsprechen, werden vom 

Herstellerunternehmen selbst in der Schweiz oder falls für den Export bestimmt in der 

EU angemeldet werden. 

Mit besten Grüssen 

cemsuisse 

Dr. Stefan Vannoni Dr. Martin Tschan  Dr. David Plüss 

Direktor Leiter Umwelt, Technik, Leiter Public Affairs und 

Wissenschaft Kommunikation 

ceM~ 
süTsse 
Marktgasse 53, 3011 Bern 
Telefon 031 327 97 97, Fax 031 327 97 70 
info@cemsuisse.ch 

Verband der Schweizerischen Cementindustrie 
Association suisse de l'industrie du ciment 
Associazione svizzera dell'industria del cemento 
Association of the Swiss Cernent lndustry 



Kantonale Fachstellen für Chemikalien 
Services cantonaux des produits chimiques 

Servizi cantonali per i prodotti chimici 

Vernehmlassung zur Änderung der Chemikalienverordnung - 
Stellungnahme der Chemsuisse      V2a, 8.7.2021

Mit der Vorlage unter dem Titel «Änderung der Chemikalienverordnung» schlägt das Eidgenössische 
Departement des Innern (EDI) Teilrevision der Chemikalienverordnung (ChemV) vor. Diese beinhaltet 
insbesondere eine Neuregelung des Systems der Alt- und Neustoffe, mit dem Ziel sicherzustellen, dass 
für alle in Verkehr gebrachten Stoffe die erforderlichen Daten vorhanden sind. 
Ausserdem sollen die Kennzeichnungsanforderungen für alle dem Chemikalienrecht unterstellten Pro-
dukte harmonisiert werden. Dazu sind neben der ChemV weitere verbundene Verordnungen des Chemi-
kalienrechts punktuell anzupassen. 

Die Revisionsvorlage umfasst die folgenden Kernpunkte: 
• Chemikalienverordnung (ChemV):

- Modernisierung des Anmeldeverfahrens für neue Stoffe
- Neuregelung der Sprachanforderungen in der Kennzeichnung
- Anpassungen bei der Meldung von Zubereitungen
- stoffspezifische Ausnahmeregelung für Abgabevorschriften im Zusammenhang mit der Umklassie-

rung von Milchsäure
- Klarstellung bei der Zuständigkeit für Vollzugsmassnahmen der Kantone bei Verstössen gegen

Umgangsvorschriften
• Angleichung der Sprachanforderungen bei weiteren Produktkategorien des Chemikalienrechts, durch

entsprechende Anpassungen in den folgenden Verordnungen:
- Biozidprodukteverordnung (VBP)
- Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung (ChemRRV)
- Pflanzenschutzmittelverordnung (PSMV)
- Düngerverordnung (DüV)

A Teilrevision der Chemikalienverordnung (ChemV)

Allgemeines zur Teilrevision der ChemV 
Wir begrüssen die vorgeschlagene Modernisierung des Anmeldeverfahrens und die geplante Harmoni-
sierung der Kennzeichnungsanforderungen in verschiedenen Verordnungen im Bereich der Chemikalien-
gesetzgebung. 
Ebenso begrüssen wir die Klarstellung bezüglich der Vollzugskompetenzen bei Verstössen gegen Um-
gangsvorschriften. Neben denen der ChemV sollten jedoch auch die analogen Bestimmungen weiterer 
Verordnungen zum Chemikaliengesetz entsprechend präzisiert werden (namentlich der ChemRRV und 
der VBP, siehe Teil B). 

suisse 



Kantonale Fachstellen für Chemikalien 
Services cantonaux des produits chimiques 

Servizi cantonali per i prodotti chimici 

Stellungnahme zu einzelnen Artikeln der ChemV 

Artikel 10, Kennzeichnung 
Antrag Anpassung von Abs. 3 Bst. b (erster Satz): 

Die Kennzeichnung muss in mindestens einer  Amtssprache des Ortes erfolgen, an 
dem der Stoff oder die Zubereitung an private oder berufliche Verwenderinnen abge-
geben wird. 
In gleicher Weise sind folglich anzupassen die 
- Art. 3a Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung, ChemRRV,
- Art. 55a und 57 Pflanzenschutzmittelverordnung, PSMV und
- Art. 23 Düngerverordnung, DüV
sowie die in der Vorlage nicht angesprochenen
- Art. 31a Biozidprodukteverordnung, VBP (vgl. unten, Teil B) und
- Abschnitt 3 Düngerbuchverordnung, DüBV (vgl. unten, Teil B)

Begründung: Wir begrüssen die Absicht, die Sprachvorgaben für die Kennzeichnung verschiedener 
Produktarten im Geltungsbereich des ChemG zu harmonisieren. Der vorliegende For-
mulierungsvorschlag bedeutet aber, dass in zweisprachigen Gebieten zwingend beide 
Amtssprachen auf der Verpackung angebracht sein müssen. Da solche Gebiete räum-
lich sehr klein sind und keinen eigenständigen Markt darstellen, ist die Umsetzung die-
ser Vorgabe in der Praxis unrealistisch. Faktisch wird durch diese Formulierung ein 
rechtskonformer Verkauf von sich ansonsten legal im Verkehr befindlichen Produkten 
in mehrsprachigen Gebieten verunmöglicht, bzw. trotzdem eine mehrsprachige Kenn-
zeichnung erforderlich. Mit der Ergänzung «mindestens» wird sichergestellt, dass eine 
freiwillig mehrsprachige Kennzeichnung rechtskonform bleibt. 

Artikel 49, Inhalt der Meldung 
Antrag zum Abs. 2 

Statt als Stoffe («Parfümstoff» und «Farbstoff») sind die beigefügten Bestandteile als 
Zubereitungen zu bezeichnen (z. B. «Parfümzubereitung», «Farbstoffzubereitung»). 

Begründung: Bei den generischen Bestandteilen handelt es sich nicht um Stoffe, sondern um Zube-
reitungen. Mit der Bezeichnung «…zubereitung» wird klar, dass auch die unter den 
Bst. a und b gemeinten Kriterien für die zugegebenen Duft- oder Farbmischungen als 
Gesamtes und nicht für einzelne darin enthaltene Duft- oder Farbstoffe gelten. 

Artikel 54, Ausnahmen von der Meldepflicht 
Antrag: zu Abs. 1 Bst. b: 

Die bisherige Ausnahme für Bildungszwecke soll für Stoffe beibehalten werden. 

Begründung: Diverse Laborchemikalien, die mehrheitlich für Analyse- oder Forschungszwecke in 
Verkehr gebracht werden, werden auch von Schulen zu Bildungszwecken verwendet. 
Solange es sich dabei um Stoffe handelt, sind sie eindeutig identifizierbar und ihre to-
xikologischen Eigenschaften sind bekannt. Für sie kann deshalb auf die Meldepflicht 
verzichtet werden. Bei Zubereitungen ist dies nicht der Fall. Wir schlagen deshalb vor, 
die Meldepflicht für Produkte zu Bildungszwecken auf Zubereitungen zu beschränken. 

Artikel 90a, Massnahmen der kantonalen Vollzugsbehörden 



Kantonale Fachstellen für Chemikalien 
Services cantonaux des produits chimiques 

Servizi cantonali per i prodotti chimici 

Bemerkung: Wir begrüssen die Umsetzung des von den kantonalen Fachstellen eingebrachten 
Wunsches, dass die erforderlichen Massnahmen bei Verstössen gegen Umgangsvor-
schriften der Chemikalienverordnung in lokalen Betriebsstätten von der vor Ort zustän-
digen kantonalen Behörde direkt an den Hauptsitz eines Unternehmens verfügt wer-
den können, auch wenn sich dieser in einem anderen Kanton befindet. Es ist zweck-
mässig, dass Verstösse, welche die Handhabung von Chemikalien betreffen (z. B. 
Aufbewahrung), von der fest-stellenden kantonalen Behörde beanstandet werden kön-
nen. Wo die betroffene Filiale oder Betriebsstätte keine Rechtspersönlichkeit hat, ist 
eine solche klare Rechtsgrundlage für den Erlass von Verfügungen an den rechtlichen 
Sitz des Betriebes in einem anderen Kanton erforderlich. Werden Produkt-mängel 
festgestellt, wird wie bisher mit Überweisungen an die für den Haupt-sitz zuständige 
kantonale Behörde gearbeitet, was sich in der Praxis bewährt. 
Hinweis: In der Biozidprodukteverordnung (VBP) und der Chemikalien-Risikoredukti-
ons-Verordnung (ChemRRV) gibt es noch Formulierungen, welche diesem Grundsatz 
noch nicht entsprechen. Sie sollten deshalb ebenfalls in diesem Sinn angepasst wer-
den (siehe Anträge zu den betroffenen Verordnungen im Abschnitt B). Die konse-
quente Umsetzung dieser Anpassung in allen Verordnungen lässt eine einheitliche 
Vollzugspraxis im ganzen Geltungsbereich der Chemikaliengesetzgebung zu. 

Anhang 5, Stoffe und Zubereitungen der Gruppen 1 und 2 
Antrag: Auf die vorgeschlagene Ausnahme für als ätzend eingestufte milchsäurehaltige Zube-

reitungen ist zu verzichten. 

Begründung: Diese vorgeschlagene Ausnahme widerspricht dem bisherigen bewährten Konzept, 
dass die Einteilung in die Gruppen 1 oder 2 direkt aus den Gefahrenpiktogrammen in 
Verbindung mit den betreffenden Gefahrenhinweisen (H-Sätzen) gemacht werden 
kann. Mit der Verordnungsänderung würde die Herausforderung für Abgabestellen, 
die von der Beschränkung für die Selbstbedienung betroffenen Produkte sicher erken-
nen zu können, deutlich erschwert. Darüber hinaus würde ein unerwünschter Präze-
denzfall geschaffen, mit der Folge, dass zukünftig weitere Ausnahmen aus anderen 
Branchen oder vom Handel verlangt werden könnten. 
In den Erläuterungen wird auf die «breite Verwendung» von Milchsäure in Reinigungs-
mitteln und Entkalkern hingewiesen. Trotzdem bleibt unklar, wie viele Produkte bzw. 
welche Mengen solcher Produkte mit Gehalten von mehr als 5 % Milchsäure zur Ab-
gabe für die private Verwendung auf dem schweizerischen Markt vorhanden und wel-
che Auswirkungen dementsprechend zu erwarten sind, wenn diese zukünftig von der 
Selbstbedienung ausgeschlossen werden.  
Wir erwarten nicht, dass betroffene Inverkehrbringer in der Folge systematisch auf mi-
neralsäurehaltige Produkte umsteigen werden. Herstellerinnen milchsäurehaltiger Pro-
dukte haben zudem die Möglichkeit, diese mit anerkannten Methoden einzustufen, so-
dass eine Einteilung in die Gruppe 2 vermieden mehrheitlich werden kann. 

Bemerkung: Wir begrüssen grundsätzlich die Beibehaltung des Konzepts, wonach Abgabebe-
schränkungen aus der Kennzeichnung eines Produktes abgeleitet werden können 
(nicht aus der Einstufung).  

Bemerkungen zur ChemV ausserhalb der Vorlage zur Teilrevision 



Kantonale Fachstellen für Chemikalien 
Services cantonaux des produits chimiques 

Servizi cantonali per i prodotti chimici 

Zugriff der kantonalen Vollzugsbörden auf Angaben zur Zusammensetzung im Produk-
teregister (RPC) der Anmeldestelle Chemikalien 

Art. 75, Austausch von Informationen und Daten 
Antrag: Schaffung einer Rechtsgrundlage aufgrund derer den Kantonen der Zugriff auf An-

gaben zur Zusammensetzung von im RPC registrierten Produkten gewährt werden 
kann. Wir beantragen eine entsprechende Anpassung des Art. 75 Abs. 5 ChemV 
(Austausch von Informationen und Daten), der per Verweis aus den zugehörigen 
Verordnungen auch für Biozidprodukte und Pflanzenschutzmittel gilt. 

Begründung: Obwohl den kantonalen Behörden die Kontrolle der Anmelde-, Zulassungs-, Mittei-
lungs- und Meldepflicht obliegt (Art. 87 Abs. 2 Bst. a ChemV, Art. 58 Abs. 2 Bst. a 
VBP und Art. 80 Abs. 2 Bst. a PSMV) haben diese keine Einsicht in die registrierten 
Angaben zur Zusammensetzung der gemeldeten Produkte. Im Rahmen der kanto-
nalen Kontrollen können so nur formale Aspekte dieser Pflichten überprüft werden. 
Der Hauptzweck des Produkteregisters RPC ist die Sicherstellung der Notfallaus-
kunft bei Vergiftungsfällen auf Basis der hinterlegten Angaben zur Zusammenset-
zung der in Verkehr gebrachten Produkte. Genau diese Daten können im Rahmen 
der Marktüberwachung nicht überprüft werden. Derzeit werden Bestimmungen über 
einen eindeutigen Rezepturidentifikator (UFI, Unique Formula Identifier) eingeführt. 
Der UFI soll dazu beitragen, die eindeutige Zuordnung von Produkten zu Rezepturen 
im RPC zu verbessern. Damit die Korrektheit eines UFI bei der Marktüberwachung 
durch die Kantone kontrolliert werden kann, ist der Einblick in die entsprechenden 
Rezepturdaten im RPC unerlässlich. Der Zugriff auf RPC-Rezepturen ist die zentrale 
und relevante Anforderung, damit der UFI im Rahmen der Marktüberwachung durch 
die Kantone überprüft werden kann. 
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B Änderung anderer Erlasse 

1 Angleichung der Sprachanforderungen (VBP, ChemRRV, DüV, PSMV) 

Allgemeines zu den vorgeschlagenen Anpassungen 
Wir begrüssen die Harmonisierung der Sprachanforderung an die Kennzeichnung von Produkten im Gel-
tungsbereich des Verordnungsrechts der Chemikaliengesetzgebung.  
Neben den in der Vorlage angesprochenen Verordnungen beinhalten auch die Biozidprodukteverord-
nung (VBP, bezüglich der behandelten Waren) und die Verordnung des WBF über das Inverkehrbringen 
von Düngern (Düngerbuchverordnung WBF, DüBV) noch stoffrechtliche Kennzeichnungsvorschriften. 
Diese sollten aus gegebenem Anlass ebenfalls harmonisiert werden. 

Biozidprodukteverordnung (VBP) 

Art. 31a Abs. 2, Kennzeichnung (behandelter Waren) 
Antrag: Die Etikette muss in mindestens einer Amtssprachen des Ortes, an dem die be-

handelte Ware an die Verwenderinnen abgegeben wird, abgefasst sein. 
Begründung: Auch die Kennzeichnungsvorschriften für behandelte Waren sind an die neuen 

harmonisierten Sprachanforderungen anzupassen. 
Hinweis: In der Folge sind auch die behandelten Waren in die Übergangsbestimmungen 

nach Art. 62f VBP aufzunehmen. 

Düngerbuchverordnung WBF (DüBV) 

3. Abschnitt, Kennzeichnung (Artikel 5-12)
Antrag: Auch die Kennzeichnungsvorschriften nach den Düngerbuchverordnung (DüBV) 

sind an die harmonisierten chemikalienrechtlichen Sprachanforderungen anzu-
passen. 
Alternativ kann dies auch über eine Ergänzung des delegierenden Abs. 6 von Ar-
tikel 23 der Düngerverordnung (DüV) sichergestellt werden.  

Begründung: Den Kennzeichnungsvorschriften der DüBV für die diversen Düngertypen haben 
gleichartige Schutzziele wie jene der chemikalienrechtlichen Verordnungen. Auch 
bei diesen Angaben sollte deshalb sichergestellt werden, dass sie den Verwenderin-
nen und Verwendern mindestens in mindestens einer Amtssprache des Verkaufsge-
bietes vorliegen. 

2 Klarstellung der Vollzugskompetenz bei Betriebsstätten 
In der Biozidprodukteverordnung (VBP) und der Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung (ChemRRV) 
gibt es Formulierungen, die dem Grundsatz im neu formulierten Art. 90a ChemV noch nicht entsprechen. 
Diese sollten im Rahmen der vorliegenden Revision im gleichen Sinn angepasst werden. 
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Biozidprodukteverordnung 

Artikel 59 Verfügung der kantonalen Vollzugsbehörde 
Antrag: Der Artikel ist analog zum vorgeschlagenen Art. 90a ChemV dahingehend anzu-

passen, dass die notwendigen Massnahmen bei Verstössen gegen Umgangsvor-
schriften der VBP von der für die betroffene Betriebsstätte zuständigen kantona-
len Vollzugsbehörde direkt verfügt werden können, nötigenfalls auch an den Ge-
schäftssitz oder eine Zweigniederlassung eines Unternehmens in einem anderen 
Kanton. 

Begründung: Die bestehende Regelung eignet sich für Mängel, welche Produkte betreffen, die von 
einer Herstellerin oder Importeurin in Verkehr gebracht werden. Bei vor Ort in Be-
triebsstätten (z. B. Verkaufsstellen, Lagerung) erkannten Verstössen gegen Um-
gangsvorschriften ist es jedoch nicht zielführend, dass die feststellende kantonale 
Vollzugsstelle die erforderlichen Massnahmen nicht direkt verbindlich anordnen 
kann, sondern den Umweg über die für den Hauptsitz oder eine Zweigniederlassung 
zuständige Fachstelle eines anderen Kantons nehmen muss. Dazu ist eine entspre-
chende Rechtsgrundlage erforderlich (siehe auch oben, Bemerkungen zum Art. 90a 
ChemV bzw. unten zu Art. 19 ChemRRV). Werden produktbezogene Mängel festge-
stellt, soll wie bisher die für den Hauptsitz zuständige kantonale Behörde die notwen-
digen Massnahmen verfügen. 

Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung 

Artikel 19 Verfügungen aufgrund von Kontrollen 
Antrag: Der Artikel ist analog zum vorgeschlagenen Art. 90a ChemV dahingehend anzu-

passen, dass die notwendigen Massnahmen bei Verstössen gegen Abgabe- oder 
Verwendungsbeschränkungen der ChemRRV von der für die betroffene Betriebs-
stätte zuständigen kantonalen Vollzugsbehörde verfügt werden können, unab-
hängig vom Ort des Geschäftssitzes oder einer Zweigniederlassung des Unter-
nehmens. 

Begründung: Auch die ChemRRV beinhaltet Vorschriften, die dezentrale Aktivitäten von Unterneh-
men in lokalen Betriebsstätten betreffen (z. B. Abgabe, Verwendung). Bei diesbe-
züglichen Verstössen auf ihrem Territorium sollten die für die Kontrolle zuständigen 
kantonalen Behörden die notwendigen Massnahmen gegenüber dem zuständigen 
Unternehmen direkt, d. h unabhängig vom Ort von dessen Hauptsitz, verfügen kön-
nen. Dazu ist eine entsprechende Rechtsgrundlage erforderlich (siehe auch oben, 
Bemerkungen zum Art. 90a ChemV bzw. zu Art. 59 VBP). Werden Produktmängel 
festgestellt, soll wie bisher die für den Hauptsitz zuständige kantonale Behörde die 
notwendigen Massnahmen verfügen. 

Die chemsuisse dankt Ihnen für die Berücksichtigung ihrer Anliegen. 

Freundliche Grüsse  

Im Namen des Vorstandes 
A. Peterhans

J ~ 



From:      Petra Prévôt, FKS - CSSP - CSP
Sent:       Sun, 18 Jul 2021 16:45:00 +0000
To:                        _BAG-RRM;_BAG-GEVER
Subject:                FKS, CSSP, Bern. Vernehmlassung: Änderung ChemV

Sehr geehrte Damen und Herren

Besten Dank für die Möglichkeit der Stellungnahme zu den geplanten Änderungen der ChemV.

Nach eingehender Prüfung der Vorlage kann ich Ihnen im Namen der Feuerwehr Koordination Schweiz FKS 
mitteilen, dass wir mit den gepalten Änderungen einverstanden sind und keine Bemerkungen anzubringen haben.

Freundliche Grüsse / Meilleures salutations
MLaw Petra Prévôt
Generalsekretärin a.i. / Secrétaire générale a.i. ▪ Direkt: 031 505 11 22
Feuerwehr Koordination Schweiz FKS ▪ Coordination suisse des sapeurs-pompiers CSSP
Christoffelgasse 6 ▪ 3011 Bern ▪ Tel: 031 505 11 18 ▪ www.feukos.ch

tel:+41315051122
tel:+41315051118
http://www.feukos.ch/


Office fédéral de la Santé publique OFSP 
RRM@bag.admin.ch 
gever@bag.admin.ch 
3003 Berne 

Lausanne, le 16 juillet 2021 

Consultation relative à la modification de l’ordonnance sur les produits chimiques (OChim)

Madame, Monsieur, 

La Fédération romande des consommateurs (FRC) vous remercie de l’avoir associée à la

consultation relative à la modification de l’ordonnance sur les produits chimiques et vous prie de

trouver sa position ci-après. 

Globalement, la FRC salue la révision partielle de l’OChim qui améliore le niveau de sécurité des

utilisateurs de produits chimiques, notamment les privés. 

Elle soutient en particulier l’adaptation des exigences relatives aux langues d’étiquetage : il

est en effet indispensable que les consommateurs bénéficient des informations sur ces produits 

dans la langue du lieu où ils habitent afin de garantir qu’ils soient bien informés de leurs dangers. Il 
est donc essentiel que l’OChim soit adaptée selon la proposition qui stipule que tous les produits 
chimiques doivent être étiquetés au moins dans la langue ou les langues officielles du lieu où ils 

sont remis. 

Connaissant l’importance de la compréhension des informations pour protéger les consommateurs,

il n’est toutefois pas compréhensible que le délai transitoire pour l’application de cette disposition
courre jusqu’au 31 décembre 2025. A des fins de protection des consommateurs, la FRC demande 
donc que celui-ci soit ramené au plus près de l’entrée en vigueur prévue de l’OChim révisée – i.e.

le 2e trimestre 2022 selon le rapport explicatif (p.4) – et donc ramené au 31 décembre 2022 au

plus tard. Cette demande s’applique également aux autres ordonnances concernées par ce délai 
transitoire, c’est-à-dire l’ordonnance sur les produits biocides (OPBio), l’ordonnance sur la réduction

des risques liés aux produits chimiques (ORRChim), l’ordonnance sur les produits phytosanitaires 
(OPPh) et l’ordonnance sur les engrais (OEng).

Outre les nouvelles exigences relatives à l’étiquetage, la FRC soutient également l’adaptation 
des conditions de remise en lien avec la reclassification de l’acide lactique. En effet, de

nombreux produits ménagers utilisés quotidiennement par les consommateurs contiennent cette 

substance qui ne présente pas de danger important, puisque les produits qui en contiennent ne 

viennent pas en tête de liste dans les statistiques de Tox Info Suisse selon le rapport explicatif (p.6). 

FÉDÉRATION ROMANDE 
DES CONSOMMATEURS 
LE POUVOIR D'AGIR 

RUE DE GENÈVE 17 1 CP 61S1 1 CH-1002 LAUSANNE 

TÊL. +41 21 3310090 1 FRC.CH/CONTACT I FRC.CH 

mailto:RRM@bag.admin.ch
mailto:gever@bag.admin.ch
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Il serait de ce fait fort dommageable que les produits à base d’acide lactique soient remplacés par

des produits contenant une substance plus dangereuse, ceci uniquement du fait des incohérences 

du règlement européen en la matière. Il convient donc de protéger efficacement les consommateurs 

et d’introduire l’exception proposée à l’annexe 5, ch. 1.2, let. c, OChim pour les produits qui sont

classés comme corrosifs pour la peau et étiquetés avec la mention H314 uniquement en raison de 

leur teneur en acide lactique. Ceci dans le but d’autoriser que ces produits puissent continuer d’être 
vendus en libre-service. 

En vous remerciant de prendre en compte notre position, nous vous prions de recevoir, Madame, 

Monsieur, nos salutations les meilleures. 

Fédération romande 
des consommateurs 

Sophie Michaud Gigon Laurianne Altwegg 
Secrétaire générale Responsable Environnement 

FÉDÉRATION ROMANDE 
DES CONSOMMATEURS 
LE POUVOIR D'AGIR 



Eidgenëssisches Departement des Innern EDI 
Bundesamt für Gesundheit BAG 
Direktionsbereich Verbraucherschutz 
3003 Bern 

Bern, 13. Juli 2021 MW/ps 

FSKB 

Fachverband der Schweizerischen Kies- und Betonindustrie 

Anderung der Chemikalienverordnung (ChemV) Vernehmlassung 
vom 31.03.2021 
UFI-Codes 

Sehr geehrte Damen und Herren 

Wir danken für die Mëglichkeit zur Stellungnahme zur geplanten Ânderung Chemikalien­
verordnung (ChemV) Vernehmlassung und nehmen dazu fristgerecht Stellung. 

Ais Fachverband der Schweizerischen Kies- und Betonindustrie (FSKB) vertreten wir ca. 
250 Mitgliedsfirmen, die Beton an rund 500 Standorten in der Schweiz herstellen und un­
verpackt lokal meist an berufliche Verwender vertreiben. Der FSKB vertritt mehr ais 98% 
der Betonhersteller. 

Bei der Durchsicht der Vorlage ist uns aufgefallen, dass in Artikel 49 und 54 Entwurf ChemV 
bestimmte Erleichterung aus dem Anhang VIII der EU-CLP-Verordnung namentlich zu Duft­
und Farbstoffe und am Verkaufsort gemischte Farben eingeführt werden sollen. Für die im 
Anhang VIII der EU-CLP-Verordnung definierten Standardformulierungen von Beton wer­
den im Entwurf jedoch keine Ausnahmen formuliert. 

Betonmischungen sind standardisiert und aile Betonsorten sind im Anhang VIII der EU­
CLP-Verordnung mit zwei Standardformulierungen abgedeckt. Das gesundheitliche Haupt­
problem von Beton beruht auf seine Alkalinitat, die zu Hautreizungen und Augenveratzun­
gen führen kann. 

Der Aufwand, wenn aile Betonhersteller einen eindeutigen Rezepturidentifikator (UFI) mel­
den müssten, ware unverhaltnismassig, ohne dass die Notfallbehandlung dadurch verbes­
sert würde. 

Association Suisse de l'industrie des Graviers et du Béton · Associazione Svizzera dell'industria degli lnerti e del Calcestruzzo 
Schwanengasse 12 · 3011 Bern· Telefon 031 326 26 26 · info@fskb.ch · www.fskb.ch 



Daher stellt der FSKB folgenden Antrag: 

Aufnahme einer Ausnahme von der Meldepflicht in Art. 54 ChemV für Beton, der den Stan­
dardformulierungen entspricht und mit einem für die Standardformulierungen vorgesehe­
nen UFI im Sicherheitsdatenblatt oder in den Begleitdokumenten ausgestattet ist. 

Freundliche Grüsse 

FSKB 

�� Direktor 

va· 
Volker Wetzig 
Leiter Technik 
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Zürich 

13.7.2021 

Änderung der Chemikalienverordnung (ChemV) 

Sehr geehrte Damen und Herren 

Die IG Detailhandel bedankt sich für die Möglichkeit zur Stellungnahme zur Änderung der 

Chemikalienverordnung. Unsere Bemerkungen und Änderungsvorschläge haben wir nach-

folgend tabellarisch festgehalten: 

ChemV 

Artikel Kommentar / Bemerkungen 

Antrag für Änderungsvorschlag 

(Textvorschlag); Ergänzungsan-

träge in fett 

Art. 2 

Abs. 1 

lit. b 

Ziff. 2 

Die Hersteller-Definition sei dahingehend zu er-

gänzen, dass auch Händler, die ihren eigenen 

Handelsnamen auf einem Produkt anbringen, nicht 

als Hersteller gelten, wenn sie den Namen der ur-

sprünglichen Herstellerin auf dem Produkt zusätz-

lich angeben. Gerade bei Eigenmarkenprodukten 

würde es zu einem nicht vertretbaren Aufwand für 

den Detailhandel führen, wenn die Händler bei je-

dem von einem dritten Hersteller bezogenen Ei-

genmarkenprodukt automatisch zur Herstellerin 

würden. Aus diesem Grund sei der Zusatz «ohne 
Angabe des Namens der ursprünglichen Herstelle-
rin» auch beim zweiten Spiegelstrich betreffend

den Handelsnamen vorzusehen. 

Dieses Begriffsverständnis stimmt überein mit 

demjenigen im Bundesgesetz über die Produktesi-

cherheit. Dort gilt (über den tatsächlichen Herstel-

ler hinausgehend auch) diejenige Person als Her-

steller, die sich als Hersteller ausgibt, indem sie ih-

ren Namen, ihr Warenzeichen oder ein anderes Er-

kennungszeichen auf dem Produkt anbringt (Art. 2 

als Herstellerin gilt auch, wer Stoffe, 

Zubereitungen oder Gegenstände in 

der Schweiz bezieht und sie in unver-

änderter Zusammensetzung gewerb-

lich abgibt: 

– unter eigenem Namen ohne An-

gabe des Namens der ursprüngli-

chen Herstellerin

– unter eigenem Handelsnamen

ohne Angabe des Namens der

ursprünglichen Herstellerin

– in einer anderen als von der ur-

sprünglichen Herstellerin vorge-

sehenen Verpackung

– für einen anderen Verwendungs-

zweck oder

an einem Ort, in dessen Amtsspra-

che oder Amtssprachen die Kenn-

zeichnung nach Artikel 10 Absatz 3 

Bundesamt für Gesundheit  

Schwarzenburgstrasse 157 

3003 Bern 

per Email an:  

RRM@bag.admin.ch und gever@bag.admin.ch 

IG Detailhandel 
Schweiz 

HiW14;J MIGROS 
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Abs. 4 lit. a PrSG). Nicht als Hersteller gelten je-

doch nach einhelliger Lehre Vertreter oder Händ-

ler, die ihren Namen oder ihr Kennzeichen zusätz-
lich zum Namen des tatsächlichen Herstellers an-

bringen (Holliger Hagmann Eugénie, in: Fischer 

Willi, Luterbacher Thierry [Hrsg.], Haftpflichtkom-

mentar, Kommentar zu den schweizerischen Haft-

pflichtbestimmungen, Zürich/St. Gallen 2015, Art. 2 

Rz. 29; Hess Hans-Joachim, Produktesicherheits-

gesetz [Prsg], Bern 2010, Art. 2 Rz. 55).  

Buchstabe b durch die ursprüngliche 

Herstellerin nicht erfolgt ist. 

Art. 2 

Abs. 1 

lit. b 

Ziff. 3 

Das Verhältnis dieser Bestimmung zu Ziff. 2, Spie-

gelstriche 1 und 2 ist unklar, zumal die vorstehend 

genannten Bestimmungen ebenfalls auf den Fall 

der Lohnherstellung durch Dritte Anwendung fin-

den könnten (zumal bei der Lohnherstellung das 

hergestellte Produkt ebenfalls «bezogen» wird).  

Für den Fall, dass ein Unternehmen einen Stoff, 

eine Zubereitung oder einen Gegenstand durch ei-

nen Dritten in der Schweiz lohnherstellen lässt und 

danach unter Angabe sowohl seines eigenen als 

auch des Namens des Lohnherstellers abgibt, 

ergibt sich ein Widerspruch zwischen den besag-

ten Bestimmungen. 

Logisch wäre es, in Ziff. 3 lediglich den Fall der Per-

son ohne Wohn- oder Geschäftssitz oder Zweig-

niederlassung in der Schweiz, die einen Stoff, eine 

Lohnherstellung in der Schweiz veranlasst, zu re-

geln.  

als alleinige Herstellerin gilt lässt eine 

Person, die weder Wohnsitz noch 

Geschäftssitz oder Zweignieder-

lassung in der Schweiz hat, die ei-

nen Stoff, eine Zubereitung oder ei-

nen Gegenstand durch einen Dritten 

in der Schweiz herstellen lässt und in 

der Schweiz Wohnsitz, Geschäftssitz 

oder Zweigniederlassung hat; hat sie 

weder Wohnsitz noch Geschäftssitz 

oder Zweigniederlassung in der 

Schweiz, so ist der Dritte alleinige 

Herstellerin. 

Art. 10 

Abs. 3 

lit. b 

Die Mitglieder der IG Detailhandel kennzeichnen 

bereits jetzt viele ihrer Produkte in allen drei Amts-

sprachen. In Fällen, wo dies aus Platzgründen 

nicht möglich ist, beschränken sie sich auf die gel-

tende gesetzliche Mindestanforderung, d.h. zwei 

Amtssprachen. 

Die revidierte Bestimmung würde zu einem zeitli-

chen und finanziellen Mehraufwand führen. Die 

Detailhändler wären gezwungen, sämtliche Pro-

dukte in allen drei Amtssprachen zu kennzeichnen, 

zumal eine individuelle Kanalisierung der einzel-

nen Sprachversionen in die entsprechenden 

Sprachregionen angesichts des immensen Ver-

triebsnetzes der Mitglieder der IG Detailhandel 

nicht möglich wäre. Oft ist auf der Verpackung nicht 

genügend Platz für eine Kennzeichnung in drei 

Sprachen, so dass die Detailhändler hier gezwun-

gen wären, vermehrt Faltetiketten o.ä. einzuset-

zen. Dies würde zu Mehrkosten und damit zu 

Preiserhöhungen führen.   

[Streichen und Aufrechterhalten der 
geltenden Bestimmung]
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Art. 49 

Abs. 2 

Hier wird eine Abweichung vom EU-Recht und da-

mit ein potenzielles Handelshemmnis vorgeschla-

gen, das nicht nur zu einem unverhältnismässigen 

Aufwand für die Hersteller (Schweiz und EU), son-

dern möglicherweise auch zu Preiserhöhungen für 

den Schweizer Markt oder zum Wegfall von Pro-

dukten führen kann. In einem Bereich von unter 

0.1% ist der Aufwand schlicht zu gross, um diese 

Stoffe noch aufzuschlüsseln und steht in keinem 

Verhältnis zum erhofften Beitrag für die Umwelt. 

Wir beantragen, in der ChemV die 

gleiche Regelung wie in der EU zu 

übernehmen. Dort wird dieser Punkt 

im CLP Annex VIII Part B wie folgt ge-

regelt: 

3.3. Mixture components subject to 
submission requirements 

The following mixture components 
(substances and MIM) shall be indi-
cated: 

(1) mixture components classified as
hazardous on the basis of their health
or physical effects which:

- are present in concentrations
equal to or greater than 0,1 %,

- are identified, even if in concen-
trations lower than 0,1 %, unless
the submitter can demonstrate
that those components are irrel-
evant for the purposes of emer-
gency health response and pre-
ventative measures;

(2) mixture components not classified
as hazardous on the basis of their
health or physical effects which are
identified and present in concentra-
tions equal to or greater than 1 %.

Der Nachweis, “that those compo-
nents are irrelevant for the purposes 

of emergency health response and 

preventative measures” ist im CLP

Annex VIII nicht näher beschrieben, 

hingegen in Punkt 5.3.2. der “Guid-
ance on harmonised information relat-

ing to emergency health response 

Version 4.0 – March 2021”:

“There is no specific scientific method 

to demonstrate the irrelevance of a 
substance or mixture for an emer-
gency health response. The decision 
not to indicate a component, which is 
present below 0.1%, should be based 
on considerations which include the 
hazard type (e.g. none of the hazard 
classes considered to be of major 
concern), relevance of the route of ex-
posure (e.g. the substance is classi-
fied for inhalation only but its physical 
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state does not allow inhalation), con-
centration (e.g. trace levels can nor-
mally be disregarded), and possible 
interaction with common treatments. 

When a Specific Concentration Limit 
(SCL) exists for a substance, this may 
be used as a basis to conclude on the 
irrelevance of the substance (e.g. 
substance to be considered as rele-
vant when the SCL < 0.1% and the 
substance concentration is between 
SCL and 0.1 %). There is no obliga-
tion to include the justification in the 
submission. This can be the object of 
a “reasoned request” by the appointed 
body if it decides so.”

Dies Beurteilung wird also dem Her-

steller (submitter) überlassen und 

kann auf Nachfrage der Vollzugsbe-

hörden mit einem entsprechendem in-

ternen Safety Assesment begründet 

werden. Das entspricht auch dem in 

der Schweiz gehandhabten System 

der Selbstkontrolle 

Eine schweizerische Sonderregelung 

für SVHC zu treffen ist unnötig und 

unverhältnismässig. 

Art. 

90a lit. 

a 

Zum Hauptantrag: Für den Hauptantrag vgl. Be-

gründung betr. Hauptantrag zu Art. 90a lit. b. 

Zum Eventualantrag: Die vorgesehene Formulie-

rung von Art. 90a lit. a ist dahingehend irreführend, 

als dass nicht von einem Verstoss gegen die 

Art. 87 Abs. 2 und 88 Abs. 1, sondern gegen die 

darin referenzierten Bestimmungen die Rede sein 

müsste (vgl. auch den geltenden Art. 89). 

Hauptantrag: 

[Streichen und Aufrechterhalten der 
geltenden Bestimmung in Art. 89 
ChemV]

Eventualantrag: 

bei Verstössen gegen die in Artikel 87 

Absatz 2 und 88 Absatz 1 genannten 

Bestimmungen: die Behörden des 

Kantons, in dem die Pflichtigen ihren 

Wohn- oder Geschäftssitz haben. 

Art. 

90a lit. 

b 

Zum Hauptantrag: 

Gerade bei grossen Gruppenkonzernen mit Filia-

len in allen Schweizer Kantonen (wie den Mitglie-

der der IG Detailhandel) ist eine behördliche Ahn-

dung im Kanton, im dem sich ein Verstoss ereignet 

hat, häufig nicht zielführend. Dies insbesondere 

deshalb, weil bei Verstössen i.d.R. das Sortiment 

der gesamten Schweiz betroffen ist. So unter-

stünde das Unternehmen den unterschiedlichen 

Interpretationen der diversen kantonalen Behör-

den. Zudem ist unklar, wer jeweils als zuständige 

Hauptantrag: 

[Streichen und Aufrechterhalten der 
geltenden Bestimmung in Art. 89 
ChemV]
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Ansprechpersonen in den betroffenen Filialen 

(ausserhalb des Sitzkantons) fungieren sollte, bzw. 

an wen sich die kantonalen Behörden richten wür-

den. Ein solcher Ausbau des Föderalismus beim 

Verfügen von Massnahmen birgt das Risiko der 

Rechtsunsicherheit für die betroffenen Unterneh-

men. 

Aus diesem Grund werden die Streichung und Auf-

rechterhaltung der geltenden Bestimmung in Art. 

89 beantragt. 

Zum Eventualantrag: Die vorgesehene Formulie-

rung von Art. 90a lit. b ist dahingehend irreführend, 

als dass nicht von einem Verstoss gegen Art. 90 

Abs. 1, sondern gegen die darin referenzierten 

Bestimmungen die Rede sein müsste (vgl. auch 

den geltenden Art. 89). 

In Anlehnung an die Begründung zum Hauptantrag 

beantragen wir eventualiter die Möglichkeit für 

Pflichtige, einen Antrag auf Überweisung an die 

Behörden des Sitzkantons der Pflichtigen vorzuse-

hen. 

Eventualantrag: 

bei Verstössen gegen die in Artikel 90 

Absatz 1 genannten Bestimmun-

gen: die Behörden des Kantons, in 

dem sich die Vorstösse ereignet ha-

ben. Auf Antrag der Pflichtigen hin 

kann die Behörde des Kantons, in 

dem sich die Verstösse ereignet 

haben, für die Verfügung von Mas-

snahmen das Verfahren an die Be-

hörden des Kantons, in dem die 

Pflichtige ihren Wohn- oder Ge-

schäftssitz hat, überweisen. 

ChemRRV 

Art. 3a Vgl. Begründung zu Art. 10 Abs. 3 lit. b ChemV [ersatzlos streichen]

Die IG Detailhandel Schweiz bedankt sich für die Berücksichtigung ihrer Überlegungen. Bei 

Fragen stehen wir Ihnen gerne zur Verfügung. 

Freundliche Grüsse 

Gabi Buchwalder         Salome Hofer     

Leiterin AG Produktsicherheit      Mitglied AG Produktsicherheit  

Projektleiterin Wirtschaftspolitik MGB       Leiterin Wirtschaftspolitik/Nachhaltigkeit Coop 

1 
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lndustriegaseverband Schweiz 

Eidgenossisches Departement des lnnern EDI 
Herrn Alain Berset, Bundesrat 
3003 Bern 

via E-Mail: RRM@bag.admin.ch und 
gever@bag.admin.ch 

Zürich, 15. Juli 2021 

Verbandssekretariat: 

Dr. Martin Wenner 

Quadra Rechtsanwalte AG 

Marktgasse 12 / Postfach 2070 

8021 Zürich 1 

Ânderung der Chemikalienverordnung (ChemV) bezüglich UFI Code 
Stellungnahme zur Vernehmlassung 

Sehr geehrter Herr Bundesrat Berset, 

Sehr geehrte Damen und Herren, 

Wir beziehen uns auf 1hr Schreiben vom 31. Marz 2021 betreffend Eroffnung des 

Vernehmlassungsverfahrens zur Ânderung der Chemikalienverordnung (ChemV) und danken für 

die Einladung zu Stellungnahme zur Vernehmlassung. 

Nach Rücksprache mit den Mitgliedern unseres Verbandes, alles lndustriegase-Firmen mit Sitz in 

der Schweiz und mit Einbindung in internationalen Konzerngesellschaften, stellen wir in vor­

liegender Sache folgenden 

ANTRAG: 

Es seien die ,,Gase unter Druck" aus der Anwendung der UFI-Pflicht auszunehmen. 

BEGRÜNDUNG: 

Grundsatzlich stellen die geplanten Anderungen für unseren Verband und seine Mitglieder kein 

Problem dar. Samtliche Grundstoffe (Moleküle) der betroffenen Gasgemische sind bereits im 

Chemikalienregister erfasst. Alle neu importierten Produkte mit UFI Code würden im Chemi­

kalienregister erganzt. 



-2-

Für uns problematisch ist der Unterschied zwischen Anhang VIII der CLP Verordnung und 

der ChemV betreffend physikalische Gefahren, insbesondere bei ,,Gase unter Druck". Diese 

physikalische Gefahr sollte auch in der Schweiz analoq der EU vom UFI Code (und der 

Meldepflicht) ausgenommen werden. Andernfalls müsste für Gase, die nur diese Gefahr 

aufweisen, ein UFI ausschliesslich für die Schweiz generiert werden. Das ist insbesondere kritisch, 

da die meisten Gase aus der EU importiert werden. 

Grundsatzlich stehen samtliche Gase in einem Behalter unter Druck. Das betrifft aber auch Gase, 

welche nicht gesundheitsschadlich sind (z.B. Stickstoff). Wir sind der Meinung, dass Gase, die 

aussch/iesslich ais ,, Gase unter Druck" eingestuft sind, ausser einer potenziellen mecha­

nischen Wirkung im Fa/le eines Unfa/1s keine gesundheitsgefahrdenden Auswirkungen 

haben (Tox lnfo Suisse). Uns ist nicht klar, wie sich diese Abweichung rechtfertigt. 

Wir, der lndustriegaseverband Schweiz (IGS), bitten Sie deshalb, unserem Antrag stattzugeben 

und die ,,Gase unter Druck" aus der Anwendung der UFI-Pflicht auszunehmen. 

Gerne stehen wir für weitere Auskünfte zur Verfügung. 

Besten Dank und freundliche Grüsse 

lnd

/1:

and Schwelz - IGS 

Dr. Martin Wenner 

Sekretar IGS 
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A-Priority CH-3700 Spiez, Wiss. Sekretariat KomABC, MCES

Bundesamt für Gesundheit 

3003 Bern 

RRM@bag.admin.ch 

gever@bag.admin.ch 

Referenz/Aktenzeichen: 043-03 Eidg. Kommission für ABC-Schutz 

Ihr Zeichen: 

Unser Zeichen: FEP / MCES 

Sachbearbeiter: Pia Feuz, Dr. César Metzger 

Spiez, 13.07.2021 

Stellungnahme der Eidgenössischen Kommission für ABC-Schutz (KomABC) im    

Rahmen des Vernehmlassungsverfahrens zur Änderung der Chemikalienverordnung 

Die Eidgenössische Kommission für ABC-Schutz (KomABC) bedankt sich für die Möglichkeit, 
eine Stellungnahme im Rahmen des Vernehmlassungsverfahrens zur Änderung der Chemi-
kalienverordnung einzureichen. 

Nach Prüfung der Unterlagen und unter Berücksichtigung der vielseitigen Aspekte des 
Schutzes der Bevölkerung, der Tiere, der Umwelt und der Sachwerte gegen ABC-Gefahren 
(ABC-Schutz), hält die Kommission fest, dass sie die Verordnungsvorlage zur Teilrevision der 
Chemikalienverordnung (ChemV) begrüsst. Insbesondere die Modernisierung des Anmelde-
verfahrens für neue Stoffe inklusive Paradigmenwechsel bei der Definition «alter Stoff» und 
die Anpassung der Sprachanforderungen an die Kennzeichnung werden von der KomABC 
als Mehrwert für den ABC-Schutz beurteilt.  

Die Absicht, die Sprachvorgaben für die Kennzeichnung verschiedener Produktarten im Gel-
tungsbereich des Chemikaliengesetzes zu harmonisieren, wird speziell begrüsst. Denn durch 
die Kennzeichnung in der Amtssprache des Ortes, an dem der Stoff oder die Zubereitung 
abgegeben wird, wird auch das Schutzniveau erhöht.  

Der Formulierungsvorschlag in Art. 10 Abs. 3 Bst. b der ChemV bedeutet aber, dass in zwei-
sprachigen Gebieten zwingend beide Amtssprachen auf der Verpackung angebracht sein 
müssen: 

Schweizerische Eidgenossenschaft 
Confé dération suisse 
Confe derazione Svizzera 
Confederaziun svizra 

Art. 10 Abs. 3 Bst. b und 3hü Einleitungssat; 

3 Zusatzlich 211 den Absatzen 1 und 2 müssen bei der Kennzeichnung folgende An­
forderungen erfüllt werden: 

b. Die Kennzeichnung muss in der Amtssprache oder den Amtssprachen des 
Ortes erfolgen, an dem der Stoff oder die Zubereitung an private oder beruf­
liche Veiwenderinnen abgegeben wird. lm Einvernehmen mit einzelnen be­
ruflichen Verwenderinnen kann ein Stoff oder eine Zubereitung für die Ab­
gabe an diese in einer anderen Anlfssprache oder auf Englisch gekennzeich­
net v,rerden. 

mailto:cesar.metzger@babs.admin.ch
mailto:RRM@bag.admin.ch
mailto:gever@bag.admin.ch
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Da solche Gebiete räumlich sehr klein sind und keinen eigenständigen Markt darstellen, ist 
die Umsetzung dieser Vorgabe in der Praxis unrealistisch. Faktisch wird dadurch ein rechts-
konformer Verkauf von ansonsten legal im Verkauf befindlichen Produkten in mehrsprachi-
gen Gebieten verunmöglicht, bzw. es ist trotzdem eine mehrsprachige Kennzeichnung erfor-
derlich. 

Die KomABC empfiehlt deshalb eine leicht angepasste Formulierung des Art. 10 Abs. 3 Bst. 
b der ChemV wie folgt: 

Die Kennzeichnung muss in mindestens einer Amtssprache des Ortes erfolgen, an dem 
der Stoff oder die Zubereitung an private oder berufliche Verwenderinnen und Verwender 
abgegeben wird. 

So wäre sichergestellt, dass eine freiwillige mehrsprachige Kennzeichnung rechtskonform 
bleibt. Eine solche Formulierung der Sprachanforderungen in der Kennzeichnung könnte 
auch in weiteren, mit dem Chemikalienrecht verbundenen Verordnungen (VBP1, ChemRRV2, 
DüV3, PSMV4), Klarheit und Einheitlichkeit schaffen. 

Für die Berücksichtigung unseres Schreibens und unserer Empfehlung bedanken wir uns. 

Freundliche Grüsse 

Eidgenössische Kommission für ABC-Schutz 

Sig. elo. 

Dr. Anne Eckhardt 
Präsidentin 

Kopie an 

- Mitglieder KomABC
- FKS
- EFBS, EKAH, KNS, KSR

1 Biozidprodukteverordnung, VBP (SR 813.12)
2 Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung, ChemRRV (SR 814.81)
3 Dünger-Verordnung, DüV (SR 916.171)
4 Pflanzenschutzmittelverordnung, PSMV (SR 916.161)
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Stellungnahme von Schweizerischer Apothekerverband 

pharmaSuisse zur Vernehmlassung über die Änderung der 

Chemikalienverordnung (ChemV) 

Besten Dank für die Gelegenheit zur Stellungnahme in erwähnter Angelegenheit. 

pharmaSuisse begrüsst die für Anwender:innen verständlicheren Kennzeichnung, welche zu einer 

Verbesserung der Sicherheit bei der Verwendung führt. 

Die Regelung betreffend Kennzeichnung in Amtssprachen birgt aus Sicht von pharmaSuisse folgende 

Probleme: 

- zusätzlicher Aufwand für Tessiner Apotheken bei der Abgabe von entsprechend zu kennzeichnenden

Produkten, sofern sie nicht bereits vom Hersteller/Grossisten entsprechend gekennzeichnet wurden. Diverse

Produkte von Schweizer Hersteller und Grossisten sind lediglich in Deutsch und Französisch gekennzeichnet.

- Der Versandhandel darf nicht von der Regelung der Kennzeichnung des Abgabeortes ausgenommen

werden. Dies würde einer ungerechtfertigten Bevorteilung entsprechen. Die Kennzeichnung muss die

gleichen Anforderungen erfüllen wie die Abgabe vor Ort. Entsprechend ist auch beim Versandhandel die

Kennzeichnung in der Amtssprache des Abgabeortes zu erfolgen. Der Abgabeort entspricht in diesem Fall

dem Zielortes des Versandes, sofern innerhalb der Schweiz.

Besten Dank für die Berücksichtigung unserer Stellungnahme bereits im Voraus. Für Fragen stehe wir Ihnen 

gerne zur Verfügung. 

. .,.. 
pharmaSu1sse .-
schweizerischer Apothekerverband 



 
 

scienceindustries 
Wirtschaftsverband 

Chemie Pharma Life Sciences 

Nordstrasse 15 
Postfach 

8021 Zürich 
Schweiz 

T +41 44 368 17 11 
F +41 44 368 17 70 

info@scienceindustries.ch 

Eidgenössisches Departement des Innern 
EDI  
Bundesamt für Gesundheit BAG 
Dag Kappes 

Per email: 
RRM@bag.admin.ch 

gever@bag.admin.ch 

Zürich, 15. Juli 2021 

Anpassungen der Chemikalienverordnung, ChemV: Stellungnahme scienceindustries 

Sehr geehrter Herr Kappes 

scienceindustries, der Wirtschaftsverband Chemie Pharma Life Sciences, nimmt hiermit gerne Stellung 
zum Entwurf der Anpassungen der Verordnung über den Schutz vor gefährlichen Stoffen und 
Zubereitungen (Chemikalienverordnung, ChemV), zu welcher Sie uns mit dem Schreiben vom 31.03.2021 
eingeladen haben. 
scienceindustries möchte, auch im Namen seiner Mitglieder, zum Ausdruck bringen, dass es einhellig ge-
schätzt wird, dass das BAG die betroffenen Wirtschaftskreise bereits im Vorlauf der angedachten Revisi-
onsprojekte informiert und Überlegungen von Industrie, Handel und Gewerbe in die Planungen miteinbe-
zieht.  
Zudem begrüssen wir den mit dieser Verordnung einzuführenden Paradigmenwechsel, der durchaus dien-
lich ist, um Handelshemmnisse beim Verkehr von chemischen Stoffen auf dem Europäischen Markt zu 
vermeiden. 

Bemerkungen zu den Artikeln 

Art. 2 Abs. 1 Bst. b Ziffer 2,  
Antrag: 
1 Im Sinne einer näheren Ausführung gegenüber dem ChemG bedeuten in dieser Verordnung: 

b. Herstellerin:
2. als Herstellerin gilt auch, wer Stoffe, Zubereitungen oder Gegenstände in der Schweiz

bezieht und sie in unveränderter Zusammensetzung gewerblich abgibt:
– unter eigenem Namen ohne Angabe des Namens der ursprüngichen Herstellerin
– unter eigenem Handelsnamen
– in einer anderen als von der ursprünglichen Herstellerin vorgesehenen Verpackung
– für einen anderen Verwendungszweck oder
– an einem Ort, in dessen Amtssprache oder Amtssprachen die Kennzeichnung nach

Artikel 10 Absatz 3 Buchstabe b durch die ursprüngliche Herstellerin nicht erfolgt ist 

. 
sc1enceINDUSTRIES 

SWITZERLAND 
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Eventualiter: 
- an einem Ort, in dessen Amtssprache oder Amtssprachen die Kennzeichnung nach

Artikel 10 Absatz 3 Buchstabe b durch die ursprüngliche Herstellerin nicht erfolgt ist,
aber erfolgen muss

Begründung: 

Wir erachten es als problematisch, dass mit der Ergänzung der Kennzeichnung um diese Amtssprache die 
abgebende Partei, z.B. Distributoren und / oder Detailhändler juristisch der Herstellerin gleichgesetzt wer-
den. Dies bringt vor allem im Bereich Handelsprodukte für diese de facto nicht-Herstellerinnen eine ganze 
Reihe Probleme mit sich.  

In den meisten Fällen, die auch vom Kt. Tessin bemängelt werden, handelt es sich um Produkte, die nicht 
nur, sondern auch im Kanton Tessin vermarktet werden. Das heisst, die entsprechenden Produkte sind be-
reits in deutsch und/oder in französisch gemeldet oder angemeldet. Das heisst eine Meldung / Anmeldung 
des entsprechenden Produktes, inklusive des Unique Formula Identifiers UFI liegt bereits vor. 

Dadurch, dass lediglich die Ergänzung der Etikette um eine weitere Sprache einen Marktteilnehmer neu 
als Hersteller qualifiziert, mit den zugehörigen Pflichten, wird dazu führen, dass mit einer Verknappung 
der Produktevielfalt und einer Verteuerung der auf dem lokalen Markt befindlichen Produkte gerechnet 
werden muss, da der damit verbundene Aufwand erheblich ist. Ganz erheblich ist dies für Distributoren 
und Handelsunternehmen, die ohne tiefere Produktekenntnis neu zu Herstellern mutieren würden. 

Art. 2 Abs. 2 Bst. f 
Antrag: 
f. alter Stoff: Stoff, der nach Artikel 5 der Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 (EU-REACH-Verordnung) regis-

triert ist wurde, mit Ausnahme von Stoffen, die: 
1. in höheren Mengen in Verkehr gebracht werden, als sie im Europäischen Wirtschaftsraum

(EWR) registriert sind, oder 
2. ausschliesslich als Zwischenprodukte unter streng kontrollierten Bedingungen nach Artikel 18

der EU-REACH-Verordnung registriert sind;
isolierte transportierte Zwischenproduktes nach Artikel 18 der EU-REACH-Verordnung, die in der
EU im Tonnageband > 1'000 tpa registriert sind, dürfen in der Schweiz bis zu 10 tpa als Stoffe in
Verkehr gebracht werden.

3. Auf Anfrage liefert die Anmeldstelle innert 10 Arbeitstagen eine Antwort auf die Frage welches
Mengenband angemeldet ist.

Begründung:  
Hier ist zu berücksichtigen, worin das Hauptziel von Registrierungen, respektive Anmeldungen liegt, näm-

lich in der Verfügbarkeit von Daten zu Stoffeigenschaften, so dass Verwender der Stoffe in der Lage sind, 

diese Stoffe sicher zu verwenden. Allerdings soll der Aufwand zur Sicherstellung der Datenverfügbarkeit 

nicht unnötig vervielfacht werden. Es ist hier deshalb regulatorisch vorzusehen, dass Stoffe, die registriert 

wurden und deren Daten verfügbar sind auch weiterhin als alte Stoffe gelten. 

Die Verwendung des Präsens in der Formulierung impliziert, dass es sich um eine aktive REACH Registrie-

rung handeln muss. Nun können aber im Zuge regulatorischer oder politischer Änderungen (Stichwort 

BREXIT), Registrierungen unter EU REACH inaktiv oder zurückgezogen werden. Die Daten aus diesen Re-

gistrierungen verlieren deshalb aber nicht automatisch ihre Validität. Wir beantragen deshalb die Verwen-

dung des Präteritums. 

Ergänzend hierzu ist in Erwägung zu ziehen, Stoffe auch dann den Altstoffen zuzuordnen, wenn deren re-

levante Daten über das OECD eChemPortal zu Zwecken der nach Schweizer Recht durchzuführenden 

Selbstkontrolle verfügbar sind und damit von der Anmeldepflicht auszunehmen. Damit bleiben die 

Schutzziele der Schweiz gewahrt, der Aufwand für die Umsetzung kann aber voraussichtlich gesenkt wer-

den. 

Die Ausformulierung "strictly controlled conditions" ist hier unnötig. Sie könnte in der Umsetzung zu Ver-
wirrung / Verwechslung mit der Definition von Zwischenprodukten nach Schweizer Recht führen. Im Wei-
teren ist SCC in der EU ohnehin verpflichtend für Zwischenprodukte, ansonsten ist zumindest ein Dossier 
gemäss Anhang VII REACH einzureichen, womit wieder Daten zur Verfügung stehen. Zu berücksichtigen 

--
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ist ausserdem, dass ein REACH Dossier für ein transportiertes Zwischenprodukt für 1000t/a einem nor-
malen Stoffdossier im Mengenband 1-10t/a entspricht. Entsprechend haben transportierte Zwischenpro-
dukte bezüglich Anmeldepflicht in der Schweiz bis 10t/a als Altstoffe zu gelten. 
Wir schlagen vor, die genauen Abgrenzungen bezüglich Tonnagebänder und Pflichten in der Schweiz 
gemeinsam mit dem BAG zu erörtern und bei der Erarbeitung einer entsprechenden Wegleitung mitzu-
wirken. Unter anderem sind im Rahmen einer solchen Wegleitung folgende Fragen zu klären: 

- Zwischenprodukte unter EU-REACH dürfen in der Schweiz nicht zu einem anderen Zweck in mehr
als einer Jahrestonne als in der EU verwendet werden, weil in der Schweiz die Zwischenprodukte
nicht anmeldepflichtig sind;

- Welche Verpflichtungen und welche Fristen bei höherer Tonnage;

- Bei in REACH Daten aufgeführte Tonnage «Geheim», kann angenommen werden 1-10 Tonnen ab-
gedeckt; Berücksichtigung Datenumfang EU REACH Dossier und eChemPortal: Hinweise auf Re-
gistrierung in höherem Tonnageband.

- Ein in der EU registriertes, transportiertes  isoliertes Zwischenprodukt im Tonnageband > 1'000 tpa
verfügt (mindestens) über den gleichen Datensatz, wie eine 1-10 tpa Stoffregistrierung. Somit lie-
gen die Daten zur Beurteilung des Stoffes vor.

Art. 2 Abs.  4 
kein Antrag 

Art 10 Abs 3 Bst b 

3 Zusätzlich zu den Absätzen 1 und 2 müssen bei der Kennzeichnung folgende Anforderungen erfüllt wer-
den: 

b. Die Kennzeichnung muss in der Amtssprache oder den Amtssprachen des Ortes erfolgen, an
dem der Stoff oder die Zubereitung an private oder berufliche Verwenderinnen abgegeben wird.
Im Einvernehmen mit einzelnen beruflichen Verwenderinnen kann ein Stoff oder eine Zubereitung
für die Abgabe an diese in einer anderen Amtssprache oder auf Englisch gekennzeichnet werden.

Bemerkung:  
Wir stellen fest, dass die generelle Pflicht zur Verwendung der im Abgabegebiet geltenden Amtssprache 
(mit erwähnten Ausnahmen) eine Divergenz mit dem aktuell geltenden Lebensmittelrecht bezüglich  Spra-
chen bei der Kennzeichnung bildet (LGV Art. 36 Abs. 2.c "mindestens einer Amtssprache" / "ausnahms-
weise in einer andern Sprache"). Ausserdem wird ebendiese Sprachregelung vom Bundesrat auch in der 
Revisionsvorlage des Bundesrates vom 08.12.2017 zur Anpassung des Bundesgesetzes über techni-
sche Handelshemmnisse THG verwendet. In beiden Fällen wird jeweils eine Amtssprache gefordert, ohne 
Bezugnahme auf die im Abgabegebiet vorherrschende, sowie die Ausnahme gewährt, "sie können aus-
nahmsweise in einer andern Sprache abgefasst sein, wenn die Konsumentinnen und Konsumenten in der 
Schweiz dadurch genügend und unmissverständlich über das Lebensmittel informiert werden." 

Antrag: 

b. Die Kennzeichnung muss in der einer Amtssprache des Bundes oder den Amtssprachen des
Ortes erfolgen, an dem der Stoff oder die Zubereitung an private oder berufliche Verwenderinnen
abgegeben wird. Im Einvernehmen mit einzelnen beruflichen Verwenderinnen kann ein Stoff oder
eine Zubereitung für die Abgabe an diese in einer anderen Amtssprache oder auf Englisch ge-
kennzeichnet werden., wenn die privaten und beruflichen Verwenderinnen in der Schweiz dadurch
genügend und unmissverständlich über das Produkt informiert werden.

Begründung: 

Dieser Antrag ist eine logische Folge zu demjenigen zu Art. 2 Abs. 1 Bst. b Ziffer 2: Ergänzung einer neuen 
Sprache auf dem Etikett begründet keine «Beförderung» zur Herstellerin. 

Während wir das Bedürfnis der Sprachregionen anerkennen, dass die Kennzeichnung der im Abgabege-
biet geltenden Amtssprache entspricht, so gilt es doch festzuhalten, dass: 

1. Viele Hersteller bereits mehr als eine Amtssprache verwenden;

2. Durch die Mehrzahl an Sprachen die Leserlichkeit von Etiketten eher abnimmt;
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3. Etiketten gerade im privaten Anwendungsbereich auch nicht gelesen werden, wenn sie mit der
Amtssprache des Abgabegebietes übereinstimmen und Sicherheits- und Warnhinweise ignoriert
werden; was regelmässig Chemiewehreinsätze im privaten Umfeld nach sich zieht; 

Und so ist es letztlich für uns nicht nachvollziehbar, weshalb das BAG im Chemikalienrecht wesentlich 
striktere Regeln einzuführen versucht, während der Bundesrat für Lebensmittel in die entgegengesetzte 
Richtung geht. 

Art 10 Abs 3bis Einleitungssatz 

Kein Antrag. 

Art 10a 

Kein Antrag. 

Art 26 Abs 1 bst b, h und j … 
Antrag: 
Art. 26 Abs. 1 Bst. b 
1 Eine Anmeldung ist nicht erforderlich für: 

h. Stoffe, die in Anhang IV oder Anhang V der EU-REACH-Verordnung5 aufgeführt sind;

j. Stoffe, die in Anhang 7 aufgeführt sind, entsprechend dem verzeichneten Tonnageband.

Begründung: 

Der Stoffliste in Anhang 7 ist das Tonnageband, für das Anmeldungen in der Schweiz erfolgt sind, zu ver-
zeichnen, damit ein neuer Marktteilnehmer abschätzen kann, ob er innerhalb des Tonnagebandes liegt oder 
ggf. Daten für ein höhers Tonnageband einreichen muss. Dabei ist dem Datenschutz, bei einer oder nur 
wenigen Anmelderinnen, angemessen Rechnung zu tragen. 

Art. 30 Abs. 1 

1 Die Schutzdauer für Daten beträgt 12 Jahre. 

Kein Antrag. 

Art. 31 Abs. 1 UND Art. 93(c)(4 oder 2bis) 

1 Wer im Hinblick auf eine Anmeldung Versuche an Wirbeltieren plant, muss bei der Anmeldestelle anfra-
gen, ob über diese Tierversuche bereits Daten vorliegen. Die Anfrage muss im von der Anmeldestelle vor-
gegebenen Format erfolgen. 

Antrag: 

Art 31 Abs. 3 Bst. c. 

Die Anmeldestelle erteilt die Informationen gemäss Bst. a. und Bst. b. innert 10 Arbeitstagen ab erhalt der 
Anfrage. 

Eine analoge Anfrage bei der zuständigen EU Behörde deren Entscheid vorliegt gilt als erfolgte Anfrage bei 
der Anmeldestelle. 

 

Begründung: 

Die betroffenen Unternehmen benötigen eine klare Zeitachse entlang derer die chemikalienrechtlichen 
Pflichten abgearbeitet werden. Darunter gehört insbesondere auch, dass abschätzbar ist, ab wann die Fris-
ten zu laufen beginnen, wenn seitens des Unternehmens weitere Massnahmen zu treffen sind. 

Antrag: 

Art. 93(c) (4 oder 2bis) 

------------------------------------------
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Besteht eine Voranfrageplicht nach Art. 31 nicht, sollten die Voraussetzungen nach Art. 40 bis zum (fünf 
Jahre nach Inkrafttreten) nicht erfüllt sein, sofern der Anmeldestelle die Notwendigkeit einer Anmeldung 
nach Art. 24 bis zum (24 Monate nach Inkrafttreten dieser Änderung) gemeldet worden ist. 

Begründung: 

Einfügen einer Frist für die unternehmensseitige Abklärung von Anmeldepflicht. 

Generell sieht die Revision keine Übergangsfrist vor für die Registrierung von Stoffen, die nicht unter die 
Voranfragepflicht nach Art. 31 fallen. Es sein kann, dass das Altstoffe (EC 200/300) in der EU nicht regis-
triert sind (oder nicht in dem jeweiligen Tonnageband), eine Firma jedoch keine Voranfrage nach Art. 31 
stellen muss, weil z.B.  

- bereits alle Daten vorhanden sind, oder

- alle Endpunkte anderweitig abgedeckt werden können, z.B. durch Literatur, oder

- nur Studien zu machen sind, die keine Tests an Wirbeltieren erfordern (z.B. Phys-chem, in-vitro Stu-
dien, bestimmte Öekotox-Studien)

Dieser Fall ist durch die Übergangsfrist nach Art. 93(c)(2) gemäss Revisionsvorlage nicht abgedeckt. Es 
braucht ausreichend Zeit für die Erstellung eines Dossiers (auch im Falle von bereits REACH-registrierten 
Substanzen, wenn die Tonnage diejenigen der EU übersteigen), da neben o.g. allfälligen Studien auch di-
verse weitere Aktivitäten, wie z.B.: 

- Literatursuche

- Data access-Verhandlungen

- Erstellung der IUCLID Robust study summaries

- Erstellung der IUCLID Endpunkt summaries

- Dossier review

- etc.

erforderlich sind. Diese Aktivitäten sind im Zeitbedarf nicht zu unterschätzen auch im Hinblick auf andere 
regulatorische Aktivitäten im europäischen Umfeld (z.B. Brexit). Ausserdem, gerade für Handelsunterneh-
men relevant, ist zu berücksichtigen, dass Lieferantenabklärungen Zeit benötigen, weil nicht die ganzen 
Produktekomponenten bekannt sind. 

Ergänzend in Erwägung zu ziehen ist die Überlegung, ob Art. 31 sinnvollerweise in eine generelle Voranfra-
gepflicht umgewandelt werden soll, wie das unter REACH helfen soll, mehrfache Daten-Generierung (auch 
physikalisch-chemische und ökotoxikologische) zu vermeiden und damit Kosten bei der Industrie und Kon-
trollaufwand bei den Behörden zu vermeiden. 

Um Doppelanfragen zu vermeiden ist es sinnvoll, eine in der EU akzeptierte Anfrage zu Versuchen an Wir-
beltieren in der Schweiz als erfolgte Anfrage zu betrachten. 

Art. 49 Inhalt der Meldung 
Art. 49 Abs. 2 
2 Handelt es sich bei den Bestandteilen nach Absatz 1 Buchstabe d Ziffer 2, die der Zubereitung beige-

fügt werden, ausschliesslich um ein Parfüm oder eine Farbe, so dürfen die generischen Produktidentifi-
katoren «Parfümstoff» oder «Farbstoff» angegeben werden, wenn die folgenden Bedingungen erfüllt 
sind: 

a. Die Bestandteile sind nicht als besonders besorgniserregend nach Anhang 3 oder als gesund-
heitsgefährdend eingestuft.

b. Die folgenden Konzentrationen werden nicht überschritten:
1. bei Parfümstoffen: insgesamt 5 %,

2. bei Farbstoffen: insgesamt 25 %.

Antrag:  

Beibehaltung der bisherigen pragmatische Schweizer Regelung, Verzicht auf die Referenz zu gesund-

heitsgefährdenden Inhaltsstoffen und die 5 % Limite. 
Art. 49 Abs. 2 
2 Handelt es sich bei den Bestandteilen nach Absatz 1 Buchstabe d Ziffer 2, die der Zubereitung beige-

fügt werden, ausschliesslich um ein Parfüm oder eine Farbe, so dürfen die generischen Produktidentifi-
katoren «Parfümstoff» oder «Farbstoff» angegeben werden, wenn die folgenden Bedingungen erfüllt 
sind: 
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a. Die Bestandteile sind nicht als besonders besorgniserregend nach Anhang 3 oder als gesund-
heitsgefährdend eingestuft. 

b. Die folgenden Konzentrationen werden nicht überschritten:
1. bei Parfümstoffen: insgesamt 5 %,

2. bei Farbstoffen: insgesamt 25 %.

Begründung: 

Hier wird in Abkehr von der bisherigen pragmatischen Lösung in der Schweiz eine Regulierung vorge-
schlagen, die zu einem unverhältnismässigen Aufwand für die Hersteller (Schweiz und EU) führen wird. In 
einem Bereich von unter 0.1% ist der Aufwand schlicht zu gross, um diese Stoffe noch aufzuschlüsseln 
und steht in keinem Verhältnis zum erhofften Beitrag für die Gesundheit und Umwelt.  

Für die EU wird diese Frage für Kennzeichnung und Hazard Communication zu den Poison Centers im 
CLP Annex VIII Part B wie folgt geregelt: 

3.3. Mixture components subject to submission requirements 
The following mixture components (substances and MIM) shall be indicated: 

(1) mixture components classified as hazardous on the basis of their health or physical ef-
fects which:
— are present in concentrations equal to or greater than 0,1 %,
— are identified, even if in concentrations lower than 0,1 %, unless the submitter can
demonstrate that those components are irrelevant for the purposes of emergency health
response and preventative measures.
(2) mixture components not classified as hazardous on the basis of their health or physical
effects which are identified and present in concentrations equal to or greater than 1 %.

Der Nachweis, “that those components are irrelevant for the purposes of emergency health response and 
preventative measures” ist im CLP Annex VIII nicht näher beschrieben, hingegen in Punkt 5.3.2. der “Guid-
ance on harmonised information relating to emergency health response Version 4.0 – March 2021”: 

“There is no specific scientific method to demonstrate the irrelevance of a substance or mixture for 
an emergency health response. The decision not to indicate a component, which is present below 
0.1%, should be based on considerations which include the hazard type (e.g. none of the hazard 
classes considered to be of major concern), relevance of the route of exposure (e.g. the substance 
is classified for inhalation only but its physical state does not allow inhalation), concentration (e.g. 
trace levels can normally be disregarded), and possible interaction with common treatments.  
When a Specific Concentration Limit (SCL) exists for a substance, this may be used as a basis to 
conclude on the irrelevance of the substance (e.g. substance to be considered as relevant when the 
SCL < 0.1% and the substance concentration is between SCL and 0.1 %). There is no obligation to 
include the justification in the submission. This can be the object of a “reasoned request” by the 
appointed body if it decides so.” 

90-95% aller Parfums sind gesundheitsschädlich oder enthalten gesundheitsschädliche Komponenten
und können damit nicht vom Produktidentifikator profitieren. Wir rechnen für alle diese Fälle mit einem
Mehraufwand pro Meldung von 1-3 Stunden, wenn die einzelnen Parfuminhaltsstoffe zukünftig gemäss
ChemV-Revision ausführlich eingepflegt werden müssen, statt einfach das Gesamt-SDS des Parfums an-
zuhängen. Zusätzlich sind diverse Parfumkomponenten SVHC, was noch weiteren Mehraufwand bedeu-
tet. Auch stellt sich die Frage, was zu tun ist, wenn Stoffe nachträglich als SVHC eingestuft werden.

Grundsätzlich sind internationale Harmonisierungen bei grenzüberschreitenden Geschäften zu begrüs-
sen, aber in diesem Fall der Meldungen ins Schweizer RPC ist die Beibehaltung der bisherigen bewährten 
und pragmatischen Schweizer Regelung dringend notwendig, ansonsten resultiert ein starker Anstieg von 
Arbeitsaufwand und Kosten. 

Art. 54 Ausnahme von der Meldepflicht 

Art. 54 Abs. 1 Bst. b und l 
1 Von den Meldepflichten nach diesem Kapitel ausgenommen sind: 
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b.Stoffe und Zubereitungen, die ausschliesslich für Analyse- oder Forschungszwecke in Verkehr
gebracht werden oder die zu Forschungs- oder Entwicklungszwecken verwendet werden;

Antrag: 
b. Stoffe und Zubereitungen, die ausschliesslich für Analyse-, Forschungs- oder Entwicklungszwe-

cke in Verkehr gebracht werden oder die zu Forschungs- oder Entwicklungszwecken verwendet
werden;

Begründung: 

Bei der Meldepflicht macht die Verwendung keinen Sinn. Zum Zwecke der Klarheit beantragen wir deshalb 
die Streichung der Verwendung. 

Bezug zu Art 49: Ausnahme für «auf Wunsch formulierte Anstrichfarbe» wird eingeführt: bis 0.1% sollen die 
UFI’s der UFI-pflichtigen Farbkomponente auf der Etikette, bei >5% sollen auch die Inhaltsstoffe erscheinen 

Art 84 Bst. d 

Keine Anträge 

Art 88 Abs. 3 

Keine Anträge 

Art 89 

Keine Anträge 

Art 90 und 90 Bst. a 

Keine Anträge 

Art. 93c Übergangsbestimmungen zur Änderung vom… 

Antrag: 

Siehe unseren Antrag im Zusammenhang mit Art. 31 und der angedachten Einführung einer generellen 
Voranfragepflicht: 

Anhang 5 Ziffer 1.2 Bst. c 

c. H314: Verursacht schwere Verätzungen der Haut und schwere Augenschäden. 

(Nicht als Zubereitungen der Gruppe 2 gelten jene, die ausschliesslich 

wegen ihrem Gehalt an Milchsäure [CAS Nr. 79-33-4] als «Skin Corr. 1C» 

eingestuft und mit H314 gekennzeichnet werden müssen.) 

in Verbindung mit 

Antrag: 

H314 “skin corr. 1C” sollte nicht als Kriterium für Einteilung in die Gruppe 2 wirken. 

Begründung: 

- Milchsäure ist nun harmonisiert eingestuft; das führt dazu, dass H314 gelabelt werden muss, was
dein Eintrag auf der Liste der Abgabe Gruppe 2 führt. Die betroffenen Produkte dürfen nicht in
Selbstbedienung an die breite Bevölkerung abgegeben werden.
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- Milchsäure-haltige Entkalker sollen aus Sicht des BAG aus Gründen des Schutzes von Mensch und
Umwelt nicht durch anorganische Säuren ersetzt werden. scienceindustries teilt die Befürchtung
des BAG der "unerwünschten" Umformulierung solcher Produkte, was letztlich den Schutzzielen
entgegenlaufen könnte.

- Wir sind aber auch der Meinung, dass in Anhang 5 nicht Stofflisten in der Kriterienliste geführt
eingerichtet werden sollten, da dies zusätzlich Komplexität zu einem schon anspruchsvollen
Rechtstext addiert. Des weiteren ist absehbar, dass diese Problematik für weitre Stoffe, z.B. Zitro-
nensäure, Weinsäure auftreten dürfte, was die Liste länger und schwerer um- und durchsetzbar
machen würde.

- Wir sind deshalb der Ansicht, dass auch weiterhin ausschliesslich über technische Kriterien defi-
niert werden soll, was in Abgabegruppen zu erfassen ist. Stoffspezifisch separate Regeln lehnen
wir ab.

Abschliessend bedanken wir uns im Namen unserer Mitglieder für die Möglichkeit der Mitwirkung an der 
Weiterentwicklung eines eigenständigen Schweizer Chemikalienrechtes mit dem Ziel eines möglichst ho-
hen Schutzniveaus für Mensch und Umwelt bei gleichzeitig geringstmöglichem Aufwand für Wirtschaft 
und Verwaltung bei der Umsetzung und dem Augenmerk auf einen schweizweit einheitlichen Vollzug für 
faire Wettbewerbsbedingungen. 

Wir möchten an dieser Stelle aus ausdrücklich anbieten, Ihnen in der Weiterentwicklung des Schweizer 
Chemikalienrechtes wo immer möglich Unterstützung bieten zu können und stehen Ihnen bei allfälligen 
Fragen zu unserer Stellungnahme gerne zur Verfügung. 

Mit freundlichen Grüssen 

Dr. Michael Matthes Dominique Werner 
Bereichsleiter UST Leiter Chemikalienrecht 
Mitglied der Geschäftsleitung 
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Per E-Mail an

Bundesamt für Gesundheit BAG

Herr Dag Kappes  

Zürich, 16. Juli 2021/BC

Vernehmlassung 2021/14  

SKW-Stellungnahme zur Änderung der Chemikalienverordnung (ChemV)

Sehr geehrter Herr Kappes 

Wir bedanken uns für die Gelegenheit zur Stellungnahme.

1. Grundsätzliches

Für die Kosmetik-, Wasch und Reinigungsmittelindustrie hat die Sicherheit und die richtige 
Verwendung der Produkte oberste Priorität. Die von unseren rund 100 Mitgliedern 
vertretenen Produkte stammen nur zu einem kleineren Teil aus der Schweiz, ca. 70% sind 
Importe. Wir begrüssen deshalb grundsätzlich die Bestrebungen, das Schweizer Recht mit 
dem EU-Recht zu harmonisieren. Bei dieser Vorlage sind wir in einem Punkt der Ansicht, 
dass die Schweiz eine bessere und pragmatischere Regulierung hat als die EU.

2. Zu den einzelnen Revisionspunkten

2.1. Modernisierung des Anmeldeverfahrens für neue Stoffe

Wir begrüssen diese Modernisierung des Anmeldeverfahrens.

2.2. Anpassung der Sprachanforderungen an die Kennzeichnung 

Art. 10 Abs. 3 lit. b)

Wir stellen fest, dass die generelle Pflicht zur Verwendung der im Abgabegebiet geltenden 
Amtssprache (mit erwähnten Ausnahmen) eine Divergenz mit dem aktuell geltenden 
Lebensmittelrecht bezüglich Sprachen bei der Kennzeichnung bildet (LGV Art. 36 Abs. 2.c 
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"mindestens einer Amtssprache" / "ausnahmsweise in einer andern Sprache"). Ausserdem 
wird ebendiese Sprachregelung vom Bundesrat auch in der Revisionsvorlage des 
Bundesrates vom 08.12.2017 zur Anpassung des Bundesgesetzes über technische 
Handelshemmnisse THG verwendet. In beiden Fällen wird jeweils eine Amtssprache 
gefordert, ohne Bezugnahme auf die im Abgabegebiet vorherrschende. Sodann wird die 
Ausnahme gewährt, "sie können ausnahmsweise in einer andern Sprache abgefasst sein, 
wenn die Konsumentinnen und Konsumenten in der Schweiz dadurch genügend und 
unmissverständlich über das Lebensmittel informiert werden."

Die Kennzeichnung in der «Sprache der Verkaufsregion» bedeutet faktisch Dreisprachigkeit 
auf Verpackungen, da die meisten Produkte im ganzen Land vertrieben werden. Eine 
zusätzliche Sprache auf der Verpackung wäre eine grosse Herausforderung, was Platz und 
Schriftgrösse betrifft, sofern die Informationen für den KundInnen auch lesbar sein sollen 
(siehe dazu Anhang 1). 

Vor allem bei kleineren Packungen ist diese neue Anforderung nur über teure Leporello-
Etiketten lösbar, das bedeutet Mehrkosten ausschliesslich für Produkte, die für den 
Schweizer Markt bestimmt sind. Solche Preiserhöhungen befeuern lediglich die Diskussion 
über die «Hochpreisinsel Schweiz», machen aber unserer Auffassung nach die Produkte 
nicht sicherer. Wir befürchten eher, dass damit das Gegenteil erreicht wird:

 Bei kleineren Packungsformaten würde die Kennzeichnung in einer dritten
Amtssprache dazu führen, dass die Verpackungen optisch stark überfüllt und die
Hinweise dadurch unübersichtlich und kaum mehr lesbar sein würden. Das wäre
besonders der Fall, wenn die 3 Sprachen zusammen gruppiert werden müssen.
Siehe dazu die Beispiele in Anhang 1 unten.

 Anwendungshinweise würden aus Platzgründen nur noch stark verkürzt auf der
Verpackung angebracht werden können (z.B. in Form von Piktogrammen, von denen
es ohnehin schon genug auf den Verpackungen hat). Dies kann zu fehlerhaften
Anwendungen und dadurch zu unnötigen Unfällen führen.

 Es ist davon auszugehen, dass in Zukunft das Anliegen der Mehrsprachigkeit mit
einem QR-Code abgedeckt werden wird, der zu einer Website führt, auf welcher die
Informationen in allen 30 Sprachen der EU abrufbar sind. Die Industrie arbeitet
derzeit intensiv daran und drängt auf eine Autorisierung durch die EU-
Behörden.  QR-Codes auf den Verpackungen werden schon heute immer mehr vom
Detailhandel den Endkunden gefordert.

 Drei Sprachen auf einer Etikette wären nicht nur aus Platzgründen eine
Herausforderung. Dies würde auch zur Folge haben, dass speziell für den Verkauf in
der Schweiz ein eigenes «SKU» geschaffen werden muss, was erhebliche
Mehrkosten für diese Produkte auslöst. Zur Erläuterung: Das Akronym «SKU» (Stock
Keeping Unit) beschreibt eine eindeutig identifizierbare Lagereinheit. Eine
Lagereinheit umfasst dabei alle identischen Artikel einer bestimmten Produktvariante.
Im einfachsten Fall wird einer Stock Keeping Unit ein Code zugewiesen, der lediglich
aus einer Basis-Artikelnummer besteht. So müssten beim Hersteller die Prozesse
umgestellt werden, wenn zum Beispiel die italienische Sprache die Angabe einer
Adresse in Italien verlangt.
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 Die Möglichkeit, bei kleinen Gebinden einen Beipackzettel anzubringen löst, wie
bereits eingangs erwähnt, hohe Mehrkosten für Produkte aus, die für den Schweizer
Markt bestimmt sind. Zudem braucht dafür eine unnötig grosse Menge Papier. Was
ökologisch absolut keinen Sinn macht.

Es ist für uns nicht nachvollziehbar, weshalb das BAG im Chemikalienrecht wesentlich 
striktere Regeln einzuführen versucht, während der Bundesrat für Lebensmittel in die 
entgegengesetzte Richtung geht.

Antrag:

«Die Kennzeichnung muss in mindestens einer Amtssprache des Bundes oder der 
Amtssprachen des Ortes erfolgen, an dem der Stoff oder die Zubereitung an private oder 
berufliche Verwenderinnen abgegeben wird.  

Sie kann ausnahmsweise in einer andern Sprache abgefasst sein, wenn die 
Konsumentinnen und Konsumenten in der Schweiz dadurch genügend und 
unmissverständlich über das Produkt informiert werden.

Im Einvernehmen mit einzelnen beruflichen Verwenderinnen kann ein Stoff oder eine 
Zubereitung für die Abgabe an diese in einer anderen Amtssprache oder auf Englisch 
gekennzeichnet werden.»

Eventualantrag: 

Kennzeichnung wie bisher in zwei Amtssprachen auf kleineren Verpackungen (bis ca. 0.5kg 
/500ml). 

Diese Anträge gelten auch für die Biozidprodukteverordnung und die ChemRRV.

2.3. Anpassungen bei der Meldung von Zubereitungen 

Art. 49 Abs. 2

Wir können nicht nachvollziehen, weshalb hier in Abkehr von der bisherigen pragmatischen 
Lösung in der Schweiz eine Regulierung vorgeschlagen wird, die zu einem 
unverhältnismässigen Aufwand für die Hersteller (Schweiz und EU) führen wird. Es ist 
voraussehbar, dass die daraus entstehenden Mehrkosten auf die Produkte überwälzt 
werden, die für den Schweizer Markt bestimmt sind.

In einem Bereich von unter 0.1% ist der Aufwand schlicht zu gross, um diese Stoffe noch 
aufzuschlüsseln. Der Aufwand steht in keinem Verhältnis zum erhofften Beitrag für die 
Umwelt. 

Für die EU wird dieser Punkt im CLP Annex VIII Part B wie folgt geregelt:

3.3. Mixture components subject to submission requirements
The following mixture components (substances and MIM) shall be indicated:
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(1) mixture components classified as hazardous on the basis of their health or
physical effects which:
— are present in concentrations equal to or greater than 0,1 %,
— are identified, even if in concentrations lower than 0,1 %, unless the submitter can
demonstrate that those components are irrelevant for the purposes of emergency
health response and preventative measures.
(2) mixture components not classified as hazardous on the basis of their health or
physical effects which are identified and present in concentrations equal to or greater
than 1 %.

Der Nachweis, “that those components are irrelevant for the purposes of emergency health 
response and preventative measures” ist im CLP Annex VIII nicht näher beschrieben, 
hingegen wie folgt in Punkt 5.3.2. der “Guidance on harmonised information relating to 
emergency health response Version 4.0 – March 2021”:

“There is no specific scientific method to demonstrate the irrelevance of a substance or 
mixture for an emergency health response. The decision not to indicate a component, which 
is present below 0.1%, should be based on considerations which include the hazard type 
(e.g. none of the hazard classes considered to be of major concern), relevance of the route 
of exposure (e.g. the substance is classified for inhalation only but its physical state does not 
allow inhalation), concentration (e.g. trace levels can normally be disregarded), and possible 
interaction with common treatments. 

When a Specific Concentration Limit (SCL) exists for a substance, this may be used as a 
basis to conclude on the irrelevance of the substance (e.g. substance to be considered as 
relevant when the SCL < 0.1% and the substance concentration is between SCL and 0.1 %). 
There is no obligation to include the justification in the submission. This can be the object of 
a “reasoned request” by the appointed body if it decides so.”

90-95% aller Parfums sind als gesundheitsschädlich klassifiziert oder enthalten
gesundheitsschädliche Komponenten, und können damit nicht vom Produkt-Identifikator
profitieren. Wir rechnen für alle diese Fälle mit einem Mehraufwand von 1-3 Stunden pro
Meldung, wenn die einzelnen Parfuminhaltsstoffe zukünftig gemäss ChemV-Revision
ausführlich eingepflegt werden müssen, statt einfach das Gesamt-SDS des Parfums
anzuhängen. Zusätzlich sind diverse Parfumkomponenten SVHC, was einen zusätzlichen
Mehraufwand bedeutet. Auch stellt sich die Frage, was zu tun ist, wenn Stoffe nachträglich
als SVHC eingestuft werden. Eine schweizerische Sonderregelung für SVHC zu treffen ist
unnötig und unverhältnismässig.

Grundsätzlich begrüssen wir Harmonisierungen mit dem EU-Recht, aber in diesem Fall wäre 
die Beibehaltung der bisherigen bewährten und pragmatischen Schweizer Regelung 
dringend notwendig, will man einen starker Anstieg von Arbeitsaufwand und Kosten 
vermeiden.

Dies Beurteilung soll also dem Hersteller (submitter) überlassen werden, und kann auf 
Nachfrage der Vollzugsbehörden mit einem entsprechendem internen Safety-Assesment 
begründet werden. Das entspricht auch dem in der Schweiz gehandhabten System der 
Selbstkontrolle.
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Antrag: 

Beibehaltung der bisherigen pragmatische Schweizer Regelung, Verzicht auf die 
Referenz zu gesundheitsgefährdenden Inhaltsstoffen und die 5 % Limite.

Art. 49 Abs. 2

2 Handelt es sich bei den Bestandteilen nach Absatz 1 Buchstabe d Ziffer 2, die der 
Zubereitung beigefügt werden, ausschliesslich um ein Parfüm oder eine Farbe, so dürfen 
die generischen Produktidentifikatoren «Parfümstoff» oder «Farbstoff» angegeben werden, 
wenn die folgenden Bedingungen erfüllt sind:

a. Die Bestandteile sind nicht als besonders besorgniserregend nach Anhang 3 oder 
als gesundheitsgefährdend eingestuft.

b. Die folgenden Konzentrationen werden nicht überschritten:

1. bei Parfümstoffen: insgesamt 5 %,

2. bei Farbstoffen: insgesamt 25 %.

Art. 54 Abs. 1 Bst. b und l Ausnahme von der Meldepflicht

1 Von den Meldepflichten nach diesem Kapitel ausgenommen sind:

b. Stoffe und Zubereitungen, die ausschliesslich für Analyse- oder Forschungszwecke in
Verkehr gebracht werden oder die zu Forschungs- oder Entwicklungszwecken verwendet
werden

Bei der Meldepflicht macht die Verwendung keinen Sinn. Zum Zwecke der Klarheit beantragen 
wir deshalb die Streichung der Verwendung.

Bezug zu Art 49: Ausnahme für «auf Wunsch formulierte Anstrichfarbe» wird eingeführt: bis 
0.1% sollen die UFI’s der UFI-pflichtigen Farbkomponente auf der Etikette, bei >5% sollen 
auch die Inhaltsstoffe erscheinen

Antrag

b. Stoffe und Zubereitungen, die ausschliesslich für Analyse-, Forschungs- oder
Entwicklungszwecke in Verkehr gebracht werden oder die zu Forschungs- oder
Entwicklungszwecken verwendet werden;

2.4. Anpassung der Abgabebestimmungen im Zusammenhang mit der Umklassierung 
von Milchsäure

Anhang 5 Ziff. 1.2 lit. c

Wir begrüssen diese Anpassung im Grundsatz. Sie kann helfen, unnötige Beschränkungen 
im Verkauf in der Schweiz für Produkte zu verhindern, die im Ausland ohne Beschränkungen 
eingekauft werden können.

Allerdings wird diese H 314 Einstufung in absehbarer Zukunft auch bei Weinsäure in der EU 
Pipeline für diese Klassifizierung. 
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Mit stoffspezifische Ausnahmen haben wir aber bald in Anhang 5 eine Stoffliste mit 
Ausnahmen, was zusätzliche Unübersichtlichkeit generiert.

Wir sind der Meinung, dass in Anhang 5 nicht Stofflisten in der Kriterienliste geführt 
eingerichtet werden sollten, da dies zusätzlich Komplexität zu einem schon anspruchsvollen 
Rechtstext addiert. Des Weiteren ist absehbar, dass diese Problematik für weitre Stoffe, z.B. 
Zitronensäure, Weinsäure auftreten dürfte, was die Liste länger und schwerer um- und 
durchsetzbar machen würde.

Es soll auch weiterhin ausschliesslich über technische Kriterien definiert werden soll, was in 
Abgabegruppen zu erfassen ist. Stoffspezifisch separate Regeln lehnen wir ab.

Vorschlag

Die ganze Klassifizierung H314 skin corr. 1c soll nicht mehr für eine Klassifizierung in 
die Abgabegruppe 2 wirken.  

 2.5. Übergangsbestimmungen

Art 93c

Die Übergangsfrist für die Inverkehrbringung bis 2025, ist zu knapp bemessen. Es wird im 
Entwurf keine Abverkaufsfrist für die im Verkehr befindliche Ware genannt. 

Wir gehen davon aus, dass zweisprachig gekennzeichnete Produkte ohne zeitliche 
Einschränkungen abverkauft werden können. Der Abverkauf von Produkten im Handel 
muss bis zur Erschöpfung der bestände möglich sein, da sonst die Produkte wegen einer 
fehlenden Amtssprache vernichtet werden müssten.

Antrag

«Stoffe und Zubereitungen, die nach bisherigem Recht gekennzeichnet sind, dürfen bis zum 
31. Dezember 2026 in Verkehr gebracht und danach bis zur Erschöpfung der Bestände 
abverkauft werden».

Für Fragen stehen wir gerne zur Verfügung

Freundliche Grüsse

SCHWEIZERISCHER KOSMETIK- UND WASCHMITTELVERBAND SKW

Dr. Bernard Cloëtta

Direktor
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  zweisprachig dreisprachig

Dosierempleh~ng/Recommandation de dosage Bouchon w = ffl 

~ 
Verschmut- ~ leicht / w normal / ~ stark / zungsgrad / léger moyen très sale Degré de saleté 

Wasser- wekh /mittel 35ml 50ml harte / douce / mo enne 
Dureté hart / sehr hart 50ml 75ml de l'eau dure / très dure 

MAD+: ~ MAD: ~ MINI oder 
+50ml (tD +25ml @ 1/2 Ladung: 

-15ml 
WaschmitteVLessive 
En1hâlt Benzolsulfonsâl, Moro-C10-13-alky1derivate, 
VertJindungen mtt Elhardamin; Fettalkohol, Cl 2-18, etlmyliert; 
Fettalkohol, Cl 2-14, ethaxyliert, Sulfate, ~­
Gefahr. Venrsadrt Hautreizlllgen. Venrsadrt schwere Augell­
schâden. Scllâdlich für Wasserorganismen, mit langfristiger 
Wirlumg. 
Dari n~ht in rie Hânde von Kir_ldem geJangen. Schutzhaoosdluhe/ 
Aügensct;rtz tragen. SEI llEJlUHRUNG Mil DER HAUT: Mtt viel 
Wasser waschen. BEI KONTAKT MIT DEN AUGEN: Einige Minuten 
Jang behutsam mtt Wasser spi.len. Eventuel! vorhaooene Kootakt­
linsen nach Môgl~hkett entfemen. Wetter spülen. Sofort GIFT­
INFORMATIONS2ENTRUM/Arzt anrufen. lst àrztlicher Rat erforder• 
lich, Verpactwng oder Kennzeichnungsetikett bereithatten. tnhaJV 
Behalter gemaB nationalen \mchriften der Entsorgung zuführen. 

Contient: Acide benzènesulfonique, dérivés rnono-alk)1es en Cl 0· 13, composés avec l'éthanolamine; 
Alcool gras éthoxytate C12-18 EO; Alcools C12-14 étfioxy1és suffatés, sel de sodium. 
Danger. PrO'IOQue une irritation artanée. PrOYOque de graves lésions des yeux. Nocif pru- les organismes 
aquatiques, entraine des effets néfastes à long terme. 
Tenir hors de portée des enfants. Porter des gants de protection/un équipement de proœc:tion des yeux. EN CAS 
DE CONTACT AVF.C LA PEAU: Laver abondamment à l'eau. EN CAS DE CONTACT AVF.C LES YEUX: Rincer avec 
précaution à l'eau pendant plusieurs minutes. Enlever les len1illes de contact si la victime en porte et si enes 
peuvent être facilement enlevées. Continuer à rincer. Appeler inmédiatement un CENTRE ANTPOISON/ 
un médecin. En cas de consultation d'un médecin, garder à disposition le récipient oo l'~uette. fliminer le 
contenu/récipient cooforrnément à la réglementation nationale. 
Vertrieb/Oistribution: 
Henkel & Cie.AG, Postfach, Cli-4133 Pratteln 1, Tel.: 0800/552350 
UFI: 5TE1-YOWI-YOOV-YK5S 
lnhaltsstoflangabe: 15-30%: arionische Tenside, 5-15%: nir:trtionische Tenside, <5%: Phosp/ionate, Seife. 
Weitere hhaltsstoffe: Duftstoffe (Citrooellol, Umooene), ~tische Aufheller, Enzyme, 
Composition: 15-3()'11,: tensio-actifs anioniques, 5-15%: tensio-acttts non ioniques, <5%: phosphonates, savon. 
Autres composants: parfum (CitronElol, Umonene), azuranls ~ues. enzymes. 
Ffei m Sans: Ulâ {But)tllen)1 Methylpropiooâ) 

0. Henkel Vertirauchertelefon / Webseite: www.œrsldt 

~ 
Verschmut• ~ leicht / ® normal / ~ stark / 
zungsgrad / léger / moJ!~n / trmèt sa

0 
le / 

Degré de saleté / leggero mea10 Olt 
grado di sporcizia sporco 

MAD+: ~ MAXI: ~ MINI oder Hand-
+50ml ~ +25ml @ 1/2 Ladung: wiische: 

-15ml 25ml auf 101 
Waschmittel/1.!Ssive/Detersivo 
Ent!lalt Benzolalfoosàure, t.bi>-Cl0-13-akykleljvate, l'eftîràDJen 
mit Ethanolamin; f9ttaMd, C12-18, etim)1iel1; Fmtallœd, C12-14, 
ellm)1iert, Sulfate, Natliumsalz. 
Gefalr. l'ffllsadlt Hautreizungen. Verursacht sctiwere Al'Je~ 
Schidich für 'Nassenlgarismen, mit lang1ristiger Wirkung. Dart richt in 
ile Hill!! lllll Kildem getangen. Scrulzlmlsdiuhe/Augeosdlrlz tragen. 
B8 BERUHRUNG MIT DER IWJT: Mit 'liel Y/asser wmen. B8 KONTAKT 
MT DEN AUGEN: Enge Milrten lar'!J behUISam nitY/asser spüen. 
Evenb)JII vrmmene Kontakllilsen nach Mô!ilchkelt entfemen. Weiter 
S!XÏBI. Sdort ~FTINFOfltM11lh'S1ENTRUWÀllt annrfefl. lst ântliroer 
Rat ertonlerlch, Verplmlng ooer Kemzei:trulgseliœtt bereithalten. 
lnhalt/Behàlter gemiil natmllen Vtrschriften der Entsocgirg lllfiihren. 
Contient: Acide benzènesulonÎIJ!li, dérivés roono-alk)1es en Cl0-13, 
comJX)Sés avec réthanomiine; Ak:ool gras étho$.te C12-18 EO; AICldi 
C12-14éthoxylés Slifatés, sel de sooum. 

Danger. l'roloque une illitatlon culanée. Provoque de gram lésoos des yeux. Noctt J101J les i.ganismes aquatxiues, entraine 
des effets néfastes à kx1J tenne. Tlifir lm de j!ltée des enfanls. l'tlrter des gants de jJO!eclm'III éQlipement de protection 
des yeux. EN 00 DE CONTACT AVEC 1A W. Laver imldamment à l'eai. EN 00 DE CONTACT AVEC liS YRJX: Ri1œr awc 
J)'écartioo à l'eau pendant ~usieurs milites. Enie'ler les lentiles de coolact si la liclime en pute et si eles pewent !Ire fa:ile­
ment enlevées. Contruer à rilcel. Appeler immédiatement un ŒNTREANTIIŒON/ un médecn. En cas de cons,Jtation d'un 
mm, garoer à liS!JOSitioo ~ reapient oo l'étiquette. âmœ ~ cootenw'récipient coofoonément à Il ~001 natiorae. 
Altenzione: Provoca i'ritalilX'f cutanea. Provoca graw i'ritalilX'f oculare. Nor:ivo per gli i.ganLllli ~ti:i con effett di 
kllaa li.rata. Tenete fuo!i llaJa pcilata dei bam~N. N CASO Il lmATTO !ni 1A PEill: 1am abbondantemente coo aaJ)a, 
L'l ('AS() Il CONTATTO CON !lJ OCCHt sciacquare acaratamente per parecchi minutL Togli!fe le eventuali lenti a contatto se è 
agme fal1o. Contruare a se~ Se l'mtaziooe degli IXXlii persiste, consultare un medco. IN CA50 OI tlGESIION~ 
sciaopJa"e II IXICCa. hON J10YOCare il 'IOOlitn. Cootattare immedialamente lll CENTRO ANTIVElfNl/un medico. ln caso di 
cons.ltazooe di un medico, tenere a dispœmlX'f i r:onteritll'e o retitetta del jXl'Q1tlo. Srraltire il prodotto/reci)iente in 
conltrniilà ~la regolamentalilX'f nazmale. Contiene SUBTlJSN. Poo jJO'jllCille una reazme affer,ica. 
Vertrieb/Distribution: 
Henkel & Cie.AG, Postfach,CH-4133 Pratteln 1, Tel.: 0800/552350 UFI: 5TE1-YOVW-YOOV-YK5S 
lnhâtsstollangabe: 15-30%: aniooische T enside, 5· 15%: 
nichtionisclie Tenside, <5%: Phosp/ionate, Sette. Wettere e,. Henkel Yertnuchertelekl / Senice 
lrllaltsstoffe: Duttstoffe (Citronelld, Umooene), ~sche '@r:onsommateuB/TelefonDCOl1Sllllab1Heltel: 



• su1sse O pro 
Dachverband der Gesellschaften für Sicherheit und Gesundheitsschutz am Arbeitsplatz 

Association faîtière des sociétés pour la protection de la santé et la sécurité au travail 

Vorsitzender: Dr. Bruno Albrecht, Zeughausstrasse 83, CH 3902 Glis, + 41 79 324 58 87, vorsitz@suissepro.org 

Sekretar: Ludwig Binkert, Oberer Brühlweg 21, CH 4143 Oornach, + 41 79 320 03 59, sekretariat@suissepro.org 

Aenderung der Chemikalienverordnung 

Dornach, 7. Juli 2021 

Sehr geehrte Damen und Herren, 

Bundesamt für Gesundheit 

Herr DAG Kappes 

Wir beziehen uns auf ihr Schreiben von 31- Marz 2021 zur Aenderung der Chemikalienverordnung: 

Vernehmlassungsverfahren . 

Die suissepro und die Mitglieder Gesellschaften haben keine Aenderungsvorschlage. 

Mit freundlichen Grüssen 

Suissepro 

StellungnahmeBAGChemV070721 1 / 1 



From:  
Sent:    
To:            
Cc:            
Robin;Mahrer Christian
Subject:           

    Mangold Gregor
   Mon, 12 Jul 2021 19:51:08 +0000
            _BAG-RRM;_BAG-GEVER
 

     WG: Vernehmlassung: Änderung ChemV / Consultation : modification OChim / 
Consultazione: modifica OPChim

Sehr geehrte Damen und Herren

Vielen Dank für den Einbezug in das Vernehmlassungsverfahren "Änderung ChemV". 
Die Rückmeldungen der suissetec Fachbereiche sehen keine Änderungsanträge vor. 
Bei Fragen stehen wir gerne zur Verfügung. 

Freundliche Grüsse

Gregor Mangold
Leiter Fachbereich Lüftung | Klima | Kälte

 

Schweizerisch-Liechtensteinischer Gebäudetechnikverband (suissetec) 
Auf der Mauer 11, Postfach, CH-8021 Zürich

suissetec.ch

Von: RRM@bag.admin.ch <RRM@bag.admin.ch> 
Gesendet: Donnerstag, 1. April 2021 23:07
Betreff: Vernehmlassung: Änderung ChemV / Consultation : modification OChim / Consultazione: 
modifica OPChim

Sehr geehrte Damen und Herren

Der Bundesrat hat am 31. März 2021 das 
Eidgenössische Departement des Innern (EDI) 
beauftragt, bei den Kantonen, den politischen 
Parteien, den gesamtschweizerischen 
Dachverbänden der Gemeinden, Städte und 
Berggebiete, den gesamtschweizerischen 
Dachverbänden der Wirtschaft und den 
interessierten Kreisen zur Änderung der 
Chemikalienverordnung (ChemV; RS 813.11) ein 
Vernehmlassungsverfahren durchzuführen (siehe 

Mesdames, Messieurs,

Le 31 mars 2021, le Conseil fédéral a chargé le 
Département fédéral de l'intérieur (DFI) de 
consulter les cantons, les partis politiques, les 
associations faîtières des communes, des villes 
et des régions de montagne qui œuvrent au 
niveau national, les associations faîtières de 
l’économie qui œuvrent au niveau national et les 
autres milieux intéressés sur le projet de 
modification de l’ordonnance sur les produits 
chimiques (OChim ; RS 813.11) (voir annexe).

Gentili Signori, Gentile Signore,

Il 31 marzo 2021 il Consiglio federale ha 
incaricato il Dipartimento federale dellʼinterno 
DFI, di svolgere una procedura di consultazione 
presso i Cantoni, i partiti politici, le associazioni 
mantello svizzere dei Comuni, delle città e delle 
regioni di montagna, le associazioni mantello 
svizzere dellʼeconomia e le cerchie interessate in 
merito alla modifica dellʼordinanza sui prodotti 
chimici (OPChim; RS 813.11) (vedi allegato). 

~suissetec 

http://www.suissetec.ch/
mailto:RRM@bag.admin.ch
mailto:RRM@bag.admin.ch
http://dict.leo.org/itde/index_de.html#/search=Signore&searchLoc=0&resultOrder=basic&multiwordShowSingle=on
http://dict.leo.org/itde/index_de.html#/search=Gentile&searchLoc=0&resultOrder=basic&multiwordShowSingle=on
http://dict.leo.org/itde/index_de.html#/search=Signora&searchLoc=0&resultOrder=basic&multiwordShowSingle=on


Anlage).

Die Vernehmlassungsunterlagen können über die 
folgende Internetadresse bezogen werden:
https://www.fedlex.admin.ch/de/consultation-
procedures/ongoing#EDI

Wir bitten Sie, Ihre Stellungnahme zur Vorlage 
spätestens bis Freitag, 16. Juli 2021 an folgende 
Adresse zu senden:

RRM@bag.admin.ch; und
gever@bag.admin.ch

Freundliche Grüsse
Sektion REACH & Risikomanagement

Eidgenössisches Departement des Innern EDI
Bundesamt für Gesundheit BAG
Direktionsbereich Verbraucherschutz

CH-3003 Bern

La documentation relative à la consultation est 
disponible à la page Internet suivante :
https://www.fedlex.admin.ch/fr/consultation-
procedures/ongoing#DFI

Nous vous prions de nous faire parvenir votre 
avis sur le projet susmentionné d'ici au vendredi 
16 juillet 2021 aux adresses suivantes:

RRM@bag.admin.ch; et
gever@bag.admin.ch

Avec nos meilleures salutations,
Section REACH et gestion des risques

Département fédéral de l'intérieur DFI
Office fédéral de la santé publique OFSP
Unité de direction Protection des 
consommateurs

CH-3003 Berne

La documentazione può essere ottenuta al 
seguente indirizzo Internet:
https://www.fedlex.admin.ch/it/consultation-
procedures/ongoing#DFI

Vi invitiamo a inviare il vostro parere entro 
venerdì 16 luglio 2021 agli indirizzi seguenti:

RRM@bag.admin.ch; e
gever@bag.admin.ch

Distinti saluti
Sezione REACH e gestione del rischio

Dipartimento federale dell'interno DFI
Ufficio federale della sanità pubblica UFSP
Unità di direzione Protezione dei consumatori

CH-3003 Berna

https://www.fedlex.admin.ch/de/consultation-procedures/ongoing#EDI
https://www.fedlex.admin.ch/de/consultation-procedures/ongoing#EDI
mailto:RRM@bag.admin.ch
mailto:gever@bag.admin.ch
https://www.fedlex.admin.ch/fr/consultation-procedures/ongoing#DFI
https://www.fedlex.admin.ch/fr/consultation-procedures/ongoing#DFI
mailto:RRM@bag.admin.ch
mailto:gever@bag.admin.ch
https://www.fedlex.admin.ch/it/consultation-procedures/ongoing#DFI
https://www.fedlex.admin.ch/it/consultation-procedures/ongoing#DFI
mailto:RRM@bag.admin.ch
mailto:gever@bag.admin.ch


From:      Peter Biedermann
Sent:       Tue, 13 Apr 2021 06:06:53 +0000
To:                        Kappes Dag BAG
Subject:                WG: Vernehmlassung: Änderung ChemV / Consultation : modification OChim / 
Consultazione: modifica OPChim

Sehr geehrter Herr Dr. Kappes

Fasmed hat 2017 mit Medical Cluster zu Swiss Medtech fusioniert. Ich sende Ihnen mit meinem 
Absender unten die korrekten Adressinformationen unseres Verbands. 

Vielen Dank für das Zustellen der Vernehmlassungsinformationen. Wir nehmen hierzu nicht teil.

Freundliche Grüsse

Peter Biedermann

–.- Swiss Medtech

Peter Biedermann
Geschäftsleiter

Freiburgstrasse 3  |  CH-3010 Bern
swiss-medtech.ch

Von: RRM@bag.admin.ch <RRM@bag.admin.ch> 
Gesendet: Montag, 12. April 2021 11:41
An: SWISS MEDTECH <office@swiss-medtech.ch>
Betreff: WG: Vernehmlassung: Änderung ChemV / Consultation : modification OChim / Consultazione: 
modifica OPChim

Sehr geehrte Damen und Herren

Wir hatten auf unser E-Mail an fasmed@medizinprodukte.ch eine Fehlermeldung erhalten.
Wir hoffen wir sind jetzt bei Ihnen an der richtigen Adresse.

Freundliche Grüsse
Dag Kappes

___________________ 
Dr. Dag Kappes
Sektion REACH & Risikomanagement

http://www.swiss-medtech.ch/
mailto:RRM@bag.admin.ch
mailto:RRM@bag.admin.ch
mailto:office@swiss-medtech.ch
mailto:fasmed@medizinprodukte.ch
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Von: _BAG-RRM 
Gesendet: Donnerstag, 1. April 2021 23:07
Betreff: Vernehmlassung: Änderung ChemV / Consultation : modification OChim / Consultazione: 
modifica OPChim

Sehr geehrte Damen und Herren

Der Bundesrat hat am 31. März 2021 das 
Eidgenössische Departement des Innern (EDI) 
beauftragt, bei den Kantonen, den politischen 
Parteien, den gesamtschweizerischen 
Dachverbänden der Gemeinden, Städte und 
Berggebiete, den gesamtschweizerischen 
Dachverbänden der Wirtschaft und den 
interessierten Kreisen zur Änderung der 
Chemikalienverordnung (ChemV; RS 813.11) ein 
Vernehmlassungsverfahren durchzuführen (siehe 
Anlage).

Die Vernehmlassungsunterlagen können über die 
folgende Internetadresse bezogen werden:
https://www.fedlex.admin.ch/de/consultation-
procedures/ongoing#EDI

Wir bitten Sie, Ihre Stellungnahme zur Vorlage 
spätestens bis Freitag, 16. Juli 2021 an folgende 
Adresse zu senden:

RRM@bag.admin.ch; und
gever@bag.admin.ch

Freundliche Grüsse
Sektion REACH & Risikomanagement

Eidgenössisches Departement des Innern EDI
Bundesamt für Gesundheit BAG

Mesdames, Messieurs,

Le 31 mars 2021, le Conseil fédéral a chargé le 
Département fédéral de l'intérieur (DFI) de 
consulter les cantons, les partis politiques, les 
associations faîtières des communes, des villes 
et des régions de montagne qui œuvrent au 
niveau national, les associations faîtières de 
l’économie qui œuvrent au niveau national et les 
autres milieux intéressés sur le projet de 
modification de l’ordonnance sur les produits 
chimiques (OChim ; RS 813.11) (voir annexe).

La documentation relative à la consultation est 
disponible à la page Internet suivante :
https://www.fedlex.admin.ch/fr/consultation-
procedures/ongoing#DFI

Nous vous prions de nous faire parvenir votre 
avis sur le projet susmentionné d'ici au vendredi 
16 juillet 2021 aux adresses suivantes:

RRM@bag.admin.ch; et
gever@bag.admin.ch

Avec nos meilleures salutations,
Section REACH et gestion des risques

Département fédéral de l'intérieur DFI
Office fédéral de la santé publique OFSP

Gentili Signori, Gentile Signore,

Il 31 marzo 2021 il Consiglio federale ha 
incaricato il Dipartimento federale dellʼinterno 
DFI, di svolgere una procedura di consultazione 
presso i Cantoni, i partiti politici, le associazioni 
mantello svizzere dei Comuni, delle città e delle 
regioni di montagna, le associazioni mantello 
svizzere dellʼeconomia e le cerchie interessate in 
merito alla modifica dellʼordinanza sui prodotti 
chimici (OPChim; RS 813.11) (vedi allegato). 

La documentazione può essere ottenuta al 
seguente indirizzo Internet:
https://www.fedlex.admin.ch/it/consultation-
procedures/ongoing#DFI

Vi invitiamo a inviare il vostro parere entro 
venerdì 16 luglio 2021 agli indirizzi seguenti:

RRM@bag.admin.ch; e
gever@bag.admin.ch

Distinti saluti
Sezione REACH e gestione del rischio

Dipartimento federale dell'interno DFI
Ufficio federale della sanità pubblica UFSP
Unità di direzione Protezione dei consumatori

http://www.bag.admin.ch/
http://www.anmeldestelle.admin.ch/
file://vcpb0002.adr.admin.ch/GEVER-CONV_PRD$/EDI_PRD/output/www.disclaimer.admin.ch/index.html
https://www.nlt.admin.ch/f/s.aspx?11E3F2EEF411F2E30DA531E333250DF0B2
https://www.fedlex.admin.ch/de/consultation-procedures/ongoing#EDI
https://www.fedlex.admin.ch/de/consultation-procedures/ongoing#EDI
mailto:RRM@bag.admin.ch
mailto:gever@bag.admin.ch
https://www.fedlex.admin.ch/fr/consultation-procedures/ongoing#DFI
https://www.fedlex.admin.ch/fr/consultation-procedures/ongoing#DFI
mailto:RRM@bag.admin.ch
mailto:gever@bag.admin.ch
http://dict.leo.org/itde/index_de.html#/search=Signore&searchLoc=0&resultOrder=basic&multiwordShowSingle=on
http://dict.leo.org/itde/index_de.html#/search=Gentile&searchLoc=0&resultOrder=basic&multiwordShowSingle=on
http://dict.leo.org/itde/index_de.html#/search=Signora&searchLoc=0&resultOrder=basic&multiwordShowSingle=on
https://www.fedlex.admin.ch/it/consultation-procedures/ongoing#DFI
https://www.fedlex.admin.ch/it/consultation-procedures/ongoing#DFI
mailto:RRM@bag.admin.ch
mailto:gever@bag.admin.ch
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Eidgenössisches Departement des Innern EDI 

Bundesamt für Gesundheit BAG 

RRM@bag.admin.ch 

gever@bag.admin.ch 

Wirtschaftspolitik 

Dr. Christine Roth 

Ressortleiterin Umwelt 

Pfingstweidstrasse 102 

Postfach 

CH-8037 Zürich 

 www.swissmem.ch

Zürich, 16. Juli 2021 

Vernehmlassung zur Chemikalien-Verordnung 

Sehr geehrter Herr Bundesrat 

Sehr geehrte Damen und Herren 

Sehr geehrter Herr Kappes 

Vielen Dank für die Gelegenheit, zur Revision der Chemikalien-Verordnung Stellung zu neh-

men. Swissmem ist der führende Verband für KMU und Grossunternehmen der schweizeri-

schen Maschinen-, Elektro- und Metall-Industrie (MEM-Industrie) und verwandter technologie-

orientierter Branchen. Swissmem fördert die nationale und die internationale Wettbewerbsfähig-

keit ihrer rund 1'200 Mitgliedsfirmen durch eine wirkungsvolle Interessenvertretung, bedarfsge-

rechte Dienstleistungen, eine gezielte Vernetzung sowie eine arbeitsmarktgerechte Aus- und 

Weiterbildung der Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter der MEM-Industrie.  

Die Schweizer MEM-Industrie ist eine facettenreiche und innovative Hightech-Branche, die in 

sämtlichen Lebens- und Wirtschaftsbereichen leistungsstarke Lösungen anbietet. Sie erwirt-

schaftet ca. 7% des Bruttoinlandproduktes (2020) und nimmt damit in der schweizerischen 

Volkswirtschaft eine Schlüsselstellung ein. Die Branche ist mit rund 320'000 Beschäftigten die 

grösste industrielle Arbeitgeberin der Schweiz und leistet mit Ausfuhren im Wert von CHF 60.7 

Milliarden rund 30% der gesamten Güterexporte. 55% der ausgeführten Güter der MEM-Indust-

rie werden in die EU exportiert. 

Swissmem begrüsst grundsätzlich die vorgeschlagenen Anpassungen im Chemikalienrecht. 

Unternehmen der MEM-Industrie können von den Änderungen insbesondere als Importeurin-

nen von Stoffen oder Zubereitungen betroffen sein. In dieser Rolle sind sie den Herstellerinnen 

gleichgestellt. Gerne nehmen wir zu den Elementen, die die MEM-Industrie betreffen, wie folgt 

Stellung: 

Modernisierung des Anmeldeverfahrens für Stoffe 

Mit der Anpassung soll verhindert werden, dass zwischen dem EU- und dem Schweizer Chemi-

kalienrecht Lücken entstehen. Die Informationen zu in Verkehr gebrachten Stoffen sollen gleich-

ermassen vorliegen. Neu müssen in der EU nicht registrierte Stoffe ab einer in Verkehr ge-

brachten Menge von 1 Tonne pro Jahr angemeldet werden wie neue Stoffe. Damit können 

Stoffe ohne Vorliegen von Stoffinformationen nicht auf dem Schweizer Markt vertrieben werden. 

Dies betrifft Importe von Stoffen und Stoffgemischen aus nicht-EU-Ländern. Vereinzelt könnte 

..,./~ SWISSMEM 

mailto:RRM@bag.admin.ch
mailto:gever@bag.admin.ch
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dies auch Unternehmen der MEM-Branche treffen. Wir gehen jedoch davon aus, dass die im-

portierten Stoffe und Stoffe in Stoffgemischen in der Regel in der EU registriert sind. 

Diese Änderungen begrüssen wir im Sinne der Harmonisierung mit dem EU-Recht. Ausserdem 

entsprechen sie auch den Inhalten der Vorgespräche zwischen den Bundesämtern und be-

troffenen Verbänden. 

Anpassung der Sprachanforderungen an die Kennzeichnung  

Chemikalien sollen neu in der Sprache des Verkaufsorts gekennzeichnet werden. Wir begrüs-

sen die Aufhebung der Kennzeichnungspflicht in zwei Amtssprachen, die wir im Kontext des 

Anhangs 1.5 der Chemikalien-Risikoreduktionsverordnung schon lange gefordert haben. Eben-

falls zu begrüssen ist, dass im beruflichen Umfeld eine andere Amtssprache oder eine engli-

sche Kennzeichnung vereinbart werden kann. 

Speziell begrüssen wir auch, dass diese Änderung der Kennzeichnungspflicht zeitlich mit einem 

anderen Element der Kennzeichnung koordiniert wird: So soll die geänderte Sprachanforderung 

gleichzeitig erfolgen, wie die Einführung des UFI (Unique Formula Identifier, «eindeutiger Re-

zepturidentifikator»), dessen letzte Übergangsfrist am 31.12.2025 ausläuft. 

Hingegen ist die gewerbliche Abgabe von in der Schweiz bezogenen Stoffen, Zubereitungen 

oder Gegenständen «an einem Ort, in dessen Amtssprache die Kennzeichnung … nicht erfolgt

ist», nicht der Herstellung gleichzustellen. Die Informationen wie z.B. UFI liegen bei einem sol-

chen Produkt bereits vor. Einzig die Etikette muss in solchen Fällen ergänzt werden, was keine 

weiteren Herstellerinnen-Pflichten nach sich ziehen sollte. 

Antrag Art. 2 Abs. 1 Bst. b Ziffer 2: 

«b. Herstellerin:

2. als Herstellerin gilt auch, wer Stoffe, Zubereitungen oder Gegenstände in der Schweiz

bezieht und sie in unveränderter Zusammensetzung gewerblich abgibt:

– unter eigenem Namen ohne Angabe des Namens der ursprünglichen Herstellerin

– unter eigenem Handelsnamen

– in einer anderen als von der ursprünglichen Herstellerin vorgesehenen Verpackung

– für einen anderen Verwendungszweck oder

– an einem Ort, in dessen Amtssprache oder Amtssprachen die Kennzeichnung nach

Artikel 10 Absatz 3 Buchstabe b durch die ursprüngliche Herstellerin nicht erfolgt ist» 

Anpassungen bei der Meldung von Zubereitungen 

Verringerungen des administrativen Aufwandes für Unternehmen sind immer zu begrüssen. 

Dies gilt auch für die vorgeschlagenen Erleichterungen bei Meldungen für Inhaltsstoffe u.a. von 

Farben, wenn diese Stoffe ungefährlich sind und in kleinen Mengen verwendet werden. Beim 

oben genannten direkten Import aus nicht-EU-Ländern könnte dies auch Unternehmen der 

MEM-Branche entlasten. 

Kantonale Verfügungen für Filialen ermöglichen 

Die Rechtsgrundlage soll geschaffen werden, damit Kantone Beanstandungen einer Filiale ei-

nes Unternehmens gegenüber direkt aussprechen können, auch wenn der Firmensitz des Un-

ternehmens in einem anderen Kanton liegt. Wir gehen von einer untergeordneten Bedeutung 

dieser Änderung für die MEM-Industrie aus. 

_.I~ SWISSMEM 
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Swissmem bedankt sich bei den Verantwortlichen dafür, dass die Behörden in dieser Sache die 

Wirtschaftsverbände bereits früh und regelmässig einbezogen und Anliegen der Betroffenen 

adäquat aufgenommen haben. 

Wir danken Ihnen für die Berücksichtigung unserer Anliegen und stehen für Rückfragen gerne 

zur Verfügung. 

Freundliche Grüsse 

Dr. Stefan Brupbacher Dr. Christine Roth 

Direktor Ressortleiterin Umwelt 

_.1..( SWISSMEM 



Stellungnahme von Tox Info Suisse 
Änderung der Chemikalienverordnung (ChemV; RS 813.11) 

Sehr geehrte Damen und Herren 

Gerne nimmt Tox Info Suisse wie folgt Stellung: 

Art 49 Abs. 2 
Wir unterstützen die Vereinfachung der Deklaration von nicht 
gesundheitsgefährdenden Duft- und Farbstoffen. Diese sind für die Notfallberatung 
nicht relevant. 

Anhang 5 Ziffer 1.2 Bst. c 
Milchsäure ist nach unseren Erfahrungen eine milde Säure, mit der kaum Verätzungen 
zu erwarten sind. In Abschnitt 2.4 des erläuternden Berichts zur ChemV werden Daten 
von Tox Info Suisse erwähnt. Unklar bleibt für uns, was die Quelle dieser Aussage ist 
("welche bisher in den Statistiken von Tox Info Suisse nicht negativ aufgefallen sind") 
und warum weitere milde Säuren nicht miteingeschlossen wurden (z.B. 
Phosphorsäure). 
Dieselbe Frage bezüglich Einstufung als ätzend stellt sich für uns bei haushaltsüblichem 
Javel-Wasser (Natrium hypochlorit <5% und Kaliumhydroxid <2%). In diesen 
Konzentrationen erwarten wir keine Verätzungen und keine schweren Augenschäden. 
Trotzdem sind seit der neuen Einstufung praktisch alle Produkte mit «ätzend» 
gekennzeichnet. 

Art. 54 Ausnahmen von der Meldepflicht 
Abs. 1 Bst. b 
Die Ausnahme für Bildungszwecke hat sich aufgrund von Erfahrungen als nicht sinnvoll 
erwiesen und soll gestrichen werden. Insbesondere, wenn Jugendliche mit solchen 
Stoffen umgehen, muss Tox Info Suisse im Notfall Zugriff auf die Informationen zu den 
Stoffen und Zubereitungen haben. 
Tox Info Suisse unterstützt diese Anpassung sehr und ist froh darüber. 

Art. 62f Biozidprodukte Art. 10 Abs. 3 Bst. b 
Biozidprodukte, die nach bisherigem Recht gekennzeichnet sind, dürfen bis 31.12.2025 
in Verkehr gebracht werden. 
Relevant für die Auskunft bei akuten Vergiftungsfällen ist nicht nur der aktive 
Wirkstoff. Dieser ist in vielen Produkten nur in geringer Konzentration vorhanden. 
Deshalb steht häufig das Lösungsmittel im Vordergrund. Ohne Deklaration des 
Lösungsmittels ist unsere Beratung mit grossen Unsicherheiten behaftet Und es ist 

to~ info N su1sse 
Freiestrasse 16 
8032 Zürich 

NOTFALL / URGENCE 145 
TEL +41 44 251 66 66 

E- MAIL info@toxinfo.ch 
INTERNET www.toxinfo.ch 

Assoziiertes Inst itut der Universitat 
Zürich"'" 
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sehr wichtig, dass das Lösungsmittel deklariert werden muss mit Angaben der 
Konzentration. 

Ethylenglykol 
Gemäss geltendem Recht muss Ethylenglykol erst ab einer Konzentration von 25% 
deklariert werden. Dieser Stoff verursacht aber bereits ab der Einnahme von wenigen 
Millilitern relevante Intoxikationen, welche unbehandelt zu bleibenden 
Beeinträchtigungen führen können. Für diese Substanz ist die Deklarationsgrenze viel 
zu hoch. Es besteht eine effektive aber kostspielige Therapiemöglichkeit, die wir wegen 
der unsicheren Datenlage viel zu oft empfehlen müssen. 
Aus unserer Sicht ist die Deklaration von Ethylenglykol in jeder Konzentration 
zwingend. Genaue Prozentangaben wären am besten, die Angaben in Ranges (zum 
Beispiel: <5%, 5-10%, 10-25%) wäre aber auch vertretbar, ab 25% müssen die 
Konzentrationen bereits jetzt angegeben werden. 
Wichtig wäre auch, dass auf dem Produkt nicht nur „enthält Glycol“ steht, sondern um 
welches Glycol es sich genau handelt. 

Zürich, 01.07.2021 

Cornelia Reichert ColetteDegrandi 
Leitende Ärztin  Oberärztin 
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Dr. Alda Breitenmoser 
Kantonschemikerin 
Amt für Verbraucherschutz 
Obere Vorstadt 14 
5000 Aarau 

Per E-Mail an:  

RRM@bag.admin.ch,  

gever@bag.admin.ch 

Bundesamt für Gesundheit, BAG 

3003 Bern 

Aarau, 12. Juli 2021 

Änderung der Chemikalienverordnung; Stellungnahme des Verbandes der Kantonsche-

miker der Schweiz (VKCS) 

Sehr geehrter Herr Bundesrat 

Sehr geehrte Damen und Herren 

Mit Schreiben vom 31.03.2021 hat das Eidgenössische Departement des Innern (EDI) zur 

Vernehmlassung zur Teilrevision der Chemikalienverordnung (ChemV) eingeladen.  

Wir danken für die Gelegenheit zur Stellungnahme und äussern uns dazu wie folgt: 

Die Revisionsvorlage beinhaltet insbesondere eine Neuregelung des Systems der Alt- und 

Neustoffe, mit dem Ziel sicherzustellen, dass für alle in Verkehr gebrachten Stoffe die erfor-

derlichen Daten vorhanden sind. 
Ausserdem sollen die Kennzeichnungsanforderungen für alle dem Chemikalienrecht unter-

stellten Produkte harmonisiert werden. Dazu sind neben der ChemV weitere verbundene 

Verordnungen des Chemikalienrechts punktuell anzupassen. 

Die Revisionsvorlage umfasst die folgenden Kernpunkte: 

 Chemikalienverordnung (ChemV):

- Modernisierung des Anmeldeverfahrens für neue Stoffe

- Neuregelung der Sprachanforderungen in der Kennzeichnung
- Anpassungen bei der Meldung von Zubereitungen

- stoffspezifische Ausnahmeregelung für Abgabevorschriften im Zusammenhang mit

der Umklassierung von Milchsäure

- Klarstellung bei der Zuständigkeit für Vollzugsmassnahmen der Kantone bei Verstös-

sen gegen Umgangsvorschriften

 Angleichung der Sprachanforderungen bei weiteren Produktkategorien des Chemikalien-

rechts durch entsprechende Anpassungen in den folgenden Verordnungen:

- Biozidprodukteverordnung (VBP)
- Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung (ChemRRV)

- Pflanzenschutzmittelverordnung (PSMV)

- Düngerverordnung (DüV)
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Der Verband der Kantonschemiker der Schweiz steht in einigen Kantonen der Vollzugsstelle für 

die Marktüberwachung respektive der kantonalen Fachstelle für Chemikalien vor. Deshalb 

nimmt dieser zu mehreren der vorgeschlagenen Anpassungen der ChemV und den sich daraus 

ergebenden Änderungen weiterer Verordnungen im Geltungsbereich des Chemikaliengesetzes 

(ChemG) gemäss der Beilage Stellung. 

Wir danken Ihnen für die Berücksichtigung unserer Stellungnahme. 

Freundliche Grüsse 

Dr. med. vet. Alda Breitenmoser 
Kantonschemikerin 
Vorsitz Kommission Recht VKCS 

Kopie per e-Mail an: Mitglieder des VKCS 
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Änderung der Chemikalienverordnung - Stellungnahme des Verbandes 
der Kantonschemiker der Schweiz (VKCS) 

A Teilrevision der Chemikalienverordnung (ChemV) 

Allgemeines zur Teilrevision der ChemV 

Wir begrüssen die vorgeschlagene Modernisierung des Anmeldeverfahrens und die geplante 

Harmonisierung der Sprachanforderungen für die Kennzeichnung in verschiedenen Verord-
nungen im Bereich der Chemikaliengesetzgebung. 

Ebenso begrüssen wir die Klarstellung bezüglich der Vollzugskompetenzen bei Verstössen 

gegen Umgangsvorschriften. Neben denen der ChemV sollten jedoch auch die analogen 

Bestimmungen weiterer Verordnungen zum Chemikaliengesetz entsprechend präzisiert wer-

den (namentlich der ChemRRV und der VBP). 

Stellungnahme zu einzelnen Artikeln der ChemV 

Artikel 49, Inhalt der Meldung 

Antrag zum Abs. 2 

Statt als Stoffe («Parfümstoff» und «Farbstoff») sind die beigefügten Bestand-
teile als Zubereitungen zu bezeichnen (z. B. «Parfümzubereitung», «Farbstoff-
zubereitung»). 

Begründung: Bei den generischen Bestandteilen handelt es sich nicht um Stoffe, sondern 
um Zubereitungen. Mit der Bezeichnung «…zubereitung» wird klar, dass auch 
die unter den Bst. a und b gemeinten Kriterien für die zugegebenen Duft- oder 
Farbmischungen als gesamtes und nicht für einzelne darin enthaltene Duft-   
oder Farbstoffe gelten. 

Artikel 54, Ausnahmen von der Meldepflicht 

Antrag: zu Abs. 1 Bst. b: 

Die bisherige Ausnahme für Bildungszwecke soll für Stoffe beibehalten wer-
den. 

Begründung: Diverse Laborchemikalien, die mehrheitlich für Analyse- oder Forschungs-
zwecke in Verkehr gebracht werden, werden auch von Schulen zu Bildungs-
zwecken verwendet. Solange es sich dabei um Stoffe handelt, sind sie ein-
deutig identifizierbar und ihre toxikologischen Eigenschaften sind bekannt. Für 
sie kann deshalb auf die Meldepflicht verzichtet werden. Bei Zubereitungen ist 
dies nicht der Fall. Wir schlagen deshalb vor, die Meldepflicht für Produkte zu 
Bildungszwecken auf Zubereitungen zu beschränken.  

Artikel 90a, Massnahmen der kantonalen Vollzugsbehörden 

Bemerkung: Wir begrüssen die Umsetzung des von den kantonalen Fachstellen einge-
brachten Wunsches, dass die erforderlichen Massnahmen bei Verstössen ge-
gen Umgangsvorschriften der Chemikalienverordnung in lokalen Betriebsstät-
ten von der vor Ort zuständigen kantonalen Behörde direkt an den Hauptsitz 
eines Unternehmens verfügt werden können, auch wenn sich dieser in einem 
anderen Kanton befindet. Es ist zweckmässig, dass Verstösse, welche die 
Handhabung von Chemikalien betreffen (z. B. Aufbewahrung), von der fest-
stellenden kantonalen Behörde beanstandet werden können. Wo die be-
troffene Filiale oder Betriebsstätte keine Rechtspersönlichkeit hat, ist eine sol-
che klare Rechtsgrundlage für den Erlass von Verfügungen an den rechtlichen 
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Sitz des Betriebes in einem anderen Kanton erforderlich. Werden Produkt-
mängel festgestellt, wird wie bisher mit Überweisungen an die für den Haupt-
sitz zuständige kantonale Behörde gearbeitet, was sich in der Praxis bewährt. 

Hinweis: In der Biozidprodukteverordnung (VBP) und der Chemikalien-Risiko-
reduktions-Verordnung (ChemRRV) gibt es noch Formulierungen, welche die-
sem Grundsatz noch nicht entsprechen. Sie sollten deshalb ebenfalls in die-
sem Sinn angepasst werden (siehe Anträge zu den betroffenen Verordnungen 
im Abschnitt B). Die konsequente Umsetzung dieser Anpassung in allen Ver-
ordnungen lässt eine einheitliche Vollzugspraxis im ganzen Geltungsbereich 
der Chemikaliengesetzgebung zu. 

Anhang 5, Stoffe und Zubereitungen der Gruppen 1 und 2 

Antrag: Auf die vorgeschlagene Ausnahme für als ätzend eingestufte milchsäurehal-
tige Zubereitungen ist zu verzichten. 

Begründung: Diese vorgeschlagene Ausnahme widerspricht dem bisherigen bewährten 
Konzept, dass die Einteilung in die Gruppen 1 oder 2 direkt aus den Gefahren-
piktogrammen in Verbindung mit den betreffenden Gefahrenhinweisen (H-Sät-
zen) gemacht werden kann. Mit der Verordnungsänderung würde die Heraus-
forderung für Abgabestellen, die von der Beschränkung für die Selbstbedie-
nung betroffenen Produkte sicher erkennen zu können, deutlich erschwert. 
Darüber hinaus würde ein unerwünschter Präzedenzfall geschaffen mit der 
Folge, dass zukünftig weitere Ausnahmen aus anderen Branchen oder vom 
Handel verlangt werden könnten. 
In den Erläuterungen wird auf die «breite Verwendung» von Milchsäure in Rei-
nigungsmitteln und Entkalkern hingewiesen. Trotzdem bleibt unklar, wie viele 
Produkte bzw. welche Mengen solcher Produkte mit Gehalten von mehr als 
5 % Milchsäure zur Abgabe für die private Verwendung auf dem schweizeri-
schen Markt vorhanden und welche Auswirkungen dementsprechend zu er-
warten sind, wenn diese zukünftig von der Selbstbedienung ausgeschlossen 
werden.  

Wir erwarten nicht, dass betroffene Inverkehrbringer in der Folge systematisch 
auf mineralsäurehaltige Produkte umsteigen werden. Herstellerinnen milch-
säurehaltiger Produkte haben zudem die Möglichkeit, diese mit anderen aner-
kannten Methoden einzustufen, sodass eine Einteilung in die Gruppe 2 mehr-
heitlich vermieden werden kann. 

Bemerkung: Wir begrüssen grundsätzlich die Beibehaltung des Konzepts, wonach Abgabe-
beschränkungen aus der Kennzeichnung eines Produktes abgeleitet werden 
können (nicht aus der Einstufung).  

Antrag zur ChemV ausserhalb der Vorlage zur Teilrevision 

Zugriff der kantonalen Vollzugsbörden auf Angaben zur Zusammensetzung im Produk-

teregister (RPC) der Anmeldestelle Chemikalien 

Obwohl den kantonalen Behörden die Kontrolle der Anmelde-, Zulassungs-, Mitteilungs- und 
Meldepflicht obliegt (Art. 87 Abs. 2 Bst. a ChemV, Art. 58 Abs. 2 Bst. a VBP und Art. 80 Abs. 

2 Bst. a PSMV) haben diese keine Einsicht in die registrierten Angaben zur Zusammensetzung 

der gemeldeten Produkte. Im Rahmen der kantonalen Kontrollen können so nur formale As-

pekte dieser Pflichten überprüft werden. Der Hauptzweck des Produkteregisters RPC ist die 

Sicherstellung der Notfallauskunft bei Vergiftungsfällen auf Basis der hinterlegten Angaben 
zur Zusammensetzung der in Verkehr gebrachten Produkte. Genau diese Daten können im 

Rahmen der Marktüberwachung nicht überprüft werden. Derzeit werden Bestimmungen über 

einen eindeutigen Rezepturidentifikator (UFI, Unique Formula Identifier) eingeführt. Der UFI 
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soll dazu beitragen, die eindeutige Zuordnung von Produkten zu Rezepturen im RPC zu ver-

bessern. Damit die Korrektheit eines UFI bei der Marktüberwachung durch die Kantone kon-

trolliert werden kann, ist der Einblick in die entsprechenden Rezepturdaten im RPC unerläss-

lich. Der Zugriff auf RPC-Rezepturen ist die zentrale und relevante Anforderung, damit der 

UFI im Rahmen der Marktüberwachung durch die Kantone überprüft werden kann. 
Aus diesen Gründen ist eine Rechtsgrundlage zu schaffen, aufgrund derer den Kantonen der 

Zugriff auf Angaben zur Zusammensetzung von im RPC registrierten Produkten gewährt wer-

den kann. Wir regen eine entsprechende Anpassung des Art. 75 Abs. 5 ChemV (Austausch 

von Informationen und Daten) an, der per Verweis aus den zugehörigen Verordnungen auch 

für Biozidprodukte und Pflanzenschutzmittel gilt. 

B Änderung anderer Erlasse 

1 Angleichung der Sprachanforderungen (VBP, ChemRRV, DüV, PSMV) 

Allgemeines zu den vorgeschlagenen Anpassungen 

Wir begrüssen die Harmonisierung der Sprachanforderung an die Kennzeichnung von Pro-

dukten im Geltungsbereich des Verordnungsrechts der Chemikaliengesetzgebung.  

Neben den in der Vorlage angesprochenen Verordnungen beinhalten auch die Biozidpro-
dukteverordnung (VBP, bezüglich der behandelten Waren) und die Verordnung des WBF 

über das Inverkehrbringen von Düngern (Düngerbuchverordnung WBF, DüBV) noch stoff-

rechtliche Kennzeichnungsvorschriften. Diese sollten aus gegebenem Anlass ebenfalls har-

monisiert werden. 

Biozidprodukteverordnung (VBP) 

Art. 31a Abs. 2, Kennzeichnung (behandelter Waren) 

Antrag: Die Etikette muss in den Amtssprachen des Ortes, an dem die behandelte 
Ware an die Verwenderinnen abgegeben wird, abgefasst sein. 

Begründung: Auch die Kennzeichnungsvorschriften für behandelte Waren sind an die 

neuen harmonisierten Sprachanforderungen anzupassen. 

Hinweis: In der Folge sind auch die behandelten Waren in die Übergangsbestim-

mungen nach Art. 62f VBP aufzunehmen. 

Düngerbuchverordnung WBF (DüBV) 

3. Abschnitt, Kennzeichnung (Artikel 5-12)

Antrag: Auch die Kennzeichnungsvorschriften nach der Düngerbuchverordnung 

(DüBV) sind an die harmonisierten chemikalienrechtlichen Sprachanforde-

rungen anzupassen. 

Alternativ kann dies auch über eine Ergänzung des delegierenden Abs. 6 

von Artikel 23 der Düngerverordnung (DüV) sichergestellt werden.  

Begründung: Den Kennzeichnungsvorschriften der DüBV für die diversen Düngertypen ha-
ben gleichartige Schutzziele wie jene der chemikalienrechtlichen Verordnun-
gen. Auch bei diesen Angaben sollte deshalb sichergestellt werden, dass sie 
den Verwenderinnen und Verwendern in den Amtssprachen des Verkaufsge-
bietes vorliegen. 

2 Klarstellung der Vollzugskompetenz bei Betriebsstätten 

In der Biozidprodukteverordnung (VBP) und der Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung 

(ChemRRV) gibt es Formulierungen, welche dem Grundsatz im neu formulierten Art. 90a 
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ChemV noch nicht entsprechen. Als Folge sollten diese im Rahmen der vorliegenden Revi-

sion im gleichen Sinn angepasst werden. 

Biozidprodukteverordnung 

Artikel 59 Verfügung der kantonalen Vollzugsbehörde 

Antrag: Der Artikel ist analog zum vorgeschlagenen Art. 90a ChemV dahingehend 

anzupassen, dass die notwendigen Massnahmen bei Verstössen gegen 

Umgangsvorschriften der VBP von der für die betroffene Betriebsstätte zu-

ständigen kantonalen Vollzugsbehörde direkt verfügt werden können, nöti-
genfalls auch an den Geschäftssitz oder eine Zweigniederlassung eines 

Unternehmens in einem anderen Kanton. 

Begründung: Die bestehende Regelung eignet sich für Mängel, welche Produkte betreffen, 
die von einer Herstellerin oder Importeurin in Verkehr gebracht werden. Bei 
vor Ort in Betriebsstätten (z. B. Verkaufsstellen, Lagerung) erkannten Verstös-
sen gegen Umgangsvorschriften ist es jedoch nicht zielführend, dass die fest-
stellende kantonale Vollzugsstelle die erforderlichen Massnahmen nicht direkt 
verbindlich anordnen kann, sondern den Umweg über die für den Hauptsitz   
oder eine Zweigniederlassung zuständige Fachstelle eines anderen Kantons 
nehmen muss. Dazu ist eine entsprechende Rechtsgrundlage erforderlich 
(siehe auch oben, Bemerkungen zum Art. 90a ChemV bzw. unten zu Art. 19 
ChemRRV). Werden produktbezogene Mängel festgestellt, soll wie bisher die 
für den Hauptsitz zuständige kantonale Behörde die notwendigen Massnah-
men verfügen. 

Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung 

Artikel 19 Verfügungen aufgrund von Kontrollen 

Antrag: Der Artikel ist analog zum vorgeschlagenen Art. 90a ChemV dahingehend 

anzupassen, dass die notwendigen Massnahmen bei Verstössen gegen 
Abgabe- oder Verwendungsbeschränkungen der ChemRRV von der für die 

betroffene Betriebsstätte zuständigen kantonalen Vollzugsbehörde verfügt 

werden können, unabhängig vom Ort des Geschäftssitzes oder einer 

Zweigniederlassung des Unternehmens. 

Begründung: Auch die ChemRRV beinhaltet Vorschriften, die dezentrale Aktivitäten von Un-
ternehmen in lokalen Betriebsstätten betreffen (z. B. Abgabe, Verwendung). 
Bei diesbezüglichen Verstössen auf ihrem Territorium sollten die für die Kon-
trolle zuständigen kantonalen Behörden die notwendigen Massnahmen ge-
genüber dem zuständigen Unternehmen direkt, d.h. unabhängig vom Ort von 
dessen Hauptsitz, verfügen können. Dazu ist eine entsprechende Rechts-
grundlage erforderlich (siehe auch oben, Bemerkungen zum Art. 90a ChemV 
bzw. zu Art. 59 VBP). Werden Produktmängel festgestellt, soll wie bisher die 
für den Hauptsitz zuständige kantonale Behörde die notwendigen Massnah-
men verfügen. 



Vereinigung Kantonaler Feuerversicherungen VKF 

Per E-Mail 
Eidg. Departement des lnnern EDI 
Generalsekretariat GS-EDI 
1 nselgasse 1 
3003 Bern 

Bern, 7. Juli 2021 

Stellungnahme der Vereinigung Kantonaler Feuerversicherungen (VKF) zur Ânderung 
der Chemikalienverordnung ChemV 

Sehr geehrter Herr Bundesrat 
Sehr geehrte Damen und Herren 

Mit Schreiben vom 31. Marz 2021 haben Sie die Vereinigung Kantonaler Feuerversicherun­
gen (VKF) eingeladen, zur Ânderung der Chemikalienverordnung ChemV Stellung zu neh­
men. Wir danken lhnen, dass Sie uns in den Kreis der Anhërungsadressaten aufgenommen 
haben. 

Die VKF ist das Dienstleistungs- und Kompetenzzentrum der Kantonalen Gebaudeversiche­
rungen (KGV) für Fragen und Aktivitaten im Bereich Brandschutz und Naturgefahrenpraven­
tion. Sie bietet zu diesen Themenbereichen Ausbildungen und Veranstaltungen an und 
erstellt die Brandschutzvorschriften. Die vorgesehene Ânderung der Chemikalienverordnung 
betrifft brandschutzrelevante Materialien, wenn überhaupt, nur am Rande. Wo sie betroffen 
sind, haben sie keinen direkten Einfluss auf den Brandschutz. 

Aus diesem Grund enthalt sich die VKF einer Stellungnahme zu den Ânderungen der 
Chemi­kalienverordnung. Zu der in der Vernehmlassung angesprochenen Chemikalien-
Risikoreduk­tions-Verordnung (ChemRRV; SR 814.81) und der Verordnung über den 
Verkehr mit Abfallen (VeVA; SR 814.610) haben wir uns im Rahmen der Vernehmlassung 
zum Verord­nungspaket Umwelt Frühling 2022 vernehmen lassen. 
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Vereinigung Kantonaler Feuerversicherungen VKF 

Wir danken lhnen für lhre Kenntnisnahme und stehen lhnen bei allfalligen Fragen gerne zur 

Verfügung. 

Freundliche Grüsse 

- L"-.._

Alain Rossier 
Direktor 

O�acher 
Bereichsleiter Rechtsdienst 
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Vernehmlassungsantwort Revision ChemV 2021 

Sehr geehrte Damen und Herren  

Der Verband der Schweizerischen Lack- und Farbenindustrie (VSLF) nimmt hiermit gerne 
Stellung zum Entwurf der Anpassungen der Verordnung über den Schutz vor gefährlichen 
Stoffen und Zubereitungen (Chemikalienverordnung, ChemV), zu welcher Sie uns mit 
dem Schreiben vom 31.03.2021 eingeladen haben. 

Der VSLF möchte, auch im Namen seiner Mitglieder, zum Ausdruck bringen, dass es 
einhellig geschätzt wird, dass das BAG die betroffenen Wirtschaftskreise bereits im 
Vorlauf der angedachten Revisionsprojekte informiert und Überlegungen von Industrie, 
Handel und Gewerbe in die Planungen miteinbezieht. Zudem begrüssen wir den mit 
dieser Verordnung einzuführenden Paradigmenwechsel, der durchaus dienlich ist, um 
Handelshemmnisse beim Verkehr von chemischen Stoffen auf dem Europäischen Markt 
zu vermeiden. 

Bemerkungen zur Sprachanforderung 

Die Erneuerung der Kennzeichnungsvorschrift, dass die Kennzeichnung künftig in der 
Amtssprache oder den Amtssprachen des Ortes des Inverkehrbringens erfolgen muss, ist 
für die Industrie sehr schwierig, da auf den Etiketten der Produkte kaum noch Platz 
vorhanden ist. Wir würden es begrüssen, wenn es reichen würde, auf der Etikette eine 
Sprache anzuschreiben und mit einem QR Code auf die weiteren Sprachen zu verweisen. 

Was von unseren Mitgliedern klar abgelehnt wird, ist dass diese Regelung der 
Kennzeichnung nur für «physische» Shops gelten soll und nicht für Online-Shops. Bei 
Online-Shops, die nicht von direkten Herstellern betrieben werden, sind auch die 
weiteren Bestimmungen bezüglich Kennzeichnung nicht immer zu 100% eingehalten. 
Dies ist eine klare Bevorzugung der Online-Shops und benachteiligt alle Marktteilnehmer 
mit physischen Geschäften.  

Bemerkungen zum UFI 

Grundsätzlich begrüssen wir die Harmonisierungen beim Produkteidentifikator an das 
Europäische Recht. Der Blick auf Europäische Nachbarsstaaten und deren Vollzug zeigt 
allerdings, dass verschiedene Punkte im Anhang VIII der EU-CLP-Verordnung immer noch 
zu Missverständnissen führen können. Unterschiedliche Auslegungen der Behörden 
belasten die Unternehmen zusätzlich. Aus diesem Grund schlagen wir vor, einige Punkte 
noch weiter zu präzisieren.  

Ein weiteres wichtiges Anliegen unserer Industrie ist, dass kein zusätzlicher Aufwand 
entstehen darf, um ein Produkt in der Schweiz anzumelden. Eine zusätzliche PCN-
Schnittstelle für UFI-Meldungen in der Schweiz wäre unseres Erachtens sinnvoll, so dass 
dieselben Daten wie im EU-Raum verwendet werden könnten für eine Meldung.   

Bemerkungen zu den Artikeln 

Antrag: 



Art. 2 Abs. 1 Bst. b Ziffer 2, 

1 Im Sinne einer näheren Ausführung gegenüber dem ChemG bedeuten in dieser 
Verordnung: 

b. Herstellerin:

2.  als Herstellerin gilt auch, wer Stoffe, Zubereitungen oder Gegenstände
in der Schweiz bezieht und sie in unveränderter Zusammensetzung
gewerblich abgibt:

– unter eigenem Namen ohne Angabe des Namens der ursprüngichen
Herstellerin 

– unter eigenem Handelsnamen

– in einer anderen als von der ursprünglichen Herstellerin vorgesehenen
Verpackung 

– für einen anderen Verwendungszweck oder

– an einem Ort, in dessen Amtssprache oder Amtssprachen die
Kennzeichnung nach Artikel 10 Absatz 3 Buchstabe b durch die
ursprüngliche Herstellerin nicht erfolgt ist

Eventualiter: 

– an einem Ort, in dessen Amtssprache oder Amtssprachen die
Kennzeichnung nach Artikel 10 Absatz 3 Buchstabe b durch die
ursprüngliche Herstellerin nicht erfolgt ist, aber erfolgen muss

Begründung: 

Wir erachten es als problematisch, dass mit der Ergänzung der Kennzeichnung um diese 
Amtssprache die abgebende Partei, z.B. Distributoren und / oder Detailhändler juristisch 
der Herstellerin gleichgesetzt werden. Dies bringt vor allem im Bereich Handelsprodukte 
für diese de facto nicht-Herstellerinnen eine ganze Reihe Probleme mit sich.  

In den meisten Fällen, die auch vom Kt. Tessin bemängelt werden, handelt es sich um 
Produkte, die nicht nur, sondern auch im Kanton Tessin vermarktet werden. Das heisst, 
die entsprechenden Produkte sind bereits in deutsch und/oder in französisch gemeldet oder 
angemeldet. Das heisst eine Meldung / Anmeldung des entsprechenden Produktes, 
inklusive des Unique Formula Identifiers UFI liegt bereits vor. 

Dadurch, dass lediglich die Ergänzung der Etikette um eine weitere Sprache einen 
Marktteilnehmer neu als Hersteller qualifiziert, mit den zugehörigen Pflichten, wird dazu 
führen, dass mit einer Verknappung der Produktevielfalt und einer Verteuerung der auf 
dem lokalen Markt befindlichen Produkte gerechnet werden muss, da der damit 
verbundene Aufwand erheblich ist. Ganz erheblich ist dies für Distributoren und 
Handelsunternehmen, die ohne tiefere Produktekenntnis neu zu Herstellern mutieren 
würden. 



Art. 2 Abs. 2 Bst. f 

Antrag: 

f. alter Stoff: Stoff, der nach Artikel 5 der Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 (EU-REACH-
Verordnung) registriert ist wurde, mit Ausnahme von Stoffen, die: 

1. in höheren Mengen in Verkehr gebracht werden, als sie im Europäischen
Wirtschaftsraum (EWR) registriert sind, oder 

2. ausschliesslich als Zwischenprodukte unter streng kontrollierten Bedingungen
nach Artikel 18 der EU-REACH-Verordnung registriert sind;
isolierte transportierte Zwischenproduktes nach Artikel 18 der EU-REACH-
Verordnung, die in der EU im Tonnageband > 1'000 tpa registriert sind, dürfen in
der Schweiz bis zu 10 tpa als Stoffe in Verkehr gebracht werden.

3. Auf Anfrage liefert die Anmeldstelle innert 10 Arbeitstagen eine Antwort auf die
Frage welches Mengenband angemeldet ist.

Begründung: 

Hier ist zu berücksichtigen, worin das Hauptziel von Registrierungen, respektive 
Anmeldungen liegt, nämlich in der Verfügbarkeit von Daten zu Stoffeigenschaften, so 
dass Verwender der Stoffe in der Lage sind, diese Stoffe sicher zu verwenden. Allerdings 
soll der Aufwand zur Sicherstellung der Datenverfügbarkeit nicht unnötig vervielfacht 
werden. Es ist hier deshalb regulatorisch vorzusehen, dass Stoffe, die registriert wurden 
und deren Daten verfügbar sind auch weiterhin als alte Stoffe gelten. 

Die Verwendung des Präsens in der Formulierung impliziert, dass es sich um eine aktive 
REACH registrierung handeln muss. Nun können aber im Zuge regulatorischer oder 
politischer Änderungen (Stichwort BREXIT), Registrierungen unter EU REACH inaktiv oder 
zurückgezogen werden. Die Daten aus diesen Registrierungen verlieren deshalb aber 
nicht automatisch ihre Validität. Wir beantragen deshalb die Verwendung des 
Präteritums. 

Ergänzend hierzu ist in Erwägung zu ziehen, Stoffe auch dann den Altstoffen zuzuordnen, 
wenn deren relevante Daten über das OECD eChemPortal zu Zwecken der nach 
Schweizer Recht durchzuführenden Selbstkontrolle verfügbar sind und damit von der 
Anmeldepflicht auszunehmen. Damit bleiben die Schutzziele der Schweiz gewahrt, der 
Aufwand für die Umsetzung kann aber voraussichtlich gesenkt werden. 

Die Ausformulierung "strictly controlled conditions" ist hier unnötig. Sie könnte in der 
Umsetzung zu Verrwirrung / Verwechslung mit der Definition von Zwischenprodukten 
nach Schweizer Recht führen. Im Weiteren ist SCC in der EU ohnehin verpflichtend für 
Zwischenprodukte, ansonsten ist zumindest ein Dossier gemäss Anhang VII REACH 
einzureichen, womit wieder Daten zur Verfügung stehen. Zu berücksichtigen ist 
ausserdem, dass ein REACH Dossier für ein transportiertes Zwischenprodukt für 1000t/a 
einem normalen Stoffdossier im Mengenband 1-10t/a entspricht. Entsprechend haben 
tranportierte Zwischenprodukte bezüglich Anmeldepflicht in der Schweiz bis 10t/a als 
Altstoffe zu gelten. 

--



Wir schlagen vor, die genauen Abgrenzungen bezüglich Tonnagebänder und 
Pflichten in der Schweiz gemeinsam mit dem BAG zu erörtern und bei der 
Erarbeitung einer entsprechenden Wegleitung mitzuwirken. Unter anderem sind 
im Rahmen einer solchen Wegleitung folgende Fragen zu klären: 

- Zwischenprodukte unter EU-REACH dürfen in der Schweiz nicht zu einem anderen
Zweck in mehr als einer Jahrestonne als in der EU verwendet werden, weil in der
Schweiz die Zwischenprodukte nicht anmeldepflichtig sind;

- Welche Verpflichtungen und welche Fristen bei höherer Tonnage;
- Bei in REACH Daten aufgeführte Tonnage «Geheim», kann angenommen werden 1-

10 Tonnen abgedeckt; Berücksichtigung Datenumfang EU REACH Dossier und
eChemPortal: Hinweise auf Registrieung in höherem Tonnageband.

- Ein in der EU registriertes, transportiertes  isoliertes Zwischenprodukt im
Tonnageband > 1'000 tpa verfügt (mindestens) über den gleichen Datensatz, wie
eine 1-10 tpa Stoffregistrierung. Somit liegen die Daten zur Beurteilung des Stoffes
vor.

Art. 2 Abs.  4 

kein Antrag 

Antrag: 

Art 10 Abs 3  bst b 

3 Zusätzlich zu den Absätzen 1 und 2 müssen bei der Kennzeichnung folgende 
Anforderungen erfüllt werden: 

b. Die Kennzeichnung muss in der Amtssprache oder den Amtssprachen des Ortes
erfolgen, an dem der Stoff oder die Zubereitung an private oder berufliche
Verwenderinnen abgegeben wird. Im Einvernehmen mit einzelnen beruflichen
Verwenderinnen kann ein Stoff oder eine Zubereitung für die Abgabe an diese in
einer anderen Amtssprache oder auf Englisch gekennzeichnet werden.

Bemerkung: 

Wir stellen fest, dass die generelle Pflicht zur Verwendung der im Abgabegebiet 
geltenden Amtssprache (mit erwähnten Ausnahmen) eine Divergenz mit dem aktuell 
geltenden Lebensmittelrecht bezüglich  Sprachen bei der Kennzeichnung bildet (LGV Art. 
36 Abs. 2.c "mindestens einer Amtssprache" / "ausnahmsweise in einer andern 
Sprache"). Ausserdem wird ebendiese Sprachregelung vom Bundesrat auch in der 
Revisionsvorlage des Bundesrates vom 08.12.2017 zur Anpassung des 
Bundesgesetzes über technische Handelshemmnisse THG verwendet. In beiden 
Fällen wird jeweils eine Amtssprache gefordert, ohne Bezugnahme auf die im 
Abgabegebiet vorherrschende, sowie die Ausnahme gewährt, "sie können ausnahmsweise 
in einer andern Sprache abgefasst sein, wenn die Konsumentinnen und Konsumenten in 
der Schweiz dadurch genügend und unmissverständlich über das Lebensmittel informiert 
werden." 



Antrag: 

b. Die Kennzeichnung muss in der einer Amtssprache des Bundes oder den
Amtssprachen des Ortes erfolgen, an dem der Stoff oder die Zubereitung an
private oder berufliche Verwenderinnen abgegeben wird. Im Einvernehmen mit
einzelnen beruflichen Verwenderinnen kann ein Stoff oder eine Zubereitung für die
Abgabe an diese in einer anderen Amtssprache oder auf Englisch gekennzeichnet
werden., wenn die privaten und beruflichen Verwenderinnen in der Schweiz
dadurch genügend und unmissverständlich über das Produkt informiert werden.

Begründung: 

Dieser Antrag ist eine logische Folge zu demjenigen zu Art. 2 Abs. 1 Bst. b Ziffer 2: 
Ergänzung einer neuen Sprache auf dem Etikett begründet keine «Beförderung» zur 
Herstellerin. 

Während wir das Bedürfnis der Sprachregionen anerkennen, dass die Kennzeichnung der 
im Abgabegebiet geltenden Amtssprache entspricht, so gilt es doch festzuhalten, dass: 

1. Viele Hersteller bereits mehr als eine Amtssprache verwenden;
2. Durch die Mehrzahl an Sprachen die Leserlichkeit von Etiketten eher abnimmt;
3. Etiketten gerade im privaten Anwendungsbereich auch nicht gelesen werden, wenn

sie mit der Amtssprache des Abgabegebietes übereinstimmen und Sicherheits- 
und Warnhinweise ignoriert werden; was regelmässig Chemiewehreinsätze im 
privaten Umfeld nach sich zieht; 

Und so ist es letztlich für uns nicht nachvollziehbar, weshalb das BAG im 
Chemikalienrecht wesentlich striktere Regeln einzuführen versucht, während der 
Bundesrat für Lebensmittel in die entgegengesetzte Richtung geht. 

Antrag 

Art. 10 Abs. 2 b) 

Wir würden die Sprachkennzeichnung bei mehreren Sprachen in Form von einem QR-
Code begrüssen. 

Begründung: 

Neben allen anderen Bestimmungen, die auf den Etiketten platziert sein müssen, bleibt 
kein Platz mehr, um die Kennzeichnung leserlich in verschiedenen Sprachen 
aufzuschreiben. 

Art 26 Abs 1 bst b… 

Antrag: 

Art. 26 Abs. 1 Bst. b, h und j 

1 Eine Anmeldung ist nicht erforderlich für: 



h. Stoffe, die in Anhang IV oder Anhang V der EU-REACH-Verordnung5 aufgeführt
sind; 

j. Stoffe, die in Anhang 7 aufgeführt sind, entsprechend dem verzeichneten
Tonnageband. 

Begründung: 

Der Stoffliste in Anhang 7 ist das Tonnageband, für das Anmeldungen in der Schweiz erfolgt 
sind zu verzeichen, damit ein neuer Marktteilnehmer abschätzen kann, ob er innerhalb des 
Tonnagebandes liegt oder ggf. Daten für ein höhers Tonnageband einreichen muss. Dabei 
ist der Datenschutz bei einer oder nur wenigen Anmelderinnen angemessen Rechnung zu 
tragen. 

Art. 30 Abs. 1 

1 Die Schutzdauer für Daten beträgt 12 Jahre. 

Kein Antrag. 

Art. 31 Abs. 1 UND Art. 93(c)(4 oder 2bis) 

1 Wer im Hinblick auf eine Anmeldung Versuche an Wirbeltieren plant, muss bei der 
Anmeldestelle anfragen, ob über diese Tierversuche bereits Daten vorliegen. Die Anfrage 
muss im von der Anmeldestelle vorgegebenen Format erfolgen. 

Antrag: 

Art 31 Abs. 3 Bst. c. 

Die Anmeldestelle erteilt die Informationen gemäss Bst. a. und Bst. b. innert 10 
Arbeitstagen ab erhalt der Anfrage. 

Eine analoge Anfrage bei der zuständigen EU Behörde deren Entscheid vorliegt gilt als 
erfolgte Anfrage bei der Anmeldestelle. 

Begründung: 

Die betroffenen Unternehmen benötigen eine klare Zeitachse entlang derer die 
chemikalienrechtlichen Pflichten abgearbeitet werden. Darunter gehört insbesondere auch, 
dass abschätzbar ist, ab wann die Fristen zu laufen beginnen, wenn seitens des 
Unternehmens weitere Massnahmen zu treffen sind. 

Antrag: 

Art. 93(c) (4 oder 2bis) 

Besteht eine Voranfrageplicht nach Art. 31 nicht, sollten die Voraussetzungen nach Art. 40 
bis zum (fünf Jahre nach Inkrafttreten) nicht erfüllt sein, sofern der Anmeldestelle die 
Notwendigkeit einer Anmeldung nach Art. 24 bis zum (24 Monate nach Inkrafttreten dieser 
Änderung) gemeldet worden ist. 



Begründung: 

Einfügen einer Frist für die unternehmensseitige Abklärung von Anmeldepflicht. 

Generell sieht die Revision keine Übergangsfrist vor für die Registrierung von Stoffen, die 
nicht unter die Voranfragepflicht nach Art. 31 fallen. Es sein kann, dass das Altstoffe (EC 
200/300) in der EU nicht registriert sind (oder nicht in dem jeweiligen Tonnageband), eine 
Firma jedoch keine Voranfrage nach Art. 31 stellen muss, weil z.B.  

- bereits alle Daten vorhanden sind, oder
- alle Endpunkte anderweitig abgedeckt werden können, z.B. durch Literatur, oder
- nur Studien zu machen sind, die keine Tests an Wirbeltieren erfordern (z.B. Phys-

chem, in-vitro Studien, bestimmte Ökotox-Studien)

Dieser Fall ist durch die Übergangsfrist nach Art. 93(c)(2) gemäss Revisionsvorlage nicht 
abgedeckt. Es braucht ausreichend Zeit für die Erstellung eines Dossiers (auch im Falle von 
bereits REACH-registrierten Substanzen, wenn die Tonnage diejenigen der EU 
übersteigen), da neben o.g. allfälligen Studien auch diverse weitere Aktivitäten, wie z.B.: 

- Literatursuche
- Data access-Verhandlungen
- Erstellung der IUCLID Robust study summaries
- Erstellung der IUCLID Endpunkt summaries
- Dossier review
- etc.

erforderlich sind. Diese Aktivitäten sind im Zeitbedarf nicht zu unterschätzen auch im 
Hinblick auf andere regulatorische Aktivitäten im europäischen Umfeld (z.B. Brexit). 
Ausserdem, gerade für Handelsunternehmen relevant, ist zu berücksichtigen, dass 
Lieferantenabklärungen Zeit benötigen, weil nicht die ganzen Produktekomponenten 
bekannt sind. 

Ergänzend in Erwägung zu ziehen ist die Überlegung, ob Art. 31 sinnvollerweise in eine 
generelle Voranfragepflicht umgewandelt werden soll, wie das unter REACH helfen soll, 
mehrfache Daten-Generierung (auch physikalisch-chemische und ökotoxikologische) zu 
vermeiden und damit Kosten bei der Industrie und Kontrollaufwand bei den Behörden zu 
vermeiden. 

Um Doppelanfragen zu vermeiden ist es sinnvoll, eine in der EU akzeptierte Anfrage zu 
Versuchen an Wirbeltieren in der Schweiz als erfolgte Anfrage zu betrachten. 

Antrag: 

Art. 49 Abs. 1 (nicht Teil dieser Vernehmlassung) 

Am Ende einfügen «oder nach den Bestimmungen von CLP-VO Anhang VIII, Teil B.3» 

Begründung: 

Wenn über die PCN Schnittstelle dieselben Daten wie im EU Raum für eine Meldung 
verwendet werden können, sollte dies auch ausdrücklich erlaubt sein. 

Antrag: 



Art. 49 Abs. 2 

«Farbe» ersetzen durch «Stoff mit farb- und/oder effektgebenden Eigenschaften» 

Begründung: 

Die Definition von Farbe wird nicht allen Farbmitteln gerecht. Viele Effektpigmente tragen 
nicht zum Farbton an und für sich bei, sondern sind beispielsweise für einen Schimmer 
oder Glanzgrad zuständig. 

Antrag: 

Art. 49 Abs. 2 a) 

«Bestandteile» ersetzen mit «Zubereitungen von Parfümstoffe oder Farbmittel», damit 
klarer definiert ist, wessen Bestandteile gemeint sind. 

Begründung: 
Aus der Formulierung ist nicht ersichtlich, ob die einzelnen Parfümstoffe oder Farbmittel 
(z.B. eine Abtönpaste) nicht eingestuft sein dürfen, oder ob die Einstufung auch 
wiederum deren einzelne Bestandteile betrifft. Dieser Punkt wird in der EU 
unterschiedlich ausgelegt von den Behörden. 

Wir empfehlen nachdrücklich «Bestandteile» auf «Zubereitungen von Parfümstoffe oder 
Farbmittel» abzuändern. Ein grosser Teil der Zubereitungen von Farbmitteln und 
Parfümstoffen enthält auf irgendeiner Ebene seiner Bestandteile einen als 
gesundheitsgefährdend eingestuften Stoff. Wenn dieser nun durch seine geringe 
Konzentration nicht auf die Kennzeichnung des Farbmittels oder Parfümstoffs 
durchdrückt, und im Endprodukt noch weiter verdünnt vorliegt, ist das davon 
ausgehende Risiko vernachlässigbar. 

Eine Zubereitung eines Farbmittels oder Parfümstoffes, die als besonders 
besorgniserregend oder gesundheitsgefährdend eingestuft ist, wird nach wie vor nicht 
unter den generischen Produkteidentifikator fallen. 

Wenn das Endprodukt selber nicht UFI-pflichtig ist, könnten die selben Mengen an 
Farbmitteln oder Parfümstoffen beigemischt werden (solange sie keine Auswirkung auf 
die Kennzeichnung des Endproduktes haben) ohne dass sie gemeldet werden müssen. 
Vor allem bei einer strengen Auslegung der Definition der «Bestandteile» sehen wir hier 
eine grosse Diskrepanz und wünschen uns eine pragmatische Herangehensweise an den 
oben aufgeführten Sachverhalt. 

Antrag: 

Art. 49 Abs. 2 b) 

«Farbstoff» ersetzen mit «Farbmittel» 

Begründung: 
Der Begriff «Farbmittel» umfasst sowohl Farbstoffe (flüssig), wie auch Pigmente (fest) 
und Effektmittel. 

Antrag 

Art. 54 Abs. 1 b) 



Kein Antrag 

Antrag 

Art. 54, Abs. 1 l) 

Einen eigenen Text formulieren, statt nur den Verweis zu machen. 

Begründung 

Wir begrüssen, die Einführung der Ausnahme nach Artikel 25 Absatz 8 der EU-CLP-
Verordnung. Allerding bedarf die Auslegung dieses Artikels einiger Klärung: 

Laut Artikel 25, Absatz 8 geht es um (…) eine Farbe, die in begrenzter Menge auf 
individuellen Wunsch für einen einzelnen Verbraucher oder gewerblichen Anwender in der 
Verkaufsstelle durch Abtönen oder Farbmischen formuliert wird.  

1. Einige Behörden im EU-Raum interpretieren den Absatz so, dass nur zählt, falls
der Wunsch vom Anwender in der Verkaufsstelle selber geäussert wird. Eine
Bestellung per Telefon oder Email fällt demnach nicht unter diese Ausnahme.
Weder der Inhalt, noch die Verwendung oder das Risikopotential eines Produktes
ändert sich, wenn die Bestellung über einen anderen Kanal erfolgt. «in der
Verkaufsstelle» soll ersatzlos gestrichen werden.

2. Weiter ist nicht ersichtlich, wie gross eine «begrenzte Menge» ist.

Antrag 

Art. 54, Abs. 1 l) 

Ausnahme nach Artikel 25, Absatz 8 der CLP-Verordnung erweitern mit einer 
Zusammenfassung für Abtönpasten, die dieselbe Kennzeichnung (physikalische Gefahr) 
tragen. 

Begründung: 

Nach Artikel 25, Absatz 8 müssen sämtliche UFI-pflichtigen Abtönpasten mit einer 
Konzentration >0.1% ebenfalls auf dem Etikett des Produktes aufgeführt werden. Je 
nach Farbton, können das über 10 zusätzliche UFIs sein. Viele dieser Pasten sind lediglich 
aufgrund der von ihnen ausgehenden physikalischen Gefahren meldepflichtig, und sind 
nicht als gesundheitsgefährdend eingestuft.  

Wir schlagen vor, dass diese Abtönpasten, die lediglich aufgrund der von ihnen 
ausgehenden physikalischen Gefahren UFI-pflichtig sind, in einer Art generischen 
Produkteidentifikator zusammengefasst werden können.  

Als weiterer Schritt wäre auch für Abtönpasten, die als gesundheitsgefährdend eingestuft 
sind, derselbe generische Produkteidentifikator denkbar. Die Abtönpasten mit der 
gleichen Kennzeichnung (z. B. H319 oder H317) können jeweils unter einem UFI 
zusammengefasst werden.  

Diese Ausnahme erhöht das Gesundheitsrisiko nicht, sondern schafft im Gegenteil mehr 
Klarheit durch die Reduktion auf die wirklich relevanten UFIs und deren Bestandteile. 



Des Weiteren betrifft diese Anpassung lediglich kleine Mengen von Zubereitungen, die 
innerhalb der Schweiz in Verkehr gebracht werden und somit nicht relevant sind im 
Sinner einer gesamteuropäischen Harmonisierung. 

Und wie bereits bei der Antwort zu Art. 49 angeführt, entsteht auch bei den «nach 
Wunsch formulierten Anstrichsfarben» ein gewisser Widerspruch: Wenn das Endprodukt 
selber nicht UFI-pflichtig ist, könnten die selben Mengen an Abtönpasten (egal mit 
welcher Kennzeichnung) beigemischt werden (solange sie keine Auswirkung auf die 
Kennzeichnung des Endproduktes haben) ohne dass diese gemeldet werden müssen.  

Art. 93c Übergangsbestimmungen zur Änderung vom… 

Antrag: 

Siehe unseren Antrag im Zusammenhang mit Art. 31 und der angedachten Einführung 
einer generellen Voranfragepflicht: 

Anhang 5 Ziffer 1.2 Bst. c 

c. H314: Verursacht schwere Verätzungen der Haut und schwere 
Augenschäden. 

(Nicht als Zubereitungen der Gruppe 2 gelten jene, die ausschliesslich 

wegen ihrem Gehalt an Milchsäure [CAS Nr. 79-33-4] als «Skin Corr. 1C» 

eingestuft und mit H314 gekennzeichnet werden müssen.) 

in Verbindung mit 

Antrag: 

H314 “skin corr. 1C” sollte nicht als Kriterium für Einteilung in die Gruppe 2 
wirken. 

Begründung: 

- Milchsäure ist nun harmonisiert eingestuft; das führt dazu, dass H314 gelabelt
werden muss, was dein Eintrag auf der Liste der Abgabe Gruppe 2 führt. Die
betroffenen Produkte dürfen nicht in Selbstbedienung an die breite Bevölkerung
abgegeben werden.

- Milchsäure-haltige Entkalker sollen aus Sicht des BAG aus Gründen des Schutzes
von Mensch und Umwelt nicht durch anorganische Säuren ersetzt werden. Der VSLF
teilt die Befürchtung des BAG der "unerwünschten" Umformulierung solcher
Produkte, was letztlich den Schutzzielen entgegenlaufen könnte.

- Wir sind aber auch der Meinung, dass in Anhang 5 nicht Stofflisten in der
Kriterienliste geführt eingerichtet werden sollten, da dies zusätzlich Komplexität zu



einem schon anspruchsvollen Rechtstext addiert. Des weiteren ist absehbar, dass 
diese Problematik für weitre Stoffe, z.B. Zitronensäure, Weinsäure auftreten dürfte, 
was die Liste länger und schwerer um- und durchsetzbar machen würde. 

- Wir sind deshalb der Ansicht, dass auch weiterhin ausschliesslich über technische
Kriterien definiert werden soll, was in Abgabegruppen zu erfassen ist.
Stoffspezifisch separate Regeln lehnen wir ab.
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 c c: BASF Kontaktperson, Patrick Keller 

Stellungnahme zu den Anpassungen der Chemikalienverordnung 

Sehr geehrter Herr Kappes 

Gerne nimmt die BASF Agro B.V. hiermit gerne Stellung zum Entwurf der Anpassungen der Verordnung über 
den Schutz vor gefährlichen Stoffen und Zubereitungen (Chemikalienverordnung, ChemV). 

Bemerkungen zu den Artikeln 

Antrag: 
Art. 2 Abs. 1 Bst. b Ziffer 2,  
1 Im Sinne einer näheren Ausführung gegenüber dem ChemG bedeuten in dieser Verordnung: 

b. Herstellerin:
2. als Herstellerin gilt auch, wer Stoffe, Zubereitungen oder Gegenstände in der Schweiz

bezieht und sie in unveränderter Zusammensetzung gewerblich abgibt:
– unter eigenem Namen ohne Angabe des Namens der ursprüngichen Herstellerin
– unter eigenem Handelsnamen
– in einer anderen als von der ursprünglichen Herstellerin vorgesehenen Verpackung
– für einen anderen Verwendungszweck oder

Eventualiter: 
– an einem Ort, in dessen Amtssprache oder Amtssprachen die Kennzeichnung nach
Artikel 10 Absatz 3 Buchstabe b durch die ursprüngliche Herstellerin nicht erfolgt ist,
aber erfolgen muss

Begründung: 
Wir erachten es als problematisch, dass mit der Ergänzung der Kennzeichnung um diese Amtssprache die 
abgebende Partei, z.B. Distributoren und / oder Detailhändler juristisch der Herstellerin gleichgesetzt werden. 
Dies bringt vor allem im Bereich Handelsprodukte für diese de facto nicht-Herstellerinnen eine ganze Reihe 
Probleme mit sich.  
In den meisten Fällen, die auch vom Kt. Tessin bemängelt werden, handelt es sich um Produkte, die nicht nur, 
sondern auch im Kanton Tessin vermarktet werden. Das heisst, die entsprechenden Produkte sind bereits in 
Deutsch und/oder in Französisch gemeldet oder angemeldet. Das heisst eine Meldung / Anmeldung des 
entsprechenden Produktes, inklusive des Unique Formula Identifiers UFI liegt bereits vor. 

BASF Agro B.V. Arnhem (NL) Freienbach Branch, 8808 Pfäffikon SZ, 
Switzerland 

Bundesamt für Gesundheit BAG 
Dag Kappes 

Pfäffikon, 13th of July 2021 
Susanne Gantenbein 
 

D ■ BASF 
We create chemistry 

mailto:patrick.a.keller@basf.com


  

 7/13/2021 

Dadurch, dass lediglich die Ergänzung der Etikette um eine weitere Sprache einen Marktteilnehmer neu als 
Hersteller qualifiziert, mit den zugehörigen Pflichten, wird dazu führen, dass mit einer Verknappung der 
Produktevielfalt und einer Verteuerung der auf dem lokalen Markt befindlichen Produkte gerechnet werden 
muss, da der damit verbundene Aufwand erheblich ist. Ganz erheblich ist dies für Distributoren und 
Handelsunternehmen, die ohne tiefere Produktekenntnis neu zu Herstellern mutieren würden. 

Art. 2 Abs. 2 Bst. f 
Antrag: 
f. alter Stoff: Stoff, der nach Artikel 5 der Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 (EU-REACH-Verordnung) registriert

wurde, mit Ausnahme von Stoffen, die:
1. in höheren Mengen in Verkehr gebracht werden, als sie im Europäischen Wirtschaftsraum (EWR)

registriert sind, oder
2. ausschliesslich als Zwischenprodukte unter streng kontrollierten Bedingungen nach Artikel 18 der

EU-REACH-Verordnung registriert sind;
isolierte transportierte Zwischenproduktes nach Artikel 18 der EU-REACH-Verordnung, die in der
EU im Tonnageband > 1'000 tpa registriert sind, dürfen in der Schweiz bis zu 10 tpa als Stoffe in
Verkehr gebracht werden.

3. Auf Anfrage liefert die Anmeldstelle innert 10 Arbeitstagen eine Antwort auf die Frage welches
Mengenband angemeldet ist.

Begründung:  
Hier ist zu berücksichtigen, worin das Hauptziel von Registrierungen, respektive Anmeldungen liegt, nämlich 
in der Verfügbarkeit von Daten zu Stoffeigenschaften, so dass Verwender der Stoffe in der Lage sind, diese 
Stoffe sicher zu verwenden. Allerdings soll der Aufwand zur Sicherstellung der Datenverfügbarkeit nicht 
unnötig vervielfacht werden. Es ist hier deshalb regulatorisch vorzusehen, dass Stoffe, die registriert wurden 
und deren Daten verfügbar sind auch weiterhin als alte Stoffe gelten. 

Die Verwendung des Präsens in der Formulierung impliziert, dass es sich um eine aktive REACH 
registrierung handeln muss. Nun können aber im Zuge regulatorischer oder politischer Änderungen (Stichwort 
BREXIT), Registrierungen unter EU REACH inaktiv oder zurückgezogen werden. Die Daten aus diesen 
Registrierungen verlieren deshalb aber nicht automatisch ihre Validität. Wir beantragen deshalb die 
Verwendung des Präteritums. 

Ergänzend hierzu ist in Erwägung zu ziehen, Stoffe auch dann den Altstoffen zuzuordnen, wenn deren 
relevante Daten über das OECD eChemPortal zu Zwecken der nach Schweizer Recht durchzuführenden 
Selbstkontrolle verfügbar sind und damit von der Anmeldepflicht auszunehmen. Damit bleiben die Schutzziele 
der Schweiz gewahrt, der Aufwand für die Umsetzung kann aber voraussichtlich gesenkt werden. 

Zu berücksichtigen ist, dass ein REACH Dossier für ein transportiertes Zwischenprodukt für 1000t/a einem 
normalen Stoffdossier im Mengenband 1-10t/a entspricht. Entsprechend haben tranportierte 
Zwischenprodukte bezüglich Anmeldepflicht in der Schweiz bis 10t/a als Altstoffe zu gelten. 

D ■ BASF 
We create chemistry 



 7/13/2021 

Wir schlagen vor, die genauen Abgrenzungen bezüglich Tonnagebänder und Pflichten in der Schweiz 
gemeinsam mit dem BAG zu erörtern und bei der Erarbeitung einer entsprechenden Wegleitung 
mitzuwirken. Unter anderem sind im Rahmen einer solchen Wegleitung folgende Fragen zu klären: 

- Zwischenprodukte unter EU-REACH dürfen in der Schweiz nicht zu einem anderen Zweck in mehr als
einer Jahrestonne als in der EU verwendet werden, weil in der Schweiz die Zwischenprodukte nicht
anmeldepflichtig sind;

- Welche Verpflichtungen und welche Fristen bei höherer Tonnage;
- Bei in REACH Daten aufgeführte Tonnage «Geheim», kann angenommen werden 1-10 Tonnen

abgedeckt; Berücksichtigung Datenumfang EU REACH Dossier und eChemPortal: Hinweise auf
Registrierung in höherem Tonnageband.

- Ein in der EU registriertes, transportiertes  isoliertes Zwischenprodukt im Tonnageband > 1'000 tpa
verfügt (mindestens) über den gleichen Datensatz, wie eine 1-10 tpa Stoffregistrierung. Somit liegen
die Daten zur Beurteilung des Stoffes vor.

Art. 2 Abs.  4 
Kein Antrag. 

Art 10 Abs 3  bst b  
3 Zusätzlich zu den Absätzen 1 und 2 müssen bei der Kennzeichnung folgende Anforderungen erfüllt werden: 

b. Die Kennzeichnung muss in der Amtssprache oder den Amtssprachen des Ortes erfolgen, an dem
der Stoff oder die Zubereitung an private oder berufliche Verwenderinnen abgegeben wird. Im
Einvernehmen mit einzelnen beruflichen Verwenderinnen kann ein Stoff oder eine Zubereitung für die
Abgabe an diese in einer anderen Amtssprache oder auf Englisch gekennzeichnet werden.

Bemerkung:  
Wir stellen fest, dass die generelle Pflicht zur Verwendung der im Abgabegebiet geltenden Amtssprache (mit 
erwähnten Ausnahmen) eine Divergenz mit dem aktuell geltenden Lebensmittelrecht bezüglich  Sprachen bei 
der Kennzeichnung bildet (LGV Art. 36 Abs. 2.c "mindestens einer Amtssprache" / "ausnahmsweise in einer 
andern Sprache"). Ausserdem wird ebendiese Sprachregelung vom Bundesrat auch in der Revisionsvorlage 
des Bundesrates vom 08.12.2017 zur Anpassung des Bundesgesetzes über technische Handelshemmnisse 
THG verwendet. In beiden Fällen wird jeweils eine Amtssprache gefordert, ohne Bezugnahme auf die im 
Abgabegebiet vorherrschende, sowie die Ausnahme gewährt, "sie können ausnahmsweise in einer andern 
Sprache abgefasst sein, wenn die Konsumentinnen und Konsumenten in der Schweiz dadurch genügend und 
unmissverständlich über das Lebensmittel informiert werden." 

Antrag: 
b. Die Kennzeichnung muss in einer Amtssprache des Bundes erfolgen. Im Einvernehmen mit

einzelnen beruflichen Verwenderinnen kann ein Stoff oder eine Zubereitung für die Abgabe an diese
in einer anderen Amtssprache oder auf Englisch gekennzeichnet werden, wenn die privaten und
beruflichen Verwenderinnen in der Schweiz dadurch genügend und unmissverständlich über das
Produkt informiert werden.

Begründung: 
Dieser Antrag ist eine logische Folge zu demjenigen zu Art. 2 Abs. 1 Bst. b Ziffer 2: Ergänzung einer neuen 
Sprache auf dem Etikett begründet keine «Beförderung» zur Herstellerin. 
Während wir das Bedürfnis der Sprachregionen anerkennen, dass die Kennzeichnung der im Abgabegebiet 
geltenden Amtssprache entspricht, so gilt es doch festzuhalten, dass: 
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1. Viele Hersteller bereits mehr als eine Amtssprache verwenden;
2. Durch die Mehrzahl an Sprachen die Leserlichkeit von Etiketten eher abnimmt;
3. Etiketten gerade im privaten Anwendungsbereich auch nicht gelesen werden, wenn sie mit der

Amtssprache des Abgabegebietes übereinstimmen und Sicherheits- und Warnhinweise ignoriert
werden; was regelmässig Chemiewehreinsätze im privaten Umfeld nach sich zieht; 

Und so ist es letztlich für uns nicht nachvollziehbar, weshalb das BAG im Chemikalienrecht wesentlich 
striktere Regeln einzuführen versucht, während der Bundesrat für Lebensmittel in die entgegengesetzte 
Richtung geht. 

Art 10 Abs 3bis Einleitungssatz 
Kein Antrag. 

Art 10a 
Kein Antrag. 

Art 26 Abs 1 bst b… 
Antrag: 
Art. 26 Abs. 1 Bst. b, h und j 
1 Eine Anmeldung ist nicht erforderlich für: 

h. Stoffe, die in Anhang IV oder Anhang V der EU-REACH-Verordnung5 aufgeführt sind;
j. Stoffe, die in Anhang 7 aufgeführt sind, entsprechend dem verzeichneten Tonnageband.

Begründung: 
Der Stoffliste in Anhang 7 ist das Tonnageband, für das Anmeldungen in der Schweiz erfolgt sind zu 
verzeichnen, damit ein neuer Marktteilnehmer abschätzen kann, ob er innerhalb des Tonnagebandes liegt oder 
ggf. Daten für ein höheres Tonnageband einreichen muss. Dabei ist der Datenschutz bei einer oder nur wenigen 
Anmelderinnen angemessen Rechnung zu tragen. 

Art. 30 Abs. 1 
1 Die Schutzdauer für Daten beträgt 12 Jahre. 
Kein Antrag. 

Art. 31 Abs. 1 UND Art. 93(c)(4 oder 2bis) 
1 Wer im Hinblick auf eine Anmeldung Versuche an Wirbeltieren plant, muss bei der Anmeldestelle anfragen, 
ob über diese Tierversuche bereits Daten vorliegen. Die Anfrage muss im von der Anmeldestelle vorgegebenen 
Format erfolgen. 

Antrag: 
Art 31 Abs. 3 Bst. c. 
Die Anmeldestelle erteilt die Informationen gemäss Bst. a. und Bst. b. innert 10 Arbeitstagen ab erhalt der 
Anfrage. 
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Eine analoge Anfrage bei der zuständigen EU Behörde deren Entscheid vorliegt, gilt als erfolgte Anfrage bei 
der Anmeldestelle. 

Begründung: 
Die betroffenen Unternehmen benötigen eine klare Zeitachse entlang derer die chemikalienrechtlichen Pflichten 
abgearbeitet werden. Darunter gehört insbesondere auch, dass abschätzbar ist, ab wann die Fristen zu laufen 
beginnen, wenn seitens des Unternehmens weitere Massnahmen zu treffen sind. 

Antrag: 
Art. 93(c) (4 oder 2bis) 
Besteht eine Voranfrageplicht nach Art. 31 nicht, sollten die Voraussetzungen nach Art. 40 bis zum (fünf Jahre 
nach Inkrafttreten) nicht erfüllt sein, sofern der Anmeldestelle die Notwendigkeit einer Anmeldung nach Art. 24 
bis zum (24 Monate nach Inkrafttreten dieser Änderung) gemeldet worden ist. 

Begründung: 
Einfügen einer Frist für die unternehmensseitige Abklärung von Anmeldepflicht. 
Generell sieht die Revision keine Übergangsfrist vor für die Registrierung von Stoffen, die nicht unter die 
Voranfragepflicht nach Art. 31 fallen. Es sein kann, dass Altstoffe (EC 200/300) in der EU nicht registriert sind 
(oder nicht in dem jeweiligen Tonnageband), eine Firma jedoch keine Voranfrage nach Art. 31 stellen muss, 
weil z.B.  

- bereits alle Daten vorhanden sind, oder
- alle Endpunkte anderweitig abgedeckt werden können, z.B. durch Literatur, oder
- nur Studien zu machen sind, die keine Tests an Wirbeltieren erfordern (z.B. Phys-chem, in-vitro Studien,

bestimmte Ökotox-Studien)
Dieser Fall ist durch die Übergangsfrist nach Art. 93(c)(2) gemäss Revisionsvorlage nicht abgedeckt. Es braucht 
ausreichend Zeit für die Erstellung eines Dossiers (auch im Falle von bereits REACH-registrierten Substanzen, 
wenn die Tonnage diejenigen der EU übersteigen), da neben o.g. allfälligen Studien auch diverse weitere 
Aktivitäten, wie z.B.: 

- Literatursuche
- Data access-Verhandlungen
- Erstellung der IUCLID Robust study summaries
- Erstellung der IUCLID Endpunkt summaries
- Dossier review
- etc.

erforderlich sind. Diese Aktivitäten sind im Zeitbedarf nicht zu unterschätzen auch im Hinblick auf andere 
regulatorische Aktivitäten im europäischen Umfeld (z.B. Brexit). Ausserdem, gerade für Handelsunternehmen 
relevant, ist zu berücksichtigen, dass Lieferantenabklärungen Zeit benötigen, weil nicht die ganzen 
Produktekomponenten bekannt sind. 

Ergänzend in Erwägung zu ziehen ist die Überlegung, ob Art. 31 sinnvollerweise in eine generelle 
Voranfragepflicht umgewandelt werden soll, wie das unter REACH helfen soll, mehrfache Daten-Generierung 
(auch physikalisch-chemische und ökotoxikologische) zu vermeiden und damit Kosten bei der Industrie und 
Kontrollaufwand bei den Behörden zu vermeiden. 

Um Doppelanfragen zu vermeiden ist es sinnvoll, eine in der EU akzeptierte Anfrage zu Versuchen an 
Wirbeltieren in der Schweiz als erfolgte Anfrage zu betrachten. 
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Art. 49 Inhalt der Meldung 
Art. 49 Abs. 2 
2 Handelt es sich bei den Bestandteilen nach Absatz 1 Buchstabe d Ziffer 2, die der Zubereitung beigefügt 

werden, ausschliesslich um ein Parfüm oder eine Farbe, so dürfen die generischen Produktidentifikatoren 
«Parfümstoff» oder «Farbstoff» angegeben werden, wenn die folgenden Bedingungen erfüllt sind: 

a. Die Bestandteile sind nicht als besonders besorgniserregend nach Anhang 3 oder als
gesundheitsgefährdend eingestuft.

b. Die folgenden Konzentrationen werden nicht überschritten:
1. bei Parfümstoffen: insgesamt 5 %,
2. bei Farbstoffen: insgesamt 25 %.

Antrag:  
Beibehaltung der bisherigen pragmatische Schweizer Regelung, Verzicht auf die Referenz zu 
gesundheitsgefährdenden Inhaltsstoffen und die 5 % Limite. 
Art. 49 Abs. 2 
2 Handelt es sich bei den Bestandteilen nach Absatz 1 Buchstabe d Ziffer 2, die der Zubereitung beigefügt 

werden, ausschliesslich um ein Parfüm oder eine Farbe, so dürfen die generischen Produktidentifikatoren 
«Parfümstoff» oder «Farbstoff» angegeben werden, wenn die folgenden Bedingungen erfüllt sind: 

a. Die folgenden Konzentrationen werden nicht überschritten:
1. bei Parfümstoffen: insgesamt 5 %,
2. bei Farbstoffen: insgesamt 25 %.

Begründung: 

Hier wird in Abkehr von der bisherigen pragmatischen Lösung in der Schweiz eine Regulierung 
vorgeschlagen, die zu einem unverhältnismässigen Aufwand für die Hersteller (Schweiz und EU) führen wird. 
In einem Bereich von unter 0.1% ist der Aufwand schlicht zu gross, um diese Stoffe noch aufzuschlüsseln und 
steht in keinem Verhältnis zum erhofften Beitrag für die Gesundheit und Umwelt.  

Für die EU wird diese Frage für Kennzeichnung und Hazard Communication zu den Poison Centers im CLP 
Annex VIII Part B wie folgt geregelt: 

3.3. Mixture components subject to submission requirements 
The following mixture components (substances and MIM) shall be indicated: 

(1) mixture components classified as hazardous on the basis of their health or physical effects
which:
— are present in concentrations equal to or greater than 0,1 %,
— are identified, even if in concentrations lower than 0,1 %, unless the submitter can
demonstrate that those components are irrelevant for the purposes of emergency health
response and preventative measures.
(2) mixture components not classified as hazardous on the basis of their health or physical
effects which are identified and present in concentrations equal to or greater than 1 %.
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Der Nachweis, “that those components are irrelevant for the purposes of emergency health response and 
preventative measures” ist im CLP Annex VIII nicht näher beschrieben, hingegen in Punkt 5.3.2. der 
“Guidance on harmonised information relating to emergency health response Version 4.0 – March 2021”: 

“There is no specific scientific method to demonstrate the irrelevance of a substance or mixture for an 
emergency health response. The decision not to indicate a component, which is present below 0.1%, 
should be based on considerations which include the hazard type (e.g. none of the hazard classes 
considered to be of major concern), relevance of the route of exposure (e.g. the substance is 
classified for inhalation only but its physical state does not allow inhalation), concentration (e.g. trace 
levels can normally be disregarded), and possible interaction with common treatments.  
When a Specific Concentration Limit (SCL) exists for a substance, this may be used as a basis to 
conclude on the irrelevance of the substance (e.g. substance to be considered as relevant when the 
SCL < 0.1% and the substance concentration is between SCL and 0.1 %). There is no obligation to 
include the justification in the submission. This can be the object of a “reasoned request” by the 
appointed body if it decides so.” 

90-95% aller Parfums sind gesundheitsschädlich oder enthalten gesundheitsschädliche Komponenten und
können damit nicht vom Produktidentifikator profitieren. Wir rechnen für alle diese Fälle mit einem
Mehraufwand pro Meldung von 1-3 Stunden, wenn die einzelnen Parfuminhaltsstoffe zukünftig gemäss
ChemV-Revision ausführlich eingepflegt werden müssen, statt einfach das Gesamt-SDS des Parfums
anzuhängen. Zusätzlich sind diverse Parfumkomponenten SVHC, was noch weiteren Mehraufwand bedeutet.
Auch stellt sich die Frage, was zu tun ist, wenn Stoffe nachträglich als SVHC eingestuft werden.
Grundsätzlich sind internationale Harmonisierungen bei grenzüberschreitenden Geschäften zu begrüssen, 
aber in diesem Fall der Meldungen ins Schweizer RPC ist die Beibehaltung der bisherigen bewährten und 
pragmatischen Schweizer Regelung dringend notwendig, ansonsten resultiert ein starker Anstieg von 
Arbeitsaufwand und Kosten. 

Art. 54 Ausnahme von der Meldepflicht 
Art. 54 Abs. 1 Bst. b und l 
1 Von den Meldepflichten nach diesem Kapitel ausgenommen sind: 

b.Stoffe und Zubereitungen, die ausschliesslich für Analyse- oder Forschungszwecke in Verkehr
gebracht werden oder die zu Forschungs- oder Entwicklungszwecken verwendet werden;

Antrag: 
b. Stoffe und Zubereitungen, die ausschliesslich für Analyse-, Forschungs- oder Entwicklungszwecke

in Verkehr gebracht werden
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Begründung: 
Bei der Meldepflicht macht die Verwendung keinen Sinn. Zum Zwecke der Klarheit beantragen wir deshalb die 
Streichung der Verwendung. 

Bezug zu Art 49: Ausnahme  für «auf Wunsch formulierte Anstrichfarbe» wird eingeführt: bis 0.1% sollen die 
UFI’s der UFI-pflichtigen Farbkomponente auf der Etikette, bei >5% sollen auch die Inhaltsstoffe erscheinen 

Art 84 Bst. d 
Keine Anträge 

Art 88 Abs. 3 
Keine Anträge 

Art 89 
Keine Anträge 

Art 90 und 90 Bst. a 
Keine Anträge 

Art. 93c Übergangsbestimmungen zur Änderung vom… 
Antrag: 
Siehe unseren Antrag im Zusammenhang mit Art. 31 und der angedachten Einführung einer generellen 
Voranfragepflicht: 

Anhang 5 Ziffer 1.2 Bst. c 
c. H314: Verursacht schwere Verätzungen der Haut und schwere Augenschäden. 

(Nicht als Zubereitungen der Gruppe 2 gelten jene, die ausschliesslich 
wegen ihrem Gehalt an Milchsäure [CAS Nr. 79-33-4] als «Skin Corr. 1C» 
eingestuft und mit H314 gekennzeichnet werden müssen.) 

in Verbindung mit 

Antrag: 
H314 “skin corr. 1C” sollte nicht als Kriterium für Einteilung in die Gruppe 2 wirken. 
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Begründung: 
- Milchsäure ist nun harmonisiert eingestuft; das führt dazu, dass H314 gelabelt werden muss, was dein

Eintrag auf der Liste der Abgabe Gruppe 2 führt. Die betroffenen Produkte dürfen nicht in
Selbstbedienung an die breite Bevölkerung abgegeben werden.

- Milchsäure-haltige Entkalker sollen aus Sicht des BAG aus Gründen des Schutzes von Mensch und
Umwelt nicht durch anorganische Säuren ersetzt werden. scienceindustries teilt die Befürchtung des
BAG der "unerwünschten" Umformulierung solcher Produkte, was letztlich den Schutzzielen
entgegenlaufen könnte.

- Wir sind aber auch der Meinung, dass in Anhang 5 nicht Stofflisten in der Kriterienliste geführt
eingerichtet werden sollten, da dies zusätzlich Komplexität zu einem schon anspruchsvollen Rechtstext
addiert. Des weiteren ist absehbar, dass diese Problematik für weitre Stoffe, z.B. Zitronensäure,
Weinsäure auftreten dürfte, was die Liste länger und schwerer um- und durchsetzbar machen würde.

- Wir sind deshalb der Ansicht, dass auch weiterhin ausschliesslich über technische Kriterien definiert
werden soll, was in Abgabegruppen zu erfassen ist. Stoffspezifisch separate Regeln lehnen wir ab.

Mit freundlichen Grüssen, 

Susanne Gantenbein 
Director 

D ■ BASF 
We create chemistry 



  

BASF Schweiz AG 
 

Postadresse 
 Klybeckstrasse 141 

 
BASF Schweiz AG 
 4057 Basel 

 
Postfach 2548 
 Schweiz 

 
4005 Basel 
 Telefon +41 61 636 11 11 

 
Schweiz 
 Telefax +41 61 636 12 12 

 http://www.basf.ch 
 

Stellungnahme zu den Anpassungen der Chemikalienverordnung 

Sehr geehrter Herr Kappes 

Gerne nimmt die BASF Schweiz AG hiermit Stellung zum Entwurf der Anpassungen der Verordnung über den 
Schutz vor gefährlichen Stoffen und Zubereitungen (Chemikalienverordnung, ChemV). 

Bemerkungen zu den Artikeln 

Antrag: 
Art. 2 Abs. 1 Bst. b Ziffer 2,  
1 Im Sinne einer näheren Ausführung gegenüber dem ChemG bedeuten in dieser Verordnung: 

b. Herstellerin:
2. als Herstellerin gilt auch, wer Stoffe, Zubereitungen oder Gegenstände in der Schweiz

bezieht und sie in unveränderter Zusammensetzung gewerblich abgibt:
– unter eigenem Namen ohne Angabe des Namens der ursprünglichen Herstellerin
– unter eigenem Handelsnamen
– in einer anderen als von der ursprünglichen Herstellerin vorgesehenen Verpackung
– für einen anderen Verwendungszweck oder

Eventualiter: 
– an einem Ort, in dessen Amtssprache oder Amtssprachen die Kennzeichnung nach

Artikel 10 Absatz 3 Buchstabe b durch die ursprüngliche Herstellerin nicht erfolgt ist, aber
erfolgen muss

Begründung: 
Wir erachten es als problematisch, dass mit der Ergänzung der Kennzeichnung um die Amtssprache die 
abgebende Partei, z.B. Distributoren und / oder Detailhändler juristisch der Herstellerin gleichgesetzt wird. Dies 
bringt vor allem im Bereich Handelsprodukte für diese de facto nicht-Herstellerinnen eine ganze Reihe Probleme 
mit sich.  
In den meisten Fällen, die auch vom Kt. Tessin bemängelt werden, handelt es sich um Produkte, die nicht nur, 
sondern auch im Kanton Tessin vermarktet werden. Das heisst, die entsprechenden Produkte sind bereits in 
Deutsch und/oder in Französisch gemeldet oder angemeldet. Das heisst eine Meldung / Anmeldung des 
entsprechenden Produktes, inklusive des Unique Formula Identifiers UFI liegt bereits vor. 

BASF Schweiz AG, Postfach 2548, 4005 Basel 

Bundesamt für Gesundheit BAG 
Dag Kappes 

Per eMail: RRM@bag.admin.ch; 
gever@bag.admin.ch 

16. Juli 2021
Dr. Matthias Halusa
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Dadurch, dass lediglich die Ergänzung der Etikette um eine weitere Sprache einen Marktteilnehmer neu als 
Hersteller qualifiziert, mit den zugehörigen Pflichten, wird dazu führen, dass mit einer Verknappung der 
Produktevielfalt und einer Verteuerung der auf dem lokalen Markt befindlichen Produkte gerechnet werden 
muss, da der damit verbundene Aufwand erheblich ist. Ganz erheblich ist dies für Distributoren und 
Handelsunternehmen, die ohne tiefere Produktekenntnis neu zu Herstellern mutieren würden. 

Art. 2 Abs. 2 Bst. f 
Antrag: 
f. alter Stoff: Stoff, der nach Artikel 5 der Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 (EU-REACH-Verordnung) registriert

wurde, mit Ausnahme von Stoffen, die:
1. in höheren Mengen in Verkehr gebracht werden, als sie im Europäischen Wirtschaftsraum (EWR)

registriert sind, oder
2. ausschliesslich als Zwischenprodukte unter streng kontrollierten Bedingungen nach Artikel 18 der

EU-REACH-Verordnung registriert sind;
isolierte transportierte Zwischenproduktes nach Artikel 18 der EU-REACH-Verordnung, die in der
EU im Tonnageband > 1'000 tpa registriert sind, dürfen in der Schweiz bis zu 10 tpa als Stoffe in
Verkehr gebracht werden.

3. Auf Anfrage liefert die Anmeldestelle innert 10 Arbeitstagen eine Antwort auf die Frage welches
Mengenband angemeldet ist.

Begründung:  
Hier ist zu berücksichtigen, worin das Hauptziel von Registrierungen, respektive Anmeldungen liegt, nämlich 
in der Verfügbarkeit von Daten zu Stoffeigenschaften, so dass Verwender der Stoffe in der Lage sind, diese 
Stoffe sicher zu verwenden. Allerdings soll der Aufwand zur Sicherstellung der Datenverfügbarkeit nicht 
unnötig vervielfacht werden. Es ist hier deshalb regulatorisch vorzusehen, dass Stoffe, die registriert wurden 
und deren Daten verfügbar sind, auch weiterhin als alte Stoffe gelten. 

Die Verwendung des Präsens in der Formulierung impliziert, dass es sich um eine aktive REACH 
Registrierung handeln muss. Nun können aber im Zuge regulatorischer oder politischer Änderungen 
(Stichwort BREXIT), Registrierungen unter EU REACH inaktiv oder zurückgezogen werden. Die Daten aus 
diesen Registrierungen verlieren deshalb aber nicht automatisch ihre Validität. Wir beantragen deshalb die 
Verwendung des Präteritums. 

Ergänzend hierzu ist in Erwägung zu ziehen, Stoffe auch dann den Altstoffen zuzuordnen, wenn deren 
relevante Daten über das OECD eChemPortal zu Zwecken der nach Schweizer Recht durchzuführenden 
Selbstkontrolle verfügbar sind und damit von der Anmeldepflicht auszunehmen. Damit bleiben die Schutzziele 
der Schweiz gewahrt, der Aufwand für die Umsetzung kann aber voraussichtlich gesenkt werden. 

Zu berücksichtigen ist, dass ein REACH Dossier für ein transportiertes Zwischenprodukt für 1000t/a einem 
normalen Stoffdossier im Mengenband 1-10t/a entspricht. Entsprechend haben transportierte 
Zwischenprodukte bezüglich Anmeldepflicht in der Schweiz bis 10t/a als Altstoffe zu gelten. 
Wir schlagen vor, die genauen Abgrenzungen bezüglich Tonnagebänder und Pflichten in der Schweiz 
gemeinsam mit dem BAG zu erörtern und bei der Erarbeitung einer entsprechenden Wegleitung 
mitzuwirken. Unter anderem sind im Rahmen einer solchen Wegleitung folgende Fragen zu klären: 

- Zwischenprodukte unter EU-REACH dürfen in der Schweiz nicht zu einem anderen Zweck in mehr als
einer Jahrestonne als in der EU verwendet werden, weil in der Schweiz die Zwischenprodukte nicht
anmeldepflichtig sind;

- Welche Verpflichtungen und welche Fristen bei höherer Tonnage gelten;
- Bei einer in REACH Daten aufgeführten Tonnage «Geheim», kann eine Tonnage von 1-10 Tonnen

angenommen werden; Berücksichtigung des Datenumfangs EU REACH Dossier und eChemPortal:
Hinweise auf Registrierung in höherem Tonnageband.
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- Ein in der EU registriertes, transportiertes isoliertes Zwischenprodukt im Tonnageband > 1'000 tpa
verfügt (mindestens) über den gleichen Datensatz, wie eine 1-10 tpa Stoffregistrierung. Somit liegen
die Daten zur Beurteilung des Stoffes vor.

Art. 2 Abs.  4 
kein Antrag 

Art 10 Abs 3 bst b  
3 Zusätzlich zu den Absätzen 1 und 2 müssen bei der Kennzeichnung folgende Anforderungen erfüllt werden: 

b. Die Kennzeichnung muss in der Amtssprache oder den Amtssprachen des Ortes erfolgen, an dem
der Stoff oder die Zubereitung an private oder berufliche Verwenderinnen abgegeben wird. Im
Einvernehmen mit einzelnen beruflichen Verwenderinnen kann ein Stoff oder eine Zubereitung für
die Abgabe an diese in einer anderen Amtssprache oder auf Englisch gekennzeichnet werden.

Bemerkung:  
Wir stellen fest, dass die generelle Pflicht zur Verwendung der im Abgabegebiet geltenden Amtssprache (mit 
erwähnten Ausnahmen) eine Divergenz mit dem aktuell geltenden Lebensmittelrecht bezüglich  Sprachen bei 
der Kennzeichnung bildet (LGV Art. 36 Abs. 2.c "mindestens einer Amtssprache" / "ausnahmsweise in einer 
andern Sprache"). Ausserdem wird ebendiese Sprachregelung vom Bundesrat auch in der Revisionsvorlage 
des Bundesrates vom 08.12.2017 zur Anpassung des Bundesgesetzes über technische 
Handelshemmnisse THG verwendet. In beiden Fällen wird jeweils eine Amtssprache gefordert, ohne 
Bezugnahme auf die im Abgabegebiet vorherrschende, sowie die Ausnahme gewährt, "sie können 
ausnahmsweise in einer anderen Sprache abgefasst sein, wenn die Konsumentinnen und Konsumenten in 
der Schweiz dadurch genügend und unmissverständlich über das Lebensmittel informiert werden." 

Antrag: 
b. Die Kennzeichnung muss in einer Amtssprache des Bundes erfolgen, Im Einvernehmen mit

einzelnen beruflichen Verwenderinnen kann ein Stoff oder eine Zubereitung für die Abgabe an diese
in einer anderen Amtssprache oder auf Englisch gekennzeichnet werden., wenn die privaten und
beruflichen Verwenderinnen in der Schweiz dadurch genügend und unmissverständlich über das
Produkt informiert werden.

Begründung: 
Dieser Antrag ist eine logische Folge zu demjenigen zu Art. 2 Abs. 1 Bst. b Ziffer 2: Ergänzung einer neuen 
Sprache auf dem Etikett begründet keine «Beförderung» zur Herstellerin. 
Während wir das Bedürfnis der Sprachregionen anerkennen, dass die Kennzeichnung der im Abgabegebiet 
geltenden Amtssprache entspricht, so gilt es doch festzuhalten, dass: 

1. Viele Hersteller bereits mehr als eine Amtssprache verwenden;
2. Durch die Mehrzahl an Sprachen die Leserlichkeit von Etiketten eher abnimmt;
3. Etiketten gerade im privaten Anwendungsbereich auch nicht gelesen werden, wenn sie mit der

Amtssprache des Abgabegebietes übereinstimmen und Sicherheits- und Warnhinweise ignoriert
werden; was regelmässig Chemiewehreinsätze im privaten Umfeld nach sich zieht;

Und so ist es letztlich für uns nicht nachvollziehbar, weshalb das BAG im Chemikalienrecht wesentlich 
striktere Regeln einzuführen versucht, während der Bundesrat für Lebensmittel in die entgegengesetzte 
Richtung geht. 

Art 10 Abs 3bis Einleitungssatz 
Kein Antrag. 
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Art 10a 
Kein Antrag. 

Art 26 Abs 1 bst b… 
Antrag: 
Art. 26 Abs. 1 Bst. b, h und j 
1 Eine Anmeldung ist nicht erforderlich für: 

h. Stoffe, die in Anhang IV oder Anhang V der EU-REACH-Verordnung5 aufgeführt sind;
j. Stoffe, die in Anhang 7 aufgeführt sind, entsprechend dem verzeichneten Tonnageband.

Begründung: 
Der Stoffliste in Anhang 7 ist das Tonnageband, für das Anmeldungen in der Schweiz erfolgt sind, zu 
verzeichnen, damit ein neuer Marktteilnehmer abschätzen kann, ob er innerhalb des Tonnagebandes liegt oder 
ggf. Daten für ein höheres Tonnageband einreichen muss. Dabei ist der Datenschutz bei einer oder nur wenigen 
Anmelderinnen angemessen Rechnung zu tragen. 

Art. 30 Abs. 1 
1 Die Schutzdauer für Daten beträgt 12 Jahre. 
Kein Antrag. 

Art. 31 Abs. 1 UND Art. 93(c)(4 oder 2bis) 
1 Wer im Hinblick auf eine Anmeldung Versuche an Wirbeltieren plant, muss bei der Anmeldestelle anfragen, 
ob über diese Tierversuche bereits Daten vorliegen. Die Anfrage muss im von der Anmeldestelle vorgegebenen 
Format erfolgen. 

Antrag: 
Art 31 Abs. 3 Bst. c. 
Die Anmeldestelle erteilt die Informationen gemäss Bst. a. und Bst. b. innert 10 Arbeitstagen ab Erhalt der 
Anfrage. 
Eine analoge Anfrage bei der zuständigen EU-Behörde, deren Entscheid vorliegt, gilt als erfolgte Anfrage bei 
der Anmeldestelle. 

Begründung: 
Die betroffenen Unternehmen benötigen eine klare Zeitachse entlang derer die chemikalienrechtlichen Pflichten 
abgearbeitet werden. Darunter gehört insbesondere auch, dass abschätzbar ist, ab wann die Fristen zu laufen 
beginnen, wenn seitens des Unternehmens weitere Massnahmen zu treffen sind. 

Antrag: 
Art. 93(c) (4 oder 2bis) 
Besteht eine Voranfrageplicht nach Art. 31 nicht, sollten die Voraussetzungen nach Art. 40 bis zum (fünf Jahre 
nach Inkrafttreten) nicht erfüllt sein, sofern der Anmeldestelle die Notwendigkeit einer Anmeldung nach Art. 24 
bis zum (24 Monate nach Inkrafttreten dieser Änderung) gemeldet worden ist. 
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Begründung: 
Einfügen einer Frist für die unternehmensseitige Abklärung von Anmeldepflicht. 
Generell sieht die Revision keine Übergangsfrist vor für die Registrierung von Stoffen, die nicht unter die 
Voranfragepflicht nach Art. 31 fallen. Es kann sein, dass Altstoffe (EC 200/300) in der EU nicht registriert sind 
(oder nicht in dem jeweiligen Tonnageband), eine Firma jedoch keine Voranfrage nach Art. 31 stellen muss, 
weil z.B.  

- bereits alle Daten vorhanden sind, oder
- alle Endpunkte anderweitig abgedeckt werden können, z.B. durch Literatur, oder
- nur Studien zu machen sind, die keine Tests an Wirbeltieren erfordern (z.B. Phys-chem, in-vitro Studien,

bestimmte Ökotox-Studien)
Dieser Fall ist durch die Übergangsfrist nach Art. 93(c)(2) gemäss Revisionsvorlage nicht abgedeckt. Es braucht 
ausreichend Zeit für die Erstellung eines Dossiers (auch im Falle von bereits REACH-registrierten Substanzen, 
wenn die Tonnage diejenigen der EU übersteigen), da neben o.g. allfälligen Studien auch diverse weitere 
Aktivitäten, wie z.B.: 

- Literatursuche
- Data access-Verhandlungen
- Erstellung der IUCLID Robust study summaries
- Erstellung der IUCLID Endpunkt summaries
- Dossier review
- etc.

erforderlich sind. Diese Aktivitäten sind im Zeitbedarf nicht zu unterschätzen auch im Hinblick auf andere 
regulatorische Aktivitäten im europäischen Umfeld (z.B. Brexit). Ausserdem, gerade für Handelsunternehmen 
relevant, ist zu berücksichtigen, dass Lieferantenabklärungen Zeit benötigen, weil nicht die ganzen 
Produktekomponenten bekannt sind. 

Ergänzend in Erwägung zu ziehen ist die Überlegung, ob Art. 31 sinnvollerweise in eine generelle 
Voranfragepflicht umgewandelt werden soll, wie das unter REACH helfen soll, mehrfache Daten-Generierung 
(auch physikalisch-chemische und ökotoxikologische) zu vermeiden und damit Kosten bei der Industrie und 
Kontrollaufwand bei den Behörden zu vermeiden. 

Um Doppelanfragen zu vermeiden ist es sinnvoll, eine in der EU akzeptierte Anfrage zu Versuchen an 
Wirbeltieren in der Schweiz als erfolgte Anfrage zu betrachten. 

Art. 49 Inhalt der Meldung 
Art. 49 Abs. 2 
2 Handelt es sich bei den Bestandteilen nach Absatz 1 Buchstabe d Ziffer 2, die der Zubereitung beigefügt 

werden, ausschliesslich um ein Parfüm oder eine Farbe, so dürfen die generischen Produktidentifikatoren 
«Parfümstoff» oder «Farbstoff» angegeben werden, wenn die folgenden Bedingungen erfüllt sind: 

a. Die Bestandteile sind nicht als besonders besorgniserregend nach Anhang 3 oder als
gesundheitsgefährdend eingestuft.

b. Die folgenden Konzentrationen werden nicht überschritten:
1. bei Parfümstoffen: insgesamt 5 %,
2. bei Farbstoffen: insgesamt 25 %.

Antrag:  
Beibehaltung der bisherigen pragmatische Schweizer Regelung, Verzicht auf die Referenz zu 
gesundheitsgefährdenden Inhaltsstoffen und die 5 % Limite. 
Art. 49 Abs. 2 
2 Handelt es sich bei den Bestandteilen nach Absatz 1 Buchstabe d Ziffer 2, die der Zubereitung beigefügt 

werden, ausschliesslich um ein Parfüm oder eine Farbe, so dürfen die generischen Produktidentifikatoren 
«Parfümstoff» oder «Farbstoff» angegeben werden, wenn die folgenden Bedingungen erfüllt sind: 
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b. Die folgenden Konzentrationen werden nicht überschritten:
1. bei Parfümstoffen: insgesamt 5 %,
2. bei Farbstoffen: insgesamt 25 %.

Begründung: 

Hier wird in Abkehr von der bisherigen pragmatischen Lösung in der Schweiz eine Regulierung 
vorgeschlagen, die zu einem unverhältnismässigen Aufwand für die Hersteller (Schweiz und EU) führen wird. 
In einem Bereich von unter 0.1% ist der Aufwand schlicht zu gross, um diese Stoffe noch aufzuschlüsseln und 
steht in keinem Verhältnis zum erhofften Beitrag für die Gesundheit und Umwelt.  

Für die EU wird diese Frage für Kennzeichnung und Hazard Communication zu den Poison Centers im CLP 
Annex VIII Part B wie folgt geregelt: 

3.3. Mixture components subject to submission requirements 
The following mixture components (substances and MIM) shall be indicated: 

(1) mixture components classified as hazardous on the basis of their health or physical effects
which:
— are present in concentrations equal to or greater than 0,1 %,
— are identified, even if in concentrations lower than 0,1 %, unless the submitter can
demonstrate that those components are irrelevant for the purposes of emergency health
response and preventative measures.
(2) mixture components not classified as hazardous on the basis of their health or physical
effects which are identified and present in concentrations equal to or greater than 1 %.

Der Nachweis, “that those components are irrelevant for the purposes of emergency health response and 
preventative measures” ist im CLP Annex VIII nicht näher beschrieben, hingegen in Punkt 5.3.2. der 
“Guidance on harmonised information relating to emergency health response Version 4.0 – March 2021”: 

“There is no specific scientific method to demonstrate the irrelevance of a substance or mixture for an 
emergency health response. The decision not to indicate a component, which is present below 0.1%, 
should be based on considerations which include the hazard type (e.g. none of the hazard classes 
considered to be of major concern), relevance of the route of exposure (e.g. the substance is 
classified for inhalation only but its physical state does not allow inhalation), concentration (e.g. trace 
levels can normally be disregarded), and possible interaction with common treatments.  
When a Specific Concentration Limit (SCL) exists for a substance, this may be used as a basis to 
conclude on the irrelevance of the substance (e.g. substance to be considered as relevant when the 
SCL < 0.1% and the substance concentration is between SCL and 0.1 %). There is no obligation to 
include the justification in the submission. This can be the object of a “reasoned request” by the 
appointed body if it decides so.” 

90-95% aller Parfums sind gesundheitsschädlich oder enthalten gesundheitsschädliche Komponenten und
können damit nicht vom Produktidentifikator profitieren. Wir rechnen für alle diese Fälle mit einem
Mehraufwand pro Meldung von 1-3 Stunden, wenn die einzelnen Parfuminhaltsstoffe zukünftig gemäss
ChemV-Revision ausführlich eingepflegt werden müssen, statt einfach das Gesamt-SDS des Parfums
anzuhängen. Zusätzlich sind diverse Parfumkomponenten SVHC, was noch weiteren Mehraufwand bedeutet.
Auch stellt sich die Frage, was zu tun ist, wenn Stoffe nachträglich als SVHC eingestuft werden.
Grundsätzlich sind internationale Harmonisierungen bei grenzüberschreitenden Geschäften zu begrüssen, 
aber in diesem Fall der Meldungen ins Schweizer RPC ist die Beibehaltung der bisherigen bewährten und 
pragmatischen Schweizer Regelung dringend notwendig, ansonsten resultiert ein starker Anstieg von 
Arbeitsaufwand und Kosten. 
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Art. 54 Ausnahme von der Meldepflicht 
Art. 54 Abs. 1 Bst. b und l 
1 Von den Meldepflichten nach diesem Kapitel ausgenommen sind: 

b. Stoffe und Zubereitungen, die ausschliesslich für Analyse- oder Forschungszwecke in Verkehr
gebracht werden oder die zu Forschungs- oder Entwicklungszwecken verwendet werden;

Antrag: 
b. Stoffe und Zubereitungen, die ausschliesslich für Analyse-, Forschungs- oder Entwicklungszwecke

in Verkehr gebracht werden;

Begründung: 
Bei der Meldepflicht macht die Verwendung keinen Sinn. Zum Zwecke der Klarheit beantragen wir deshalb die 
Streichung der Verwendung. 

Bezug zu Art 49: Ausnahme für «auf Wunsch formulierte Anstrichfarbe» wird eingeführt: bis 0.1% sollen die 
UFI’s der UFI-pflichtigen Farbkomponente auf der Etikette, bei >5% sollen auch die Inhaltsstoffe erscheinen 

Art 84 Bst. d 
Keine Anträge 

Art 88 Abs. 3 
Keine Anträge 

Art 89 
Keine Anträge 

Art 90 und 90 Bst. a 
Keine Anträge 

Art. 93c Übergangsbestimmungen zur Änderung vom… 
Antrag: 
Siehe unseren Antrag im Zusammenhang mit Art. 31 und der angedachten Einführung einer generellen 
Voranfragepflicht: 

Anhang 5 Ziffer 1.2 Bst. c 
c. H314: Verursacht schwere Verätzungen der Haut und schwere Augenschäden. 

(Nicht als Zubereitungen der Gruppe 2 gelten jene, die ausschliesslich 
wegen ihrem Gehalt an Milchsäure [CAS Nr. 79-33-4] als «Skin Corr. 1C» 
eingestuft und mit H314 gekennzeichnet werden müssen.) 

in Verbindung mit 

Antrag: 
H314 “skin corr. 1C” sollte nicht als Kriterium für Einteilung in die Gruppe 2 wirken. 

Begründung: 
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- Milchsäure ist nun harmonisiert eingestuft; das führt dazu, dass H314 gelabelt werden muss, was zum
Eintrag auf der Liste der Abgabe Gruppe 2 führt. Die betroffenen Produkte dürfen nicht in
Selbstbedienung an die breite Bevölkerung abgegeben werden.

- Milchsäure-haltige Entkalker sollen aus Sicht des BAG aus Gründen des Schutzes von Mensch und
Umwelt nicht durch anorganische Säuren ersetzt werden. scienceindustries teilt die Befürchtung des
BAG der "unerwünschten" Umformulierung solcher Produkte, was letztlich den Schutzzielen
entgegenlaufen könnte.

- Wir sind aber auch der Meinung, dass in Anhang 5 nicht Stofflisten in der Kriterienliste geführt
eingerichtet werden sollten, da dies zusätzlich Komplexität zu einem schon anspruchsvollen Rechtstext
addiert. Des weiteren ist absehbar, dass diese Problematik für weitere Stoffe, z.B. Zitronensäure,
Weinsäure auftreten dürfte, was die Liste länger und schwerer um- und durchsetzbar machen würde.

- Wir sind deshalb der Ansicht, dass auch weiterhin ausschliesslich über technische Kriterien definiert
werden soll, was in Abgabegruppen zu erfassen ist. Stoffspezifisch separate Regeln lehnen wir ab.

Freundliche Grüsse 

BASF Schweiz AG 

Dr. Matthias Halusa 
Managing Director  
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Chemetall GmbH, Frankfurt am Main, 
Zweigniederlassung Brugg/Schweiz 
Aarauerstrasse 51 
5200 Brugg 

Bundesamt für Gesundheit BAG 
Dag Kappes 

Zürich, 16. Juli 2021 

Chemetall 

Stellungnahme zu den Anpassungen der Chemikafienverordnung 

Sehr geehrter Herr Kappes 

Gerne nimmt die Chemetall GmbH hiermit gerne Stellung zum Entwurf der Anpassungen der Verordnung 
über den Schutz var gefahrlichen Stoffen und Zubereitungen (Chemikalienverordnung, ChemV). 

Bemerkungen zu den Artikeln 

Antrag: 
Art. 2 Abs. 1 Bst. b Ziffer 2, 

1 lm Sinne einer naheren Ausführung gegenüber dem ChemG bedeuten in dieser Verordnung: 
b. Herstellerin:

Eventualiter: 

2. ais Herstellerin gilt auch, wer Stoffe, Zubereitungen oder Gegenstànde in der Schweiz
bezieht und sie in unveranderter Zusammensetzung gewerblich abgibt:
- unter eigenem Namen ohne Angabe des Namens der ursprüngichen Herstellerin
- unter eigenem Handelsnamen
- in einer anderen ais von der ursprünglichen Herstellerin vorgesehenen Verpackung
- für einen anderen Verwendungszweck oder

an einem Ort, in dessen ,A.mtssprache oder ,A.mtssprachen die Kennzeichnung nach
,A,rtikel 1 O Absatz: 3 Buchstabe b durch die ursprüngliche Herstellerin nicht er:f-Olgt ist

- an einem Ort, in dessen Amtssprache oder Amtssprachen die Kennzeichnung nach
Artikel 10 Absatz 3 Buchstabe b durch die ursprüngliche Herstellerin nicht erfolgt ist, abe� 
erfolgen muss 

Begründung: 

Wir erachten es ais problematisch, dass mit der Erganzung der Kennzeichnung um diese Amtssprache die 
abgebende Partei, z.B. Distributoren und / oder Detailhandler juristisch der Herstellerin gleichgesetzt 
werden. Dies bringt var allem im Bereich Handelsprodukte für diese de facto nicht-Herstellerinnen eine 
ganze Reihe Probleme mit sich. 
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ln den meisten Fallen, die auch vom Kt. Tessin bemangelt werden, handelt es sich um Produkte, die nicht 
nur, sondern auch im Kanton Tessin vermarktet werden. Das heisst, die entsprechenden Produkte sind 
bereits in Deutsch und/oder in Franzësisch gemeldet oder angemeldet. Das heisst eine Meldung / 
Anmeldung des entsprechenden Produktes, inklusive des Unique Formula ldentifiers UFI liegt bereits vor. 

Dadurch, dass lediglich die Erganzung der Etikette um eine weitere Sprache einen Marktteilnehmer neu 
ais Hersteller qualifiziert, mit den zugehërigen Pflichten, wird dazu führen, dass mit einer Verknappung 
der Produktevielfalt und einer Verteuerung der auf dem lokalen Markt befindlichen Produkte gerechnet 
werden muss, da der damit verbundene Aufwand erheblich ist. Ganz erheblich ist dies für Distributoren 
und Handelsunternehmen, die ohne tiefere Produktekenntnis neu zu Herstellern mutieren würden. 

Art. 2 Abs. 2 Bst. f 

Antrag: 
f. alter Staff. Staff, der nach Artikel 5 der Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 (EU-REACH-Verordnung)

regîstriert fSt wurde, mit Ausnahme von Stoffen, die:
1. in hôheren Mengen in Verkehr gebracht werden, ais sie im Europaischen Wirtschaftsraum

(EWR) registriert sind, oder
2. ausschliesslich ais Zwischenprodukte unter streng kontrollierten Bedingungen nach Artikel 18

der EU-REACH-Verordnung registriert sind;
isolierte transportierte Zwischenproduktes nach Artikel 18 der EU-REACH-Verordnung, die in
der EU im Tonnageband > 1'000 tpa registriert sind, dürfen in der Schweiz bis zu 10 tpa ais
Staffe in Verkehr gebracht werden .
. Auf Anfrage liefert die Anmeldstelle innert 10 Arbeitstagen eine Antwort auf die Frage welches
Mengenband angemeldet ist.

Begründung: 
Hier ist zu berücksichtigen, worin das Hauptziel von Registrierungen, respektive Anmeldungen liegt, 
namlich in der Verfügbarkeit von Daten zu Stoffeigenschaften, so dass Verwender der Stoffe in der Lage 
sind, diese Staffe sicher zu verwenden. Allerdings soll der Aufwand zur Sicherstellung der 
Datenverfügbarkeit nicht unnëtig vervielfacht werden. Es ist hier deshalb regulatorisch vorzusehen, dass 
Staffe, die registriert wurden und deren Daten verfügbar sind auch weiterhin ais alte Staffe gelten. 

Die Verwendung des Prasens in der Formulierung impliziert, dass es sich um eine aktive REACH 
registrlerung handeln muss. Nun kënnen aber im Zuge regulatorischer ader palitischer Anderungen 
(Stichwort BREXIT), Regîstrierungen unter EU REACH inaktiv oder zurückgezogen werden. Die Daten 
aus diesen Registrierungen verlieren deshalb aber nicht autamatisch ihre Validitat. Wir beantragen 
deshalb die Verwendung des Prateritums. 

Erganzend hierzu ist in Erwagung zu ziehen, Staffe auch dann den Altstaffen zuzuordnen, wenn deren 
relevante Daten über das OECD eChemPortal zu Zwecken der nach Schweizer Recht durchzuführenden 
Selbstkontrolle verfügbar sind und damit von der Anmeldepflicht auszunehmen. Damit bleiben die 
Schutzziele der Schweiz gewahrt, der Aufwand für die Umsetzung kann aber voraussichtlich gesenkt 
werden. 

Zu berücksichtigen ist, dass ein REACH Dossier für ein transportiertes Zwischenprodukt für 1 000t/a 
einem normalen Stoffdossier im Mengenband 1-1 Dt/a entspricht. Entsprechend haben tranportierte 
Zwischenprodukte bezüglich Anmeldepflicht in der Schweiz bis 1 0t/a ais Altstoffe zu gelten. 
Wir schlagen vor, die genauen Abgrenzungen bezüglich Tonnagebander und Pflichten in der 
Schweiz gemeinsam mit dem BAG zu erôrtern und bel der Erarbeitung einer entsprechenden 
Wegleitung mitzuwirken. Unter anderem sind im Rahmen einer solchen Wegleitung folgende 
Fragen zu klaren: 

Zwischenprodukte unter EU-REACH dürfen in der Schweiz nicht zu einem anderen Zweck in mehr 
ais einer Jahrestonne ais in der EU verwendet werden, weil in der Schweiz die Zwischenprodukte 
nicht anmeldepflichtig sind; 

Welche Verpflichtungen und welche Fristen bei hôherer Tonnage; 

Bei in REACH Daten aufgeführte Tonnage «Geheim», kann angenommen werden 1-10 Tonnen 
abgedeckt; Berücksichtigung Datenumfang EU REACH Dossier und eChemPortal: Hinweise auf 
Registrierung in hëherem Tonnageband. 

Ein in der EU registriertes, transportiertes isoliertes Zwischenprodukt im Tonnageband > 1 '000 tpa 
verfügt (mindestens) über den gleichen Datensatz, wie eine 1-10 tpa Stoffregistrierung. Samit 
liegen die Daten zur Beurteilung des Staffes vor. 
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Art. 2 Abs. 4 

kein Antrag 

Art 10 Abs 3 bst b 

3 Zusatzlich zu den Absatzen 1 und 2 müssen bei der Kennzeichnung folgende Anforderungen erfüllt 
werden: 

b. Die Kennzeichnung muss in der Amtssprache oder den Amtssprachen des Ortes erfolgen, an
dem der Staff oder die Zubereitung an private oder beruflîche Verwenderinnen abgegeben wrrd.
lm Einvernehmen mit einzelnen beruflichen Verwenderinnen kann ein Staff oder eine Zubereitung
für die Abgabe an diese in einer anderen Amtssprache oder auf Englisch gekennzeichnet werden.

Bemerkung: 
Wir stellen fest, dass die generelle Pflicht zur Verwendung der im Abgabegebiet geltenden Amtssprache 
(mit erwahnten Ausnahmen) eine Divergenz mit dem aktuell geltenden Lebensmittelrecht bezüglich 
Sprachen bei der Kennzeichnung bildet (LGV Art. 36 Abs. 2.c "mindestens einer Amtssprache" / 
"ausnahmsweise in einer andern Sprache"). Ausserdem wird ebendiese Sprachregelung vom Bundesrat 
auch in der Revisionsvorlage des Bundesrates vom 08.12.2017 zur Anpassung des 
Bundesgesetzes über technische Handelshemmnisse THG verwendet. ln beiden Fallen wird jeweils 
eine Amtssprache gefordert, ohne Bezugnahme auf die im Abgabegebiet vorherrschende, sowie die 
Ausnahme gewahrt, "sie konnen ausnahmsweise in einer andern Sprache abgefasst sein, wenn die 
Konsumentinnen und Konsumenten in der Schweiz dadurch genügend und unmissverstandlich über das 
Lebensmittel informiert werden." 

Antrag: 

b. Die Kennzeichnung muss in def einer Amtssprache des Bundes oder den Amtssprachen des
G-fte&erfolgen, an dem der Staff oder die Zubereitung an private oder berufliche Verwenderinnen
abgegeben wird. lm Einvernehmen mit einzelnen beruflichen Verwenderinnen kann ein Staff oder
eine Zubereitung für die Abgabe an diese in einer anderen Amtssprache oder auf Englisch
gekennzeichnet werden., wenn die privaten und beruflichen Verwenderinnen in der Schweiz
dadurch genügend und unmissverstandlich über das Produkt informiert werden.

Begründung: 

Dieser Antrag ist eine logische Folge zu demjenigen zu Art. 2 Abs. 1 Bst. b Ziffer 2: Erganzung einer 
neuen Sprache auf dem Etikett begründet keine «Befôrderung» zur Herstellerin. 

Wahrend wir das Bedürfnis der Sprachregionen anerkennen, dass die Kennzeichnung der im 
Abgabegebiet geltenden Amtssprache entspricht, so gilt es doch festzuhalten, dass: 

1. Viele Hersteller bereits mehr ais eine Amtssprache verwenden;

2. Durch die Mehrzahl an Sprachen die Leserlichkeit von Etiketten eher abnimmt;

3. Etiketten gerade im privaten Anwendungsbereich auch nicht gelesen werden, wenn sie mit der
Amtssprache des Abgabegebietes übereinstimmen und Sicherheits- und Warnhinweise ignoriert
werden; was regelmassig Chemiewehreinsatze im privaten Umfeld nach sich zieht; 

Und so ist es letztlich für uns nicht nachvollziehbar, weshalb das BAG im Chemikalienrecht wesentlich 
striktere Regeln einzuführen versucht, wahrend der Bundesrat für Lebensmittel in die entgegengesetzte 
Richtung geht 

Art 1 O Abs 3bis Einleitungssatz 

Kein Antrag. 

Art 10a 

Kein Antrag. 
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Art 26 Abs 1 bst b ... 
Antrag: 
Art. 26 Abs. 1 Bst. b, h und j 
1 Eine Anmeldung ist nicht erforderlich für: 

h. Staffe, die in Anhang IV oder Anhang V der EU-REACH-Verordnung5 aufgeführt sind;

j. Staffe, die in Anhang 7 aufgeführt sind, entsprechend dem verzeichneten Tonnageband.

Begründung: 

Der Stoffliste in Anhang 7 ist das Tonnageband, für das Anmeldungen in der Schweiz erfolgt sind zu 
verzeichnen, damit ein neuer Marktteilnehmer abschatzen kann, ob er innerhalb des Tonnagebandes fiegt 
oder ggf. Daten für ein hôheres Tonnageband einreichen muss. Dabei ist der Datenschutz bei einer oder 
nur wenigen Anmelderinnen angemessen Rechnung zu tragen. 

Art. 30 Abs. 1 

1 Die Schutzdauer für Daten betragt 12 Jahre. 

Kein Antrag. 

Art. 31 Abs. 1 UND Art. 93(c)(4 oder 2bis) 

1 Wer im Hinblick auf eine Anmeldung Versuche an Wirbeltieren plant, muss bei der Anmeldestelle 
anfragen, ob über diese Tierversuche bereits Daten vorliegen. Die Anfrage muss im von der Anmeldestelle 
vorgegebenen Format erfolgen. 

Antrag: 

Art 31 Abs. 3 Bst. C. 

Die Anmeldestelle erteilt die I nformationen gemass Bst. a. und Bst. b. innert 1 O Arbeitstagen ab erhalt der 
Anfrage. 

Eine analoge Anfrage bei der zustandigen EU Behôrde deren Entscheid vorliegt, gilt ais erfolgte Anfrage 
bei der Anmeldestelle. 

Begründung: 

Die betroffenen Unternehmen benotigen eine klare Zeitachse entlang derer die chemikalienrechtlichen 
Pflichten abgearbeitet werden. Darunter gehôrt insbesondere auch, dass abschatzbar ist, ab wann die 
Fristen zu laufen beginnen, wenn seitens des Unternehmens weitere Massnahmen zu treffen sind. 

Antrag: 

Art. 93(c) (4 oder 2bis) 
Besteht eine Voranfrageplicht nach Art. 31 nicht, sollten die Voraussetzungen nach Art. 40 bis zum (fünf 
Jahre nach lnkrafttreten) nicht erfüllt sein, sofern der AnrT)�ldestelle die Notwendigkeit einer Anmeldung 
nach Art. 24 bis zum (24 Monate nach lnkrafttreten dieser Anderung) gemeldet worden ist. 

Begründung: 

Einfügen einer Frist für die unternehmensseitige Abklarung von Anmeldepflicht. 

Generell sieht die Revision keine Übergangsfrist var für die Registrierung von Stoffen, die nicht unter die 
Voranfragepflicht nach Art. 31 fallen. Es sein kann, dass Altstoffe (EC 200/300) in der EU nicht registriert 
sind (oder nicht in dem jeweiligen Tonnageband), eine Firma jedoch keine Voranfrage nach Art. 31 stellen 
muss, weil z.B. 

bereits alle Daten vorhanden sind, oder 

alle Endpunkte anderweitig abgedeckt werden kônnen, z.B. durch Literatur, oder 

nur Studien zu mac�_en sind, die keine Tests an Wirbeltieren erfordern (z.B. Phys-chem, in-vitro 
Studien, bestimmte Okotox-Studien) 

Dieser Fall ist durch die Übergangsfrist nach Art. 93(c)(2) gemass Revisionsvorlage nicht abgedeckt. Es 
braucht ausreichend Zeit für die Erstellung eines Dossiers (auch im Falle von bereits REACH-registrierten 
Substanzen, wenn die Tonnage diejenigen der EU übersteigen), da neben o.g. allfalligen Studien auch 
diverse weitere Aktivitaten, wie z.B.: 

Internai Seite 4 von 7 



Literatursuche 

Data access-Verhandlungen 

Erstellung der IUCLID Robust study summaries 

Erstellung der IUCLID Endpunkt summaries 

Dossier review 

etc. 
erforderlich sind. Diese Aktivitaten sind im Zeitbedarf nicht zu unterschatzen auch im Hinblick auf andere 
regulatorische Aktivitaten im europaischen Umfeld (z.B. Brexit). Ausserdem, gerade für 
Handelsunternehmen relevant, ist zu berücksichtigen, dass Lieferantenabklarungen Zeit benotigen, weil 
nicht die ganzen Produktekomponenten bekannt sind. 

Erganzend in Erwagung zu ziehen ist die Überlegung, ob Art. 31 sinnvollerweise in eine generelle 
Voranfragepflicht umgewandelt werden soll, wie das unter REACH helfen soll, mehrfache Daten­
Generierung (auch physikalisch-chemische und okotoxikologische) zu vermeiden und damit Kesten bei der 
Industrie und Kontrollaufwand bei den Behôrden zu vermeiden. 

Um Doppelanfragen zu vermeiden ist es sinnvoll, eine in der EU akzeptierte Anfrage zu Versuchen an 
Wirbeltieren in der Schweiz ais erfolgte Anfrage zu betrachten. 

Art. 49 lnhalt der Meldung 
Art. 49 Abs. 2 
2 Handelt es sich bei den Bestandteilen nach Absatz 1 Buchstabe d Ziffer 2, die der Zubereitung 

beigefügt werden, ausschliesslich um ein Parfüm oder eine Farbe, so dürfen die generischen 
Produktidentifikatoren «Parfümstoff» oder «Farbstoff» angegeben werden, wenn die folgenden 
Bedingungen erfüllt sind: 

Antrag: 

a. Die Bestandteile sind nicht ais besonders besorgniserregend nach Anhang 3 oder ais
gesundheitsgefahrdend eingestuft.

b. Die folgenden Konzentrationen werden nicht überschritten:
1. bei Parfümstoffen: insgesamt 5 %,

2. bei Farbstoffen: insgesamt 25 %.

Beibehaltung der bisherigen pragmatische Schweizer Regelung, Verzicht auf die Referenz zu 
gesundheitsgefahrdenden lnhaltsstoffen und die 5 % Limite. 
Art. 49 Abs. 2 
2 Handelt es sich bei den Bestandteilen nach Absatz 1 Buchstabe d Ziffer 2, die der Zubereitung 

beigefügt werden, ausschliesslich um ein Parfüm oder eine Farbe, sa dürfen die generischen 
Produktidentifikatoren «Parfümstoff» oder «Farbstoff» angegeben werden, wenn die folgenden 
Bedingungen erfüllt sind: 

a. Die Bestandteile sind nicht ais besonders besorgniserregend nach Anhang 3 oder ais
gesundheitsgefahrdend eingestuft ..

b. Die folgenden Konzentrationen werden nicht überschritten:
1. bei Parfümstoffen: insgesamt 5 %,

2. bei Farbstoffen: insgesamt 25 %.

Begründung: 

Hier wird in Abkehr von der bisherigen pragmatrschen Losung in der Schweiz eine Regulierung 
vorgeschlagen, die zu einem unverhaltnismassigen AuflNand für die Hersteller (Schweiz und EU) führen 
wird. ln einem Bereich von unter 0.1 % ist der Auf\ivand schlicht zu gross, um diese Staffe noch 
aufzuschlüsseln und steht in keinem Verhaltnis zum erhofften Beitrag für die Gesundheit und Umwelt. 

Für die EU wird diese Frage für Kennzeichnung und Hazard Communication zu den Poison Centers im 
CLP Annex VI/J Part B wie folgt geregelt: 

3.3. Mixture components subject to submission requirements 
The following mixture components (substances and M/M) sha/1 be indicated: 
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(1) mixture components classified as hazardous on the basis of their health or physical
effects which:
- are present in concentrations equa/ to or greater than 0, 1 %,

- are identified, even if in concentrations lower than 0, 1 %, un/ess the submitter can
demonstrate that those components are irrelevant for the purposes of emergency health
response and preventative measures.
(2) mixture components not classified as hazardous on the basis of their health or
physicaf effects which are identified and present in concentrations equal to or greater
than 1 %.

Der Nachweis, "that those components are irrelevant for the purposes of emergency health response and 
preventative measures" lst im CLP Annex VIII nicht naher beschrieben, hingegen in Punkt 5.3.2. der 
"Guidance on harmonised information relating to emergency health response Version 4.0- March 2021": 

"There is no specific scientific method to demonstrate the irrelevance of a substance or mixture 
for an emergency health response. The decision not to indicate a component, which is present 
below 0.1%, should be based on considerations which include the hazard type (e.g. none of the
hazard classes considered to be of major concern), relevance of the route of exposure (e.g. the 
substance is classified for inhalation on/y but its physical state does not allow inhalation), 
concentration (e.g. trace levels can normal/y be disregarded), and possible interaction with 
common treatments. 
When a Specific Concentration Limit (SCL) exists for a substance, this may be used as a basis ta 
conclude on the irrelevance of the substance (e.g. substance to be considered as relevant when 
the SCL < O. 1 % and the substance concentration is between SCL and O. 1 %). There is no 
obligation to include the justification in the submission. This can be the abject of a "reasoned 
request" by the appointed body if it decides so."

90-95% aller Parfums sind gesundheitsschadlich oder enthalten gesundheitsschadliche Komponenten
und kônnen damit nicht vom Produktidentifikator profitieren. Wir rechnen für aile diese Falle mit einem
Mehraufwand pro Meldung von 1-3 Stunden, wenn die einzelnen Parfuminhaltsstoffe zukünftig gemass
ChemV-Revision ausführlich eingepflegt werden müssen, statt einfach das Gesamt-SDS des Parfums
anzuhangen. Zusatzlich sind diverse Parfumkomponenten SVHC, was noch weiteren Mehraufwand
bedeutet. Auch stellt sich die Frage, was zu tun ist, wenn Staffe nachtraglich ais SVHC eingestuft 
werden. 

Grundsatzlich sind internationale Harmonisierungen bei grenzüberschreitenden Geschaften zu 
begrüssen, aber in diesem Fall der Meldungen ins Schweizer RPC ist die Beibehaltung der bisherigen 
bewahrten und pragmatischen Schweizer Regelung dringend notwendig, ansonsten resultiert ein starker 
Anstieg von Arbeitsaufwand und Kesten. 

Art. 54 Ausnahme von der Meldepflicht 

Art. 54 Abs. 1 Bst. b und I 
1 Von den Meldepflichten nach diesem Kapitel ausgenommen sind: 

b.Stoffe und Zubereitungen, die ausschliesslich für Analyse- oder Forschungszwecke in Verkehr
gebracht werden oder die zu Forschungs- oder Entwicklungszwecken verwendet werden;

Antrag: 
b. Staffe und Zubereitungen, die ausschliesslich für Analyse-, Forschungs- oder

Entwicklungszwecke in Verkehr gebracht werden oder die zu Forschungs oder
Entwicklungszwecken verwendet werden;

Begründung: 

Bei der Meldepflicht macht die Verwendung keinen Sinn. Zum Zwecke der Klarheit beantragen wir deshalb 
die Streichung der Verwendung. 

Bezug zu Art 49: Ausnahme für «auf Wunsch formulierte Anstrichfarbe» wird eingeführt: bis 0.1 % salien 
die UFl's der UFl-pflichtigen Farbkomponente auf der Etikette, bei >5% sollen auch die lnhaltsstoffe 
erscheinen 
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Art 84 Bst. d 

Keine Antrage 

Art 88 Abs. 3 

Keine Antrage 

Art 89 

Keine Antrage 

Art 90 und 90 Bst. a 

Keine Antrage 

Art. 93c Übergangsbestimmungen zur Ânderung vom ... 
Antrag: 

Siehe unseren Antrag im Zusammenhang mit Art. 31 und der angedachten Einführung einer generellen 
Voranfragepflicht: 

Anhang 5 Ziffer 1.2 Bst. c 
C. H314: Verursacht schwere Veratzungen der Haut und schwere Augenschaden. 

(Nicht ais Zubereitungen der Gruppe 2 gelten jene, die ausschliesslich 

wegen ihrem Gehalt an Milchsaure [CAS Nr. 79-33-4] ais «Skin Corr. 1 C» 

eingestuft und mit H314 gekennzeichnetwerden müssen.) 

in Verbindung mit 

Antrag: 
H314 "skin corr. 1 C" sollte nicht ais Kriterium für Einteilung in die Gruppe 2 wirken. 

Begründung: 

Milchsaure ist nun harrnonisiert eingestuft; das führt dazu, dass H314 gelabelt werden muss, was 
dein Eintrag auf der Liste der Abgabe Gruppe 2 führt. Die betroffenen Produkte dürfen nicht in 
Selbstbedienung an die breite Bevôlkerung abgegeben werden. 

Milchsaure-haltige Entkalker salien aus Sicht des BAG aus Gründen des Schutzes von Mensch 
und Umwelt nicht durch anorganische Sauren ersetzt werden. scienceindustries teilt die 
Befürchtung des BAG der "unerwünschten" Umformulierung solcher Produkte, was letztlich den 
Schutzzielen entgegenlaufen kônnte. 

Wir sind aber auch der Meinung, dass in Anhang 5 nicht Stofflisten in der Kriterienliste geführt 
eingerichtet werden sollten, da dies zusatzlich Komplexitat zu einem schon anspruchsvollen 
Rechtstext addiert. Des weiteren ist absehbar, dass diese Problematik für weitre Staffe, z.B. 
Zitronensaure, Weinsaure auftreten dürfte, was die Liste langer und schwerer um- und 
durchsetzbar rnachen würde. 

Wir sind deshalb der Ansicht, dass auch weiterhin ausschliesslich über technische Kriterien 
definiert werden soli, was in Abgabegruppen zu erfassen ist. Stoffspezifisch separate Regeln 
lehnen wir ab. 

Chemetall GmbH 

�-V� 
Urs Tinner 

Zweigniederlassungsleiter 
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Bundesamt für Gesundheit BAG 

RRM@bag.admin.ch 
gever@bag.admin.ch 
 

I/Ref Kontakt 
Reto Sommerhalder 
 

5605 Dottikon 
15. Juli 2021

Anpassungen ChemV: Stellungnahme Dottikon Exclusive Synthesis AG 

Sehr geehrter Herr Kappes 

Dottikon Exclusive Synthesis AG (im Folgenden DOTTIKON) ist ais Hersteller von qualitativ 
hochwertigen Veredelungschemikalien, Zwischenprodukten und Exklusivwirkstoffen für die 
weltweit führende chemische und pharmazeutische Industrie auf ein zweckmassiges 
regulatorisches Umfeld angewiesen. 

DOTTIKON mëchte zum Ausdruck bringen, dass es geschatzt wird, dass das BAG die betroffenen 
Wirtschaftskreise bereits im Vorlauf der angedachten Revisionsprojekte informiert und 
Überlegungen von Industrie, Handel und Gewerbe in die Planungen miteinbezieht. Zudem 
begrüssen wir den mit dieser Verordnung einzuführenden Paradigmenwechsel, der durchaus 
dienlich ist, um Handelshemmnisse beim Verkehr von chemischen Stoffen auf dem Europaischen 
Markt zu vermeiden. 

ln den folgenden Seiten finden sie Bemerkungen zu den entsprechenden Artikeln der ChemV. 

Freundliche Grüsse 

Dottikon Exclusive Synthesis AG 

Dr. Robert Dahinden Reto Sommerhalder 
Leiter Produktion Chemiker Sicherheit 

Mitglied der Geschaftsleitung 

Dottikon Exclusive Synthesis AG 
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Art. 2 Abs. 1 Bst. b Ziffer 2 

Antrag 

1 lm Sin ne einer naheren Ausführung gegenüber dem ChemG bedeuten in dieser Verordnung: 
b. Herstellerin:

2. ais Herstellerin gilt auch, wer Staffe, Zubereitungen oder Gegenstande in der Schweiz bezieht
und sie in unveranderter Zusammensetzung gewerblich abgibt:

Eventualiter 

- unter eigenem Namen ohne Angabe des Namens der ursprüngichen Herstellerin
- unter eigenem Handelsnamen
- in einer anderen ais von der ursprünglichen Herstellerin vorgesehenen Verpackung
-für einen anderen Verwendungszweck oder

an einem Ort, in dessen Amtssprache oder Amtssprachen die Kennzeichnung nach Artikel 10
Absatz 3 Buchstabe b durch die ursprüngliche Herstellerin nicht erfolgt ist

- an einem Ort, in dessen Amtssprache oder Amtssprachen die Kennzeichnung nach Artikel 10
Absatz 3 Buchstabe b durch die ursprüngliche Herstellerin nicht erfolgt ist, aber erfolgen muss

Begründung 

Wir erachten es ais problematisch, dass mit der Erganzung der Kennzeichnung um diese Amtssprache die 

abgebende Partei, z.B. Distributoren und / oder Detailhandler juristisch der Herstellerin gleichgesetzt 

werden. Dies bringt var allem im Bereich Handelsprodukte für diese de facto nicht-Herstellerinnen eine 

ganze Reihe Probleme mit sich. 

ln den meisten Fallen, die auch vom Kt. Tessin bemangelt werden, handelt es sich um Produkte, die nicht 

nur, sondern auch im Kanton Tessin vermarktet werden. Das heisst, die entsprechenden Produkte sind 

bereits in deutsch und/oder in franzôsisch gemeldet oder angemeldet. Das heisst eine Meldung / Anmeldung 

des entsprechenden Produktes, inklusive des Unique Formula ldentifiers UFI liegt bereits var. 

Dadurch, dass lediglich die Erganzung der Etikette um eine weitere Sprache einen Marktteilnehmer neu ais 

Hersteller qualifiziert, mit den zugehôrigen Pflichten, wird dazu führen, dass mit einer Verknappung der 

Produktevielfalt und einer Verteuerung der auf dem lokalen Markt befindlichen Produkte gerechnet werden 

muss, da der damit verbundene Aufwand erheblich ist. Ganz erheblich ist dies für Distributoren und 

Handelsunternehmen, die ohne tiefere Produktekenntnis neu zu Herstellern mutieren würden. 

Dottikon Exclusive Synthesis AG 
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Art. 2 Abs. 2 Bst. f 

Antrag 

dottikon 

f. alter Staff. Stoff, der nach Artikel 5 der Verordnung (EG) Nr. 1907 /2006 (EU-REACH-Verordnung)
registriert ¼St. wurde, mit Ausnahme von Stoffen, die:

1. in hëheren Mengen in Verkehr gebracht werden, ais sie im Europaischen Wirtschaftsraum (EWR)
registriert sind, oder

2. ausschliesslich ais Zwischenprodukte unter streng kontrollierten Bedingungen nach Artikel 18 der
EU-REACH-Verordnung registriert sind;
isolierte transportierte Zwischenproduktes nach Artikel 18 der EU-REACH-Verordnung, die in der EU
im Tonnageband > 1'000 tpa registriert sind, dürfen in der Schweiz bis zu 10 tpa ais Staffe in Verkehr
gebracht werden.'

3. Auf Anfrage liefert d·ie Anmeldstelle innert 1 0 Arbeitstagen eine Antwort auf die Frage welches
Mengenband angemeldet ist.

Begründung 

Hier ist zu berücksichtigen, worin das Hauptziel von Registrierungen, respektive Anmeldungen liegt, namlich 
in der Verfügbarkeit von Daten zu Stoffeigenschaften, so dass Verwender der Staffe in der Lage sind, diese 
Staffe sicher zu verwenden. Allerdings soli der Aufwand zur Sicherstellung der Datenverfügbarkeit nicht 
unnëtig vervielfacht werden. Es ist hier deshalb regulatorisch vorzusehen, dass Staffe, die registriert wurden 
und deren Daten verfügbar sind auch weiterhin ais alte Staffe gelten. Die Verwendung des Prasens in der 
Formulierung impliziert, dass es sich um eine aktive REACH-Registrierung handeln muss. Nun kônnen aber 
im Zuge regulatorischer oder politischer Anderungen (Stichwort BREXIT), Registrierungen unter EU REACH 
inaktiv oder zurückgezogen werden. Die Daten aus diesen Registrierungen verlieren deshalb aber nicht 
automatisch ihre Validitat. Wir beantragen deshalb die Verwendung des Prateritums. Erganzend hierzu ist in 
Erwagung zu ziehen, Staffe auch dann den Altstoffen zuzuordnen, wenn deren relevante Daten über das 
OECD eChemPortal zu Zwecken der nach Schweizer Recht durchzuführenden Selbstkontrolle verfügbar 
sind und damit von der Anmeldepflicht auszunehmen. Damit bleiben die Schutzziele der Schweiz gewahrt, 
der Aufwand für die Umsetzung kann aber voraussichtlich gesenkt werden. Die Ausformulierung "strictly 
controlled conditions" ist hier unnëtig. Sie kënnte in der Umsetzung zu Verwirrung / Verwechslung mit der 
Definition von Zwischenprodukten nach Schweizer Recht führen. lm Weiteren ist sec in der EU ohnehin 
verpflichtend für Zwischenprodukte, ansonsten ist zumindest ein Dossier gemass Anhang VII REACH 
einzureichen, womit wieder Daten zur Verfügung stehen. Zu berücksichtigen ist ausserdem, dass ein 
REACH Dossier für ein transportiertes Zwischenprodukt für 1 '000 t/a einem normalen Stoffdossier im 
Mengenband 1-1 0t/a entspricht. Entsprechend haben transportierte Zwischenprodukte bezüglich 
Anmeldepflicht in der Schweiz bis 1 0t/a ais Altstoffe zu gelten. Wir schlagen var, die genauen Abgrenzungen 
bezüglich Tonnagebandern und Pflichten in der Schweiz gemeinsam mit dem BAG zu erërtern und bei der 
Erarbeitung einer entsprechenden Wegleitung mitzuwirken. Unter anderem sind im Rahmen einer solchen 
Wegleitung folgende Fragen zu klaren: 

■ Zwischenprodukte unter EU-REACH dürfen in der Schweiz nicht zu einem anderen Zweck in mehr ais
einer Jahrestonne ais in der EU verwendet werden, weil in der Schweiz die Zwischenprodukte nicht
anmeldepflichtig sind

■ Welche Verpflichtungen und welche Fristen bei hôherer Tonnage
■ Bei in REACH Daten aufgeführte Tonnage "Geheim", kann angenommen werden dass 1-10 t/a

abgedeckt sind; Berücksichtigung Datenumfang EU REACH Dossier und eChemPortal: Hinweise auf
Registrieung in hôherem Tonnageband

■ Ein in der EU registriertes, transportiertes isoliertes Zwischenprodukt im Tonnageband > 1 '000 t/a
verfügt (mindestens) über den gleichen Datensatz, wie eine 1-10 t/a Stoffregistrierung. Samit liegen die
Daten zur Beurteilung des Staffes var

Dottikon Exclusive Synthesis AG 
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Art 10 Abs 3 bst b 

3 Zusatzlich zu den Absatzen 1 und 2 müssen bei der Kennzeichnung folgende Anforderungen erfüllt 
werden: 

b. Die Kennzeichnung muss in der Amtssprache oder den Amtssprachen des Ortes erfolgen, an dem
der Staff oder die Zubereitung an private oder berufliche Verwenderinnen abgegeben wird. lm
Einvernehmen mit einzelnen beruflichen Verwenderinnen kann ein Staff oder eine Zubereitung für
die Abgabe an diese in einer anderen Amtssprache oder auf Englisch gekennzeichnet werden.

Bemerkung 

Wir stellen test, dass die generelle Pflicht zur Verwendung der im Abgabegebiet geltenden Amtssprache (mit 

erwahnten Ausnahmen) eine Divergenz mit dem aktuell geltenden Lebensmittelrecht bezüglich Sprachen bei 

der Kennzeichnung bildet (LGV Art. 36 Abs. 2.c "mindestens einer Amtssprache" / "ausnahmsweise in einer 

andern Sprache"). Ausserdem wird ebendiese Sprachregelung vom Bundesrat auch in der Revisionsvorlage 

des Bundesrates vom 08.12.2017 zur Anpassung des Bundesgesetzes über technische Handelshemmnisse 

THG verwendet. ln beiden Fallen wird jeweils eine Amtssprache gefordert, ohne Bezugnahme auf die im 

Abgabegebiet vorherrschende, sowie die Ausnahme gewahrt, "sie kônnen ausnahmsweise in einer andern 

Sprache abgefasst sein, wenn die Konsumentinnen und Konsumenten in der Schweiz dadurch genügend 

und unmissverstandlich über das Lebensmittel informiert werden." 

Antrag 

b. Die Kennzeichnung muss in Gef einer Amtssprache des' Bundes oder den Amtssprachen des
Grte-s--erfolgen, an dem der Staff oder die Zubereitung an private oder berufliche Verwenderinnen
abgegeben v,rird. lm Einvernehmen mit einzelnen beruflichen Verwenderinnen kann ein Staff oder
eine Zubereitung für die Abgabe an diese in einer anderen Amtssprache oder auf Englisch
gekennzeichnet werden, wenn die privaten und beruflichen Verwenderinnen in der Schweiz
dadurch genügend und unmissverstandlich über das Produkt informiert werden.

Begründung: 

Dieser Antrag ist eine logische Folge zu demjenigen zu Art. 2 Abs. 1 Bst. b Ziffer 2: Erganzung einer neuen 

Sprache auf dem Etikett begründet keine "Befôrderung" zur Herstellerin. 

Wahrend wir das Bedürfnis der Sprachregionen anerkennen, dass die Kennzeichnung der im Abgabegebiet 

geltenden Amtssprache entspricht, so gilt es doch festzuhalten, dass: 

1. Viele Hersteller bereits mehr ais eine Amtssprache verwenden

2. Durch die Mehrzahl an Sprachen die Leserlichkeit von Etiketten eher abnimmt

3. Etiketten gerade im privaten Anwendungsbereich auch nicht gelesen werden, wenn sie mit der
Amtssprache des Abgabegebietes übereinstimmen und Sicherheits- und Warnhinweise ignoriert
werden; was regelmassig Chemiewehreinsatze im privaten Umfeld nach sich zieht

Und so ist es letztlich für uns nicht nachvollziehbar, weshalb das BAG im Chemikalienrecht wesentlich 

striktere Regeln einzuführen versucht, wahrend der Bundesrat für Lebensmittel in die entgegengesetzte 

Richtung geht. 
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Art 26 Abs 1 bst b ... 

Antrag 

Art. 26 Abs. 1 Bst. b, h und j 
1 Eine Anmeldung ist nicht erforderlich für: 

h. Stoffe, die in Anhang IV oder Anhang V der EU-REACH-Verordnung5 aufgeführt sind;

j. Stoffe, die in Anhang 7 aufgeführt sind, entsprechend dem verzeichneten Tonnageband.

Begründung 

Der Stoffliste in Anhang 7 ist das Tonnageband, für das Anmeldungen in der Schweiz erfolgt sind zu 

verzeichen, damit ein neuer Marktteilnehmer abschatzen kann, ob er innerhalb des Tonnagebandes liegt 

oder ggf. Daten für ein hôhers Tonnageband einreichen muss. Dabei ist der Datenschutz bei einer oder nur 

wenigen Anmelderinnen angemessen Rechnung zu tragen. 
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Art. 31 Abs. 1 UND Art. 93(c)(4 oder 2bis) 

1 Wer im Hinblick auf eine Anmeldung Versuche an Wirbeltieren plant, muss bei der Anmeldestelle anfragen, 
ob über diese Tierversuche bereits Daten vorliegen. Die Anfrage muss im von der Anmeldestelle 
vorgegebenen Format erfolgen. 

Antrag 

Art 31 Abs. 3 Bst. c. 

Die Anmeldestelle_ erteilt die lnformationen gemass Bst. a. und Bst. b. innert 1 O Arbeitstagen ab erhalt der 
Anfrage. 

Eine analoge Arifrage bei der zustandigen EU Behôrde deren Entscheid vorliegt gilt ais erfolgte Anfrage bei 
der An_meldestelle. 

Begründung 

Die betroffenen Unternehmen benôtigen eine klare Zeitachse entlang derer die chemikalienrechtlichen 

Pflichten abgearbeitet werden. Darunter gehôrt insbesondere auch, dass abschatzbar ist, ab wann die 

Fristen zu laufen beginnen, wenn seitens des Unternehmens weitere Massnahmen zu treffen sind. 
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Art. 93(c) (4 oder 2bis) 

Antrag 

Besteht eine Voranfrageplicht nach Art. 31 nicht, sollten die Voraussetzungen nach Art. 40 bis zum (fünf 

Jahre nach lnkrafttreten) nicht erfüllt sein, sofern der Anmeldestelle die Notwendigkeit einer Anmeldung nach 

Art. 24 bis zum (24 Monate nach lnkrafttreten dieser Anderung) gemeldet worden ist. 

Begründung 

Einfügen einer Frist für die unternehmensseitige Abklarung von Anmeldepflicht. 

Generell sieht die Revision keine Übergangsfrist var für die Registrierung von Stoffen, die nicht unter die 

Voranfragepflicht nach Art. 31 fallen. Es kann sein, dass das Altstoffe (EC 200/300) in der EU nicht registriert 

sind (oder nicht in dem jeweiligen Tonnageband), eine Firma jedoch keine Voranfrage nach Art. 31 stellen 

muss, weil z.B. 
■ bereits aile Daten vorhanden sind, oder
■ aile Endpunkte anderweitig abgedeckt werden kônnen, z.B. durch Literatur, oder
■ nur Studien zu machen sind, die keine Tests an Wirbeltieren erfordern (z.B. Phys-chem, in-vitro

Studien, bestimmte Ôkotox-Studien)

Dieser Fall ist durch die Übergangsfrist nach Art. 93(c)(2) gemass Revisionsvorlage nicht abgedeckt. Es 

braucht ausreichend Zeit für die Erstellung eines Dossiers (auch im Falle von bereits REACH-registrierten 

Substanzen, wenn die Tonnage diejenige der EU übersteigt), da neben o.g. allfalligen Studien auch diverse 

weitere Aktivitaten, wie z.B.: 

■ Literatursuche
■ Data access-Verhandlungen
■ Erstellung der IUCLID Robust study summaries
■ Erstellung der IUCLID Endpunkt summaries
■ Dossier review
■ etc.

erforderlich sind. Diese Aktivitaten sind im Zeitbedarf nicht zu unterschatzen auch im Hinblick auf andere 

regulatorische Aktivitaten im europaischen Umfeld (z.B. Brexit). Ausserdem, gerade für 

Handelsunternehmen relevant, ist zu berücksichtigen, dass Lieferantenabklarungen Zeit benôtigen, weil 

nicht die ganzen Produktekomponenten bekannt sind. 

Erganzend in Erwagung zu ziehen ist die Überlegung, ob Art. 31 sinnvollerweise in eine generelle 

Voranfragepflicht umgewandelt werden soli, wie das unter REACH helfen soli, mehrfache Daten­

Generierung (auch physikalisch-chemische und ôkotoxikologische) zu vermeiden und damit Kosten bei der 

Industrie und Kontrollaufwand bei den Behôrden zu vermeiden. 

Um Doppelanfragen zu vermeiden ist es sinnvoll, eine in der EU akzeptierte Anfrage zu Versuchen an 

Wirbeltieren in der Schweiz ais erfolgte Anfrage zu betrachten. 
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Art. 54 Abs. 1 Bst. b und 1 
1 Von den Meldepflichten nach diesem Kapitel ausgenommen sind: 

Antrag 

b.Stoffe und Zubereitungen, die ausschliesslich für Analyse- oder Forschungszwecke in Verkehr
gebracht werden oder die zu Forschungs- oder Entwicklungszwecken verwendet werden;

b. Staffe und Zubereitungen, die ausschliesslich für Analyse-, Forschungs- oder
Entwicklungszwecke in Verkehr gebracht werden oder die zu Forschungs oder
Ent\vicklungszwecken verwendet 'Nerden;

Begründung 

Bei der Meldepflicht macht die Verwendung keinen Sinn. Zum Zwecke der Klarheit beantragen wir deshalb die 
Streichung der Verwendung. 
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Anhang 5 Ziffer 1.2 Bst. c 

C. 

in Verbindung mit 

Antrag 

H314: Verursacht schwere Veratzungen der Haut und schwere Augenschaden. 

(Nicht ais Zubereitungen der Gruppe 2 gelten jene, die ausschliesslich 

wegen ihrem Gehalt an Milchsaure [CAS Nr. 79-33-4] ais "Skin corr. 1C" 

eingestuft und mit H314 gekennzeichnet werden müssen.) 

H314 "Skin corr. 1C" sollte nicht ais Kriterium für Einteilung in die Gruppe 2 wirken. 

Begründung 
■ Milchsaure ist nun harmonisiert eingestuft; das führt dazu, dass H314 gelabelt werden muss, was zu

einem Eintrag auf der Liste der Abgabe Gruppe 2 führt. Die betroffenen Produkte dürfen nicht in

Selbstbedienung an die breite Bevôlkerung abgegeben werden
■ Milchsaure-haltige Entkalker sollen aus Sicht des BAG aus Gründen des Schutzes von Mensch und

Umwelt nicht durch anorganische Sauren ersetzt werden. DOTTIKON teilt die Befürchtung des BAG

der "unerwünschten" Umformulierung solcher Produkte, was letztlich den Schutzzielen entgegenlaufen

kônnte
■ Wir sind aber auch der Meinung, dass in Anhang 5 nicht Stofflisten ais Kriterienliste geführt eingerichtet

werden sollten, da dies zusatzlich Komplexitat zu einem schon anspruchsvollen Rechtstext addiert.

Des weiteren ist absehbar, dass diese Problematik für weitere Staffe, z.B. Zitronensaure, Weinsaure

auftreten dürfte, was die Liste langer und schwerer um- und durchsetzbar machen würde
■ Wir sind deshalb der Ansicht, dass auch weiterhin ausschliesslich über technische Kriterien definiert

werden soli, was in Abgabegruppen zu erfassen ist. Stoffspezifisch separate Regeln lehnen wir ab

Dottikon Exclusive Synthesis AG 

P.O. Box, 5605 Dottikon, Schweiz, Tel +41 56 616 81 11,info@dottikon.com,www.dottikon.com 



Herr Bundesrat 
Alain llerset 

Eidgeni)ssisches Departement des lnnem EDI 
Generalsekretariat GS-EDI 

Inselgasse 1 
CII-3003 I3ern
Aussch1iess1ich per E-Mail an:
gever@bag.admin.ch
RRM@bag.admin.ch Basel, 12. Juli 2021 pho 

Stellungnahme zur Anderung der Chemikalienverordnung (ChemV) 

Sehr geehrter Ilerr Bundesrat 

Sehr geehrte Damen und Herren 

Wir danken Ihnen für die Moglichkeit, uns in rubrizierter Angelegenheit aussern zu konnen. 

In der Anlage finden Sie unsere Stellungnahme. 

Für die Kenntnisnahme danken wir Ihnen und bitten Sie, unsere Überlegungen für die weiteren 
Arbeiten zu berücksichtigen. 

Freundliche Grüsse 

Handelskammer beider Basel Handelskammer beider Basel 

Andreas Meier 
Abteilungsleiter Mitglieder & Netzwerk 

Mitglied der Geschaftsleitung 

lleilage: Stellungnahme 

Deborah Strub 
Abteilungsleiterin Cluster und Initiativen 
'l'litglied der Geschiittsleitung 

T +41 61 270 60 60 
F +41 6127060 05 

Deborah Strub 
Abteilungsleiterin Cluster und Initiativen 

Mitglied der Geschaftsleitung 

Handelskammer beider Basel 

St. 1 akobs-Strasse 2 5 
Postfach 

CH-4010 Basel 

T +41 6127060 60 
F +41 61 270 60 05 

www.hkbb.ch 

mailto:gever@bag.admin.ch
mailto:RRM@bag.admin.ch


beider basel 

handelskammer 

Ste 11 LJ ngn ah me Basel, 14. Juli 2021 pho 
..

zur Anderung der Chemikalienverordnung 

Die Handelskammer beider Basel verzichtet auf eine eigene detaillierte 

Stellungnahme und verweist auf die detaillierte Stellungnahme von 

scienceindustries, dem Schweizer Wirtschaftsverband Chemie, Pharma und Life 

Sciences, welche wir unterstützen. 

Ausgangslage 

Die Revision soli einerseits das Anmeldeverfahren für neue Stoffe in der Schweiz modernisieren 
und andererseits die Sprachanforderungen an die Kennzeichnung in allen Verordnungen des 
Chemikalienrechts harmonisieren. Bisher müssen bestimmte Chemikalien in zwei Amtssprachen 
gekennzeichnet werden. Künftig soll für die Kennzeichnung aller Chemikalien, wie z.B. 
Pflanzenschutzmittel, Iliozide, Dünger oder IIaushaltschemikalien, immer die Sprache des 
Abgabeorts massgeblich sein. Daher sollen die Mindestanforderungen an die Sprache der 
Kennzeichnung in der Chemikalienverordnung (ChemV; SR 813.11 ), Iliozidprodukteverordnung 
(VIlP; SR 813.12), Pflanzenschutzmittelverordnung (PSMV; SR 916.161), bestimmten Anhangen der 
Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung (ChemRRV; SR 814.81) und der Dünger-Verordnung 
(DüV; SR 916.171) harmonisiert werden. 

Vorlage 

Grundsatzlich besteht Verstandnis für die Befindlichkeiten der Sprachregionen. In der 
Vergangenheit wurde diesbezüglich vor allem der Tessin vernachlassigt. Wichtig: Die rechtlich 
verbindliche Einführung hat zeitlich auf die Einführung des UrI (Unique formula Identifiers), wie 
er bereits in der ChemV geregelt ist stattzufinden, um Umstellungen von Etikettierungen in kurzer 
Polge zu vermeiden, da dies ausserordentlich kostspielig ist. Nicht nachvollziehbar hingegen ist, 
weshalb das IlAG im Chemikalienrecht wesentlich striktere Regeln einzuführen versucht, wahrend 
der Bundesrat für I.ebensmittel in die entgegengesetzte Richtung geht. 

Forderungen 

Die Ilandelskammer beider Ilasel verweist auf die ausführliche Stellungnahme von 
scienceindustries und schliesst sich dieser Stellungnahme an. 

Handelskammer beider Basel 

St. lakobs-Strnsse 25 

Postfach 

CH-4010 Base! 

T +41 61 270 60 60 

F+41612706005 

www.hkbb.ch 



 

Datum / Date 

Ihre Nachricht / 

Your message 

Abteilung / Dept. 

Telefon / Phone 

Telefax / Fax 

E-Mail / E-mail

Bankverbindungen: 

Deutsche Bank AG, Düsseldorf 

BIC/SWIFT DEUTDEDD, IBAN 

DE32 3007 0010 0227 2409 00 

Citigroup Deutschland, Frankfurt 

BIC/SWIFT CITIDEFF, IBAN 

DE03 5021 0900 0400 2281 16 

Henkel AG & Co. KGaA 

Sitz: Düsseldorf 

Handelsregister: Amtsgericht  

Düsseldorf, HRB 4724 

Aufsichtsratsvorsitzende: 

Dr. Simone Bagel-Trah 

USt-IdNr. DE 119 429 301 

Postanschrift: 

Henkel AG & Co. KGaA 

40191 Düsseldorf, Deutschland 

Firmensitz: 

Henkelstraße 67 

40589 Düsseldorf, Deutschland 

Telefon: +49 211 797 - 0 

Telefax: +49 211 798 - 40 08 

www.henkel.com 

Persönlich haftende Gesellschafterin: 

Henkel Management AG, Sitz: Düsseldorf 

Handelsregister: Amtsgericht  

Düsseldorf, HRB 58139 

Vorstand: Carsten Knobel (Vorsitzender), 

Jan-Dirk Auris, Wolfgang König,  

Sylvie Nicol, Bruno Piacenza,  

Marco Swoboda 

Aufsichtsratsvorsitzende: 

Dr. Simone Bagel-Trah 

Beteiligung an Vernehmlassung 2021/14 - Änderung der Chemikalienverordnung 

Sehr geehrte Damen und Herren, 

gerne möchten wir uns an Ihrer Vernehmlassung zur geplanten Änderung der Schweizer 

Chemikalienverordnung beteiligen. 

Wir, das ist die Henkel AG & Co. KGaA in Düsseldorf, Deutschland. Unser Interesse an der Beteiligung liegt darin 

begründet, dass wir als weltweit tätiger Konzern mit Hauptsitz in Deutschland auch eine Niederlassung in der 

Schweiz haben, die Henkel & Cie. AG in Pratteln. Henkel importiert viele Produkte (Kosmetik, Wasch-und 

Reinigungsmittel, Klebstoffe) in die Schweiz und verkaufen sie auf dem  Schweizer Markt. Aufgrund dessen triff 

uns eine Änderung der Schweizer Chemikaliengesetzgebung in jedem Fall. 

Wir sind sehr dankbar, dass in Bezug auf die Chemikalienmeldung / -anmeldung schon viele Anpassungen an 

die EU Prozesse gemacht wurden, so dass z.B. ähnliche Daten gefordert werden und auch IUCLID-Formate 

akzeptiert werden. 

Ich selbst bin mit der Schweizer Produktnotifizierung befasst und würde mir hier auch sehr wünschen, dass 

ebenfalls eine Anpassung an die vor kurzem etablierten Prozesse für die EU erfolgt. So gibt es das PCN-Format 

basierend auf Anhang VIII der EU-CLP-Verordnung, mit dem man über die ECHA an alle EU-Mitgliedsstaaten 

immer mit den gleichen Anforderungen Daten für die länderspezifischen Behörden übermitteln kann. 

Henkel AG & Co. KGaA, 40191 Düsseldorf, Deutschland 

An das 

BAG 

Schweiz 

06.07.2021 Corporate Product Safety – 

Regulatory Affairs 

+49 211 797 8721

Productnotification@henkel.com 
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Leider sind bisher die (Daten)Anforderungen zur Meldungpflicht von Zubereitungen/Gemischen in der Schweiz 

und der EU nicht harmonisiert. Dies bedeutet, dass es einen großen Mehraufwand darstellt, für die Schweiz 

entsprechende Dokumente für die Produktnotifizierung zu erstellen und zu übermitteln. Für unseren Konzern 

wäre es eine riesige Erleichterung, wenn in dieser Beziehung die Schweiz sich dem EU-PCN-Format anpassen 

könnte und auch IT-technisch eine System-to-System Übertragung möglich machen könnte. 

Wir würden uns freuen, Sie könnten darüber nachdenken und eine Anpassung in Erwägung ziehen. 

Für Rückfragen wenden Sie sich gerne an mich und senden eine e-mail an:   sowie 

Productnotification@henkel.com. 

Vielen Dank vorab. 

Mit freundlichen Grüßen 

Beate Hilbrath 

--------------------------------------------------------- 

Henkel AG & Co. KGaA 

HSA-RA Corporate Product Safety - Regulatory Affairs 

Telefon (Sekretariat): +49 211 797-8721 

Fax: +49 211 798-2477 

Internet: www.henkel.com 

mailto:Beate.Hilbrath@henkel.com
mailto:Productnotification@henkel.com
mailto:beate.hilbrath@henkel.com
http://www.henkel.com/


From:      Beate Hilbrath
Sent:       Tue, 6 Jul 2021 13:20:14 +0000
To:                        _BAG-RRM;_BAG-GEVER
Cc:                        HSA_Prod
Subject:                Beteiligung an Vernehmlassung 2021/14 - Änderung der Chemikalienverordnung 
- Firma Henkel
Attachments:                   2021-07-06 Brief BAG Vernehmlassung zur ChemV Henkel.pdf, 2021-07-06 Brief 
BAG Vernehmlassung zur ChemV Henkel.docx

Sehr geehrte Damen und Herren,

gerne möchten wir uns an Ihrer Vernehmlassung zur geplanten Änderung der Schweizer 
Chemikalienverordnung beteiligen.

Wir, das ist die Henkel AG & Co. KGaA in Düsseldorf, Deutschland. Unser Interesse an der Beteiligung 
liegt darin begründet, dass wir als weltweit tätiger Konzern mit Hauptsitz in Deutschland auch eine 
Niederlassung in der Schweiz haben, die Henkel & Cie AG in Pratteln. Henkel importiert viele Produkte 
(Kosmetik, Wasch-und Reinigungsmittel, Klebstoffe) in die Schweiz und verkaufen sie auf dem Schweizer 
Markt. Aufgrund dessen triff uns eine Änderung der Schweizer Chemikaliengesetzgebung in jedem Fall.

Wir sind sehr dankbar, dass in Bezug auf die Chemikalienmeldung / -anmeldung schon viele 
Anpassungen an die EU Prozesse gemacht wurden, so dass z.B. ähnliche Daten gefordert werden und 
auch IUCLID-Formate akzeptiert werden.

Ich selbst bin mit der Schweizer Produktnotifizierung befasst und würde mir hier auch sehr wünschen, 
dass ebenfalls eine Anpassung an die vor kurzem etablierten Prozesse für die EU erfolgt. So gibt es das 
PCN-Format basierend auf Anhang VIII der EU-CLP-Verordnung, mit dem man über die ECHA an alle EU-
Mitgliedsstaaten immer mit den gleichen Anforderungen Daten für die länderspezifischen Behörden 
übermitteln kann.
Leider sind bisher die (Daten)Anforderungen zur Meldungpflicht von Zubereitungen/Gemischen in der 
Schweiz und der EU nicht harmonisiert. Dies bedeutet, dass es einen großen Mehraufwand darstellt, für 
die Schweiz entsprechende Dokumente für die Produktnotifizierung zu erstellen und zu übermitteln. Für 
unseren Konzern wäre es eine riesige Erleichterung, wenn in dieser Beziehung die Schweiz sich dem EU-
PCN-Format anpassen könnte und auch IT-technisch eine System-to-System Übertragung möglich 
machen könnte.

Wir würden uns freuen, Sie könnten darüber nachdenken und eine Anpassung in Erwägung ziehen.

Für Rückfragen wenden Sie sich gerne an mich und senden eine e-mail an:  sowie 
Productnotification@henkel.com.

Vielen Dank vorab.

Mit freundlichen Grüßen

Beate Hilbrath

---------------------------------------------------------

mailto:Productnotification@henkel.com


Henkel AG & Co. KGaA
HSA-RA Corporate Product Safety - Regulatory Affairs
Telefon: +49 211 797-7043
Telefon (Sekretariat): +49 211 797-8721
Fax: +49 211 798-2477

Internet: www.henkel.com

Henkel AG & Co. KGaA
Sitz: Düsseldorf, Deutschland
Handelsregister: Amtsgericht Düsseldorf, HRB 4724
Vorsitzende des Aufsichtsrats: Dr. Simone Bagel-Trah

Persönlich haftende Gesellschafterin:
Henkel Management AG
Sitz: Düsseldorf; Deutschland
Handelsregister: Amtsgericht Düsseldorf, HRB 58139 
Aufsichtsratsvorsitzende: Dr. Simone Bagel-Trah 
Vorstand: Carsten Knobel (Vorsitzender), Jan-Dirk Auris, Wolfgang König, Sylvie Nicol, Bruno Piacenza, 
Marco Swoboda

http://www.henkel.com/


From:  
Sent:    
To:            
Cc:            
Subject:           
Attachments:      

    
   Thu, 15 Jul 2021 11:17:04 +0000

            _BAG-RRM;_BAG-GEVER
            

     FW: Revision Chemikalienverordnung - Stellungnahme scienceindustries 
             210714-ChemV-Vernehmlassung-scin-Stellungnahme-final.pdf, 210714-ChemV-

Vernehmlassung-scin-Stellungnahme-final.docx

Sehr geehrte Damen und Herren,
Lieber Herr Kappes,

Um der Meinung der Industrie zur Revision der Chemikalien- und Biozidprodukteverordnung Nachdruck 
zu verleihen schliessen wir uns gerne der Stellungnahme von scienceindustries an. 

Bitte finden Sie in der Beilage zu dieser Nachricht die Stellungnahme von scienceindustries mit Anträgen 
zum Revisionsprojekt Chemikalienverordnung.

Freundliche Grüsse

Mr. Simon Giese
Regulatory Professional - EMEA REACH

Lonza Solutions AG 
Munchensteinerstrasse 38
CH-4002 Basel
Switzerland
LSI.lonza.com 

This communication and its attachments, if any, may contain confidential and privileged 
information the use of which by other persons or entities than the intended recipient is prohibited. 
If you receive this transmission in error, please contact the sender immediately and remove the 
material from your system. 

The companies and assets comprising the Lonza Specialty Ingredients Business (LSI) were 
acquired by Herens HoldCoLtd. (Buyer), an entity controlled by Bain Capital Private Equity and 
Cinven, and LSI is no longer part of the Lonza Group Ltd. Neither Lonza Group Ltd nor any 
other member of the Lonza Group shall have any responsibility for this document, the use of any 
Lonza labels, or any other act or omission by LSI or the Buyer. 

(m 

http://lsi.lonza.com/
https://www.linkedin.com/showcase/lonza-specialty-ingredients-for-you


 
 

scienceindustries 
Wirtschaftsverband 

Chemie Pharma Life Sciences 
 

Nordstrasse 15 
Postfach 

8021 Zürich 
Schweiz 

 
T +41 44 368 17 11 
F +41 44 368 17 70 

info@scienceindustries.ch 

Eidgenössisches Departement des Innern 
EDI  
Bundesamt für Gesundheit BAG 
Dag Kappes 
 
Per email: 
RRM@bag.admin.ch 

gever@bag.admin.ch 
 

Zürich, 15. Juli 2021 

Anpassungen der Chemikalienverordnung, ChemV: Stellungnahme scienceindustries 

  

Sehr geehrter Herr Kappes 
 
 
scienceindustries, der Wirtschaftsverband Chemie Pharma Life Sciences, nimmt hiermit gerne Stellung 
zum Entwurf der Anpassungen der Verordnung über den Schutz vor gefährlichen Stoffen und 
Zubereitungen (Chemikalienverordnung, ChemV), zu welcher Sie uns mit dem Schreiben vom 31.03.2021 
eingeladen haben. 
scienceindustries möchte, auch im Namen seiner Mitglieder, zum Ausdruck bringen, dass es einhellig ge-
schätzt wird, dass das BAG die betroffenen Wirtschaftskreise bereits im Vorlauf der angedachten Revisi-
onsprojekte informiert und Überlegungen von Industrie, Handel und Gewerbe in die Planungen miteinbe-
zieht.  
Zudem begrüssen wir den mit dieser Verordnung einzuführenden Paradigmenwechsel, der durchaus dien-
lich ist, um Handelshemmnisse beim Verkehr von chemischen Stoffen auf dem Europäischen Markt zu 
vermeiden. 
 
Bemerkungen zu den Artikeln 
 
Art. 2 Abs. 1 Bst. b Ziffer 2,  
Antrag: 
1 Im Sinne einer näheren Ausführung gegenüber dem ChemG bedeuten in dieser Verordnung: 

b. Herstellerin: 
2.  als Herstellerin gilt auch, wer Stoffe, Zubereitungen oder Gegenstände in der Schweiz 

bezieht und sie in unveränderter Zusammensetzung gewerblich abgibt: 
– unter eigenem Namen ohne Angabe des Namens der ursprüngichen Herstellerin 
– unter eigenem Handelsnamen 
– in einer anderen als von der ursprünglichen Herstellerin vorgesehenen Verpackung 
– für einen anderen Verwendungszweck oder 
– an einem Ort, in dessen Amtssprache oder Amtssprachen die Kennzeichnung nach 

Artikel 10 Absatz 3 Buchstabe b durch die ursprüngliche Herstellerin nicht erfolgt ist 
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Eventualiter:  
- an einem Ort, in dessen Amtssprache oder Amtssprachen die Kennzeichnung nach 

Artikel 10 Absatz 3 Buchstabe b durch die ursprüngliche Herstellerin nicht erfolgt ist, 
aber erfolgen muss 

 
Begründung: 

Wir erachten es als problematisch, dass mit der Ergänzung der Kennzeichnung um diese Amtssprache die 
abgebende Partei, z.B. Distributoren und / oder Detailhändler juristisch der Herstellerin gleichgesetzt wer-
den. Dies bringt vor allem im Bereich Handelsprodukte für diese de facto nicht-Herstellerinnen eine ganze 
Reihe Probleme mit sich.  

In den meisten Fällen, die auch vom Kt. Tessin bemängelt werden, handelt es sich um Produkte, die nicht 
nur, sondern auch im Kanton Tessin vermarktet werden. Das heisst, die entsprechenden Produkte sind be-
reits in deutsch und/oder in französisch gemeldet oder angemeldet. Das heisst eine Meldung / Anmeldung 
des entsprechenden Produktes, inklusive des Unique Formula Identifiers UFI liegt bereits vor. 

Dadurch, dass lediglich die Ergänzung der Etikette um eine weitere Sprache einen Marktteilnehmer neu 
als Hersteller qualifiziert, mit den zugehörigen Pflichten, wird dazu führen, dass mit einer Verknappung 
der Produktevielfalt und einer Verteuerung der auf dem lokalen Markt befindlichen Produkte gerechnet 
werden muss, da der damit verbundene Aufwand erheblich ist. Ganz erheblich ist dies für Distributoren 
und Handelsunternehmen, die ohne tiefere Produktekenntnis neu zu Herstellern mutieren würden. 
 

 
Art. 2 Abs. 2 Bst. f  
Antrag: 
f. alter Stoff: Stoff, der nach Artikel 5 der Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 (EU-REACH-Verordnung) regis-

triert ist wurde, mit Ausnahme von Stoffen, die: 
1. in höheren Mengen in Verkehr gebracht werden, als sie im Europäischen Wirtschaftsraum 

(EWR) registriert sind, oder 
2. ausschliesslich als Zwischenprodukte unter streng kontrollierten Bedingungen nach Artikel 18 

der EU-REACH-Verordnung registriert sind; 
isolierte transportierte Zwischenproduktes nach Artikel 18 der EU-REACH-Verordnung, die in der 
EU im Tonnageband > 1'000 tpa registriert sind, dürfen in der Schweiz bis zu 10 tpa als Stoffe in 
Verkehr gebracht werden. 

3. Auf Anfrage liefert die Anmeldstelle innert 10 Arbeitstagen eine Antwort auf die Frage welches 
Mengenband angemeldet ist. 

 
 

Begründung:  
Hier ist zu berücksichtigen, worin das Hauptziel von Registrierungen, respektive Anmeldungen liegt, näm-

lich in der Verfügbarkeit von Daten zu Stoffeigenschaften, so dass Verwender der Stoffe in der Lage sind, 

diese Stoffe sicher zu verwenden. Allerdings soll der Aufwand zur Sicherstellung der Datenverfügbarkeit 

nicht unnötig vervielfacht werden. Es ist hier deshalb regulatorisch vorzusehen, dass Stoffe, die registriert 

wurden und deren Daten verfügbar sind auch weiterhin als alte Stoffe gelten. 

Die Verwendung des Präsens in der Formulierung impliziert, dass es sich um eine aktive REACH Registrie-

rung handeln muss. Nun können aber im Zuge regulatorischer oder politischer Änderungen (Stichwort 

BREXIT), Registrierungen unter EU REACH inaktiv oder zurückgezogen werden. Die Daten aus diesen Re-

gistrierungen verlieren deshalb aber nicht automatisch ihre Validität. Wir beantragen deshalb die Verwen-

dung des Präteritums. 

Ergänzend hierzu ist in Erwägung zu ziehen, Stoffe auch dann den Altstoffen zuzuordnen, wenn deren re-

levante Daten über das OECD eChemPortal zu Zwecken der nach Schweizer Recht durchzuführenden 

Selbstkontrolle verfügbar sind und damit von der Anmeldepflicht auszunehmen. Damit bleiben die 

Schutzziele der Schweiz gewahrt, der Aufwand für die Umsetzung kann aber voraussichtlich gesenkt wer-

den. 

Die Ausformulierung "strictly controlled conditions" ist hier unnötig. Sie könnte in der Umsetzung zu Ver-
wirrung / Verwechslung mit der Definition von Zwischenprodukten nach Schweizer Recht führen. Im Wei-
teren ist SCC in der EU ohnehin verpflichtend für Zwischenprodukte, ansonsten ist zumindest ein Dossier 
gemäss Anhang VII REACH einzureichen, womit wieder Daten zur Verfügung stehen. Zu berücksichtigen 
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ist ausserdem, dass ein REACH Dossier für ein transportiertes Zwischenprodukt für 1000t/a einem nor-
malen Stoffdossier im Mengenband 1-10t/a entspricht. Entsprechend haben transportierte Zwischenpro-
dukte bezüglich Anmeldepflicht in der Schweiz bis 10t/a als Altstoffe zu gelten. 
Wir schlagen vor, die genauen Abgrenzungen bezüglich Tonnagebänder und Pflichten in der Schweiz 
gemeinsam mit dem BAG zu erörtern und bei der Erarbeitung einer entsprechenden Wegleitung mitzu-
wirken. Unter anderem sind im Rahmen einer solchen Wegleitung folgende Fragen zu klären: 

- Zwischenprodukte unter EU-REACH dürfen in der Schweiz nicht zu einem anderen Zweck in mehr 
als einer Jahrestonne als in der EU verwendet werden, weil in der Schweiz die Zwischenprodukte 
nicht anmeldepflichtig sind; 

- Welche Verpflichtungen und welche Fristen bei höherer Tonnage; 

- Bei in REACH Daten aufgeführte Tonnage «Geheim», kann angenommen werden 1-10 Tonnen ab-
gedeckt; Berücksichtigung Datenumfang EU REACH Dossier und eChemPortal: Hinweise auf Re-
gistrierung in höherem Tonnageband.  

- Ein in der EU registriertes, transportiertes  isoliertes Zwischenprodukt im Tonnageband > 1'000 tpa 
verfügt (mindestens) über den gleichen Datensatz, wie eine 1-10 tpa Stoffregistrierung. Somit lie-
gen die Daten zur Beurteilung des Stoffes vor. 

 
 

 
Art. 2 Abs.  4 
kein Antrag 
 

 

Art 10 Abs 3 Bst b  

3 Zusätzlich zu den Absätzen 1 und 2 müssen bei der Kennzeichnung folgende Anforderungen erfüllt wer-
den: 

b. Die Kennzeichnung muss in der Amtssprache oder den Amtssprachen des Ortes erfolgen, an 
dem der Stoff oder die Zubereitung an private oder berufliche Verwenderinnen abgegeben wird. 
Im Einvernehmen mit einzelnen beruflichen Verwenderinnen kann ein Stoff oder eine Zubereitung 
für die Abgabe an diese in einer anderen Amtssprache oder auf Englisch gekennzeichnet werden. 

 
Bemerkung:  
Wir stellen fest, dass die generelle Pflicht zur Verwendung der im Abgabegebiet geltenden Amtssprache 
(mit erwähnten Ausnahmen) eine Divergenz mit dem aktuell geltenden Lebensmittelrecht bezüglich  Spra-
chen bei der Kennzeichnung bildet (LGV Art. 36 Abs. 2.c "mindestens einer Amtssprache" / "ausnahms-
weise in einer andern Sprache"). Ausserdem wird ebendiese Sprachregelung vom Bundesrat auch in der 
Revisionsvorlage des Bundesrates vom 08.12.2017 zur Anpassung des Bundesgesetzes über techni-
sche Handelshemmnisse THG verwendet. In beiden Fällen wird jeweils eine Amtssprache gefordert, ohne 
Bezugnahme auf die im Abgabegebiet vorherrschende, sowie die Ausnahme gewährt, "sie können aus-
nahmsweise in einer andern Sprache abgefasst sein, wenn die Konsumentinnen und Konsumenten in der 
Schweiz dadurch genügend und unmissverständlich über das Lebensmittel informiert werden." 

 
Antrag: 

b. Die Kennzeichnung muss in der einer Amtssprache des Bundes oder den Amtssprachen des 
Ortes erfolgen, an dem der Stoff oder die Zubereitung an private oder berufliche Verwenderinnen 
abgegeben wird. Im Einvernehmen mit einzelnen beruflichen Verwenderinnen kann ein Stoff oder 
eine Zubereitung für die Abgabe an diese in einer anderen Amtssprache oder auf Englisch ge-
kennzeichnet werden., wenn die privaten und beruflichen Verwenderinnen in der Schweiz dadurch 
genügend und unmissverständlich über das Produkt informiert werden. 

 

Begründung:  

Dieser Antrag ist eine logische Folge zu demjenigen zu Art. 2 Abs. 1 Bst. b Ziffer 2: Ergänzung einer neuen 
Sprache auf dem Etikett begründet keine «Beförderung» zur Herstellerin. 

Während wir das Bedürfnis der Sprachregionen anerkennen, dass die Kennzeichnung der im Abgabege-
biet geltenden Amtssprache entspricht, so gilt es doch festzuhalten, dass: 

1. Viele Hersteller bereits mehr als eine Amtssprache verwenden; 

2. Durch die Mehrzahl an Sprachen die Leserlichkeit von Etiketten eher abnimmt; 
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3. Etiketten gerade im privaten Anwendungsbereich auch nicht gelesen werden, wenn sie mit der 
Amtssprache des Abgabegebietes übereinstimmen und Sicherheits- und Warnhinweise ignoriert 
werden; was regelmässig Chemiewehreinsätze im privaten Umfeld nach sich zieht; 

Und so ist es letztlich für uns nicht nachvollziehbar, weshalb das BAG im Chemikalienrecht wesentlich 
striktere Regeln einzuführen versucht, während der Bundesrat für Lebensmittel in die entgegengesetzte 
Richtung geht. 

 

 

Art 10 Abs 3bis Einleitungssatz 

Kein Antrag. 

 

 

Art 10a 

Kein Antrag. 

 

 

Art 26 Abs 1 bst b, h und j … 
Antrag: 
Art. 26 Abs. 1 Bst. b 
1 Eine Anmeldung ist nicht erforderlich für: 

h. Stoffe, die in Anhang IV oder Anhang V der EU-REACH-Verordnung5 aufgeführt sind; 

j. Stoffe, die in Anhang 7 aufgeführt sind, entsprechend dem verzeichneten Tonnageband. 

 

Begründung:  

Der Stoffliste in Anhang 7 ist das Tonnageband, für das Anmeldungen in der Schweiz erfolgt sind, zu ver-
zeichnen, damit ein neuer Marktteilnehmer abschätzen kann, ob er innerhalb des Tonnagebandes liegt oder 
ggf. Daten für ein höhers Tonnageband einreichen muss. Dabei ist dem Datenschutz, bei einer oder nur 
wenigen Anmelderinnen, angemessen Rechnung zu tragen. 

 

 

Art. 30 Abs. 1 

1 Die Schutzdauer für Daten beträgt 12 Jahre. 

Kein Antrag. 

 

 

Art. 31 Abs. 1 UND Art. 93(c)(4 oder 2bis) 

1 Wer im Hinblick auf eine Anmeldung Versuche an Wirbeltieren plant, muss bei der Anmeldestelle anfra-
gen, ob über diese Tierversuche bereits Daten vorliegen. Die Anfrage muss im von der Anmeldestelle vor-
gegebenen Format erfolgen. 

 

Antrag: 

Art 31 Abs. 3 Bst. c. 

Die Anmeldestelle erteilt die Informationen gemäss Bst. a. und Bst. b. innert 10 Arbeitstagen ab erhalt der 
Anfrage. 

Eine analoge Anfrage bei der zuständigen EU Behörde deren Entscheid vorliegt gilt als erfolgte Anfrage bei 
der Anmeldestelle. 

 

Begründung: 

Die betroffenen Unternehmen benötigen eine klare Zeitachse entlang derer die chemikalienrechtlichen 
Pflichten abgearbeitet werden. Darunter gehört insbesondere auch, dass abschätzbar ist, ab wann die Fris-
ten zu laufen beginnen, wenn seitens des Unternehmens weitere Massnahmen zu treffen sind. 

 

Antrag: 

Art. 93(c) (4 oder 2bis) 
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Besteht eine Voranfrageplicht nach Art. 31 nicht, sollten die Voraussetzungen nach Art. 40 bis zum (fünf 
Jahre nach Inkrafttreten) nicht erfüllt sein, sofern der Anmeldestelle die Notwendigkeit einer Anmeldung 
nach Art. 24 bis zum (24 Monate nach Inkrafttreten dieser Änderung) gemeldet worden ist. 

 

Begründung: 

Einfügen einer Frist für die unternehmensseitige Abklärung von Anmeldepflicht. 

Generell sieht die Revision keine Übergangsfrist vor für die Registrierung von Stoffen, die nicht unter die 
Voranfragepflicht nach Art. 31 fallen. Es sein kann, dass das Altstoffe (EC 200/300) in der EU nicht regis-
triert sind (oder nicht in dem jeweiligen Tonnageband), eine Firma jedoch keine Voranfrage nach Art. 31 
stellen muss, weil z.B.  

- bereits alle Daten vorhanden sind, oder 

- alle Endpunkte anderweitig abgedeckt werden können, z.B. durch Literatur, oder  

- nur Studien zu machen sind, die keine Tests an Wirbeltieren erfordern (z.B. Phys-chem, in-vitro Stu-
dien, bestimmte Öekotox-Studien) 

Dieser Fall ist durch die Übergangsfrist nach Art. 93(c)(2) gemäss Revisionsvorlage nicht abgedeckt. Es 
braucht ausreichend Zeit für die Erstellung eines Dossiers (auch im Falle von bereits REACH-registrierten 
Substanzen, wenn die Tonnage diejenigen der EU übersteigen), da neben o.g. allfälligen Studien auch di-
verse weitere Aktivitäten, wie z.B.: 

- Literatursuche 

- Data access-Verhandlungen 

- Erstellung der IUCLID Robust study summaries 

- Erstellung der IUCLID Endpunkt summaries 

- Dossier review 

- etc. 

erforderlich sind. Diese Aktivitäten sind im Zeitbedarf nicht zu unterschätzen auch im Hinblick auf andere 
regulatorische Aktivitäten im europäischen Umfeld (z.B. Brexit). Ausserdem, gerade für Handelsunterneh-
men relevant, ist zu berücksichtigen, dass Lieferantenabklärungen Zeit benötigen, weil nicht die ganzen 
Produktekomponenten bekannt sind. 

 

Ergänzend in Erwägung zu ziehen ist die Überlegung, ob Art. 31 sinnvollerweise in eine generelle Voranfra-
gepflicht umgewandelt werden soll, wie das unter REACH helfen soll, mehrfache Daten-Generierung (auch 
physikalisch-chemische und ökotoxikologische) zu vermeiden und damit Kosten bei der Industrie und Kon-
trollaufwand bei den Behörden zu vermeiden. 

 

Um Doppelanfragen zu vermeiden ist es sinnvoll, eine in der EU akzeptierte Anfrage zu Versuchen an Wir-
beltieren in der Schweiz als erfolgte Anfrage zu betrachten. 

 

 

Art. 49 Inhalt der Meldung 
Art. 49 Abs. 2 
2 Handelt es sich bei den Bestandteilen nach Absatz 1 Buchstabe d Ziffer 2, die der Zubereitung beige-

fügt werden, ausschliesslich um ein Parfüm oder eine Farbe, so dürfen die generischen Produktidentifi-
katoren «Parfümstoff» oder «Farbstoff» angegeben werden, wenn die folgenden Bedingungen erfüllt 
sind: 

a. Die Bestandteile sind nicht als besonders besorgniserregend nach Anhang 3 oder als gesund-
heitsgefährdend eingestuft. 

b. Die folgenden Konzentrationen werden nicht überschritten: 
1. bei Parfümstoffen: insgesamt 5 %, 

2. bei Farbstoffen: insgesamt 25 %. 

 
Antrag:  

Beibehaltung der bisherigen pragmatische Schweizer Regelung, Verzicht auf die Referenz zu gesund-

heitsgefährdenden Inhaltsstoffen und die 5 % Limite. 
Art. 49 Abs. 2 
2 Handelt es sich bei den Bestandteilen nach Absatz 1 Buchstabe d Ziffer 2, die der Zubereitung beige-

fügt werden, ausschliesslich um ein Parfüm oder eine Farbe, so dürfen die generischen Produktidentifi-
katoren «Parfümstoff» oder «Farbstoff» angegeben werden, wenn die folgenden Bedingungen erfüllt 
sind: 
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a. Die Bestandteile sind nicht als besonders besorgniserregend nach Anhang 3 oder als gesund-
heitsgefährdend eingestuft. 

b. Die folgenden Konzentrationen werden nicht überschritten: 
1. bei Parfümstoffen: insgesamt 5 %, 

2. bei Farbstoffen: insgesamt 25 %. 

 

Begründung: 

Hier wird in Abkehr von der bisherigen pragmatischen Lösung in der Schweiz eine Regulierung vorge-
schlagen, die zu einem unverhältnismässigen Aufwand für die Hersteller (Schweiz und EU) führen wird. In 
einem Bereich von unter 0.1% ist der Aufwand schlicht zu gross, um diese Stoffe noch aufzuschlüsseln 
und steht in keinem Verhältnis zum erhofften Beitrag für die Gesundheit und Umwelt.  

Für die EU wird diese Frage für Kennzeichnung und Hazard Communication zu den Poison Centers im 
CLP Annex VIII Part B wie folgt geregelt: 
 

3.3. Mixture components subject to submission requirements 
The following mixture components (substances and MIM) shall be indicated: 

(1) mixture components classified as hazardous on the basis of their health or physical ef-
fects which: 
— are present in concentrations equal to or greater than 0,1 %, 
— are identified, even if in concentrations lower than 0,1 %, unless the submitter can 
demonstrate that those components are irrelevant for the purposes of emergency health 
response and preventative measures. 
(2) mixture components not classified as hazardous on the basis of their health or physical 
effects which are identified and present in concentrations equal to or greater than 1 %.  

 
Der Nachweis, “that those components are irrelevant for the purposes of emergency health response and 
preventative measures” ist im CLP Annex VIII nicht näher beschrieben, hingegen in Punkt 5.3.2. der “Guid-
ance on harmonised information relating to emergency health response Version 4.0 – March 2021”: 
 

“There is no specific scientific method to demonstrate the irrelevance of a substance or mixture for 
an emergency health response. The decision not to indicate a component, which is present below 
0.1%, should be based on considerations which include the hazard type (e.g. none of the hazard 
classes considered to be of major concern), relevance of the route of exposure (e.g. the substance 
is classified for inhalation only but its physical state does not allow inhalation), concentration (e.g. 
trace levels can normally be disregarded), and possible interaction with common treatments.  
When a Specific Concentration Limit (SCL) exists for a substance, this may be used as a basis to 
conclude on the irrelevance of the substance (e.g. substance to be considered as relevant when the 
SCL < 0.1% and the substance concentration is between SCL and 0.1 %). There is no obligation to 
include the justification in the submission. This can be the object of a “reasoned request” by the 
appointed body if it decides so.” 

 
90-95% aller Parfums sind gesundheitsschädlich oder enthalten gesundheitsschädliche Komponenten 
und können damit nicht vom Produktidentifikator profitieren. Wir rechnen für alle diese Fälle mit einem 
Mehraufwand pro Meldung von 1-3 Stunden, wenn die einzelnen Parfuminhaltsstoffe zukünftig gemäss 
ChemV-Revision ausführlich eingepflegt werden müssen, statt einfach das Gesamt-SDS des Parfums an-
zuhängen. Zusätzlich sind diverse Parfumkomponenten SVHC, was noch weiteren Mehraufwand bedeu-
tet. Auch stellt sich die Frage, was zu tun ist, wenn Stoffe nachträglich als SVHC eingestuft werden. 

Grundsätzlich sind internationale Harmonisierungen bei grenzüberschreitenden Geschäften zu begrüs-
sen, aber in diesem Fall der Meldungen ins Schweizer RPC ist die Beibehaltung der bisherigen bewährten 
und pragmatischen Schweizer Regelung dringend notwendig, ansonsten resultiert ein starker Anstieg von 
Arbeitsaufwand und Kosten. 

 

 

Art. 54 Ausnahme von der Meldepflicht 

Art. 54 Abs. 1 Bst. b und l 
1 Von den Meldepflichten nach diesem Kapitel ausgenommen sind: 
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b.Stoffe und Zubereitungen, die ausschliesslich für Analyse- oder Forschungszwecke in Verkehr 
gebracht werden oder die zu Forschungs- oder Entwicklungszwecken verwendet werden; 

 

Antrag: 
b. Stoffe und Zubereitungen, die ausschliesslich für Analyse-, Forschungs- oder Entwicklungszwe-

cke in Verkehr gebracht werden oder die zu Forschungs- oder Entwicklungszwecken verwendet 
werden; 

 

Begründung: 

Bei der Meldepflicht macht die Verwendung keinen Sinn. Zum Zwecke der Klarheit beantragen wir deshalb 
die Streichung der Verwendung. 

 

Bezug zu Art 49: Ausnahme für «auf Wunsch formulierte Anstrichfarbe» wird eingeführt: bis 0.1% sollen die 
UFI’s der UFI-pflichtigen Farbkomponente auf der Etikette, bei >5% sollen auch die Inhaltsstoffe erscheinen 

 

 

Art 84 Bst. d 

Keine Anträge 

 

 

Art 88 Abs. 3 

Keine Anträge 

 

 

Art 89 

Keine Anträge 

 

Art 90 und 90 Bst. a 

Keine Anträge 

 

 

Art. 93c Übergangsbestimmungen zur Änderung vom… 

Antrag: 

Siehe unseren Antrag im Zusammenhang mit Art. 31 und der angedachten Einführung einer generellen 
Voranfragepflicht: 

 

 

Anhang 5 Ziffer 1.2 Bst. c  

c.  H314: Verursacht schwere Verätzungen der Haut und schwere Augenschäden.  

 (Nicht als Zubereitungen der Gruppe 2 gelten jene, die ausschliesslich 

 wegen ihrem Gehalt an Milchsäure [CAS Nr. 79-33-4] als «Skin Corr. 1C» 

 eingestuft und mit H314 gekennzeichnet werden müssen.) 

in Verbindung mit 

 

Antrag: 

H314 “skin corr. 1C” sollte nicht als Kriterium für Einteilung in die Gruppe 2 wirken. 

 

Begründung: 

- Milchsäure ist nun harmonisiert eingestuft; das führt dazu, dass H314 gelabelt werden muss, was 
dein Eintrag auf der Liste der Abgabe Gruppe 2 führt. Die betroffenen Produkte dürfen nicht in 
Selbstbedienung an die breite Bevölkerung abgegeben werden. 
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- Milchsäure-haltige Entkalker sollen aus Sicht des BAG aus Gründen des Schutzes von Mensch und 
Umwelt nicht durch anorganische Säuren ersetzt werden. scienceindustries teilt die Befürchtung 
des BAG der "unerwünschten" Umformulierung solcher Produkte, was letztlich den Schutzzielen 
entgegenlaufen könnte. 

- Wir sind aber auch der Meinung, dass in Anhang 5 nicht Stofflisten in der Kriterienliste geführt 
eingerichtet werden sollten, da dies zusätzlich Komplexität zu einem schon anspruchsvollen 
Rechtstext addiert. Des weiteren ist absehbar, dass diese Problematik für weitre Stoffe, z.B. Zitro-
nensäure, Weinsäure auftreten dürfte, was die Liste länger und schwerer um- und durchsetzbar 
machen würde. 

- Wir sind deshalb der Ansicht, dass auch weiterhin ausschliesslich über technische Kriterien defi-
niert werden soll, was in Abgabegruppen zu erfassen ist. Stoffspezifisch separate Regeln lehnen 
wir ab. 

 

 
 
Abschliessend bedanken wir uns im Namen unserer Mitglieder für die Möglichkeit der Mitwirkung an der 
Weiterentwicklung eines eigenständigen Schweizer Chemikalienrechtes mit dem Ziel eines möglichst ho-
hen Schutzniveaus für Mensch und Umwelt bei gleichzeitig geringstmöglichem Aufwand für Wirtschaft 
und Verwaltung bei der Umsetzung und dem Augenmerk auf einen schweizweit einheitlichen Vollzug für 
faire Wettbewerbsbedingungen. 
 
Wir möchten an dieser Stelle aus ausdrücklich anbieten, Ihnen in der Weiterentwicklung des Schweizer 
Chemikalienrechtes wo immer möglich Unterstützung bieten zu können und stehen Ihnen bei allfälligen 
Fragen zu unserer Stellungnahme gerne zur Verfügung. 
 
Mit freundlichen Grüssen 
 

 
 
 
 

Dr. Michael Matthes Dominique Werner 
Bereichsleiter UST Leiter Chemikalienrecht  
Mitglied der Geschäftsleitung 
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1 Über opesus
opesus bietet SAP-basierte Softwarelösungen und Beratung, die es Unternehmen 
ermöglichen, nachhaltiger zu wirtschaften. Unsere Software ist marktführend. Sie unterstützt 
Melderinnen bei der Einhaltung Ihrer gesetzlichen Meldepflicht nach Vorgaben des CLP Art. 
45 auch bekannt als Poison Centre Notifications (PCN). Meldung an die schweizerische RPC-
Datenbank mittels des Massenmeldetools der Anmeldestelle für Chemikalien, unterstützen wir 
ebenfalls bereits seit dem Jahr 2016 mit unserer Software. Dabei engagieren wir uns in 
Arbeitsgruppen der Behörden und arbeiten beispielsweise seit vielen Jahren mit der ECHA in 
der IT-Arbeitsgruppe konstruktiv zusammen oder sind regelmäßig auf den Workshops der 
Anmeldestelle für Chemikalien zum Massenmeldetool. Unser Ziel ist es dabei auf der einen 
Seite für die Melderinnen einen effizienten Meldungsprozess zu ermöglichen und auf der 
anderen Seite den Behörden bestmögliche Informationen zur Erfüllung Ihrer Aufgaben 
bereitzustellen. 

Im Juni 2021 gab die Europäische Chemikalienbehörde bekannt, 1 Mio. PCN-Meldungen über 
das Submission Portal erhalten zu haben. Mehr als die Hälfte dieser Meldungen wurden mit 
unserer Software durchgeführt. Wir können deshalb auf tiefgreifende Expertise zum Thema 
Produktmeldungen zurückgreifen. Ca. 90 % aller PCN-Meldungen in der EU werden über die 
von der ECHA bereitgestellten System-2-System Verbindung direkt aus den Systemen der 
Melderinnen gemacht. Das unterstreicht die Wichtigkeit eines Massenmeldetools. 

1.1 Ihr Ansprechpartner bei opesus für Rückfragen 

Markus Pogrzeba 

opesus AG 

Klinkerberg 3 

86152 Augsburg 

Deutschland  

2 Stellungnahme Vernehmlassung 2021/14 

2.1 UFI und zugehörige Zusammensetzung 

Betrifft Art. 49 und 50 ChemV. 

mailto:markus.pogrzeba@opesus.com
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In der Schweiz darf der UFI, der für EU-Länder generiert wird verwendet werden. Das ist 
sehr sinnvoll da die gleichen Produkte sowohl in der EU als auch in der Schweiz vertrieben 
werden. 

Der UFI ist der eindeutige Rezepturindikator, will heißen, er zeigt auf die eindeutige Rezeptur 
(Zusammensetzung) des Produkts. 

Problematisch ist, dass zwar der EU UFI in der Schweiz verwendet werden darf, aber die 
Schweizer Regeln für die Zusammensetzung (definiert in Artikeln 49 und 50 ChemV), die 
Grundlage für den UFI ist, von den EU-Regeln abweichen. 

Die Regeln hinsichtlich Konzentrationsbereichen, Aktualisierung und Grenzwerten sind in der 
CLP-Verordnung Anhang VIII, Teil B, 3.3ff geregelt. Wir schlagen vor die Regeln zur 
Zusammensetzung für private Verwenderinnen, den Regeln der EU anzugleichen. 

Insbesondere: 

• Gemisch Bestandteile, die aufgrund ihrer Wirkungen auf die Gesundheit oder
aufgrund ihrer physikalischen Wirkungen als nicht gefährlich eingestuft und in einer
Konzentration von <1 % vorkommen, dürfen weggelassen werden

• Gemisch Bestandteile, die aufgrund ihrer Wirkungen auf die Gesundheit oder
aufgrund ihrer physikalischen Wirkungen als gefährlich eingestuft und in einer
Konzentration von <0.1 % vorkommen, dürfen weggelassen werden, wenn die
Melderin nachweisen kann, dass diese Bestandteile im Hinblick auf die
gesundheitliche Notversorgung und die vorbeugenden Maßnahmen irrelevant sind

• Die Angabe von Konzentrationsbereichen gemäß CLP-Verordnung Anhang VIII, Teil
B, 3.4 sollte ermöglicht werden.

• Die Zusammenfassung von Bestandteilen in einer Gruppe austauschbarer
Bestandteile (ICGs) gemäß CLP-Verordnung Anhang VIII, Teil B, 3.5 sollte
ermöglicht werden.

• Die Bedingungen der Aktualisierung der Mitteilung bezüglich der Zusammensetzung
gemäß CLP-Verordnung Anhang VIII, Teil B, 4.1 sollte vereinheitlicht werden.

• Im neue vorgeschlagenen Art 49. Abs. 2 wird bereits ermöglicht, dass die
Identifizierung durch generische Produktidentifikatoren für Parfümstoffe und
Farbstoffe erfolgen kann, dies sollte unbedingt auch für Zubereitungen für private
Verwenderinnen gelten.

__ ve 

\ opesuS 



Stellungnahme Vernehmlassung 2021/14 Änderung der 
Chemikalienverordnung (ChemV) 

Page 5 of 5 

2.2 Massenmeldetool 

Betrifft Art. 49 und 50 ChemV – Enthaltene Angaben bei Meldung über das Massenmeldetool
des RPC-Portals der Anmeldestelle für Chemikalien. 

Das Massenmeldetool, das von der Anmeldestelle für Chemikalien zur Verfügung gestellt 
wird, unterstützt Melderinnen, die eine große Anzahl Zubereitungen, alte Stoffe, 
Biozidprodukte oder Pflanzenschutzmittel melden müssen.  

Im März 2021 wurde das Massenmeldetool zuletzt aktualisiert und der UFI wurde mit in das 
Format aufgenommen.  

Um der Meldepflicht vollumfänglich nachzukommen, fehlen jedoch im Format des 
Massenmeldetools folgende Informationen:  

• Artikelnummer
• Zusätzliche Handelsnamen (sprachunabhängig und mehrfach ohne Begrenzung)
• Möglichkeit der Übermittlung von Klassifizierungen die keine H-Sätze haben wie

beispielsweise Organische Peroxide Typ G
• Charakterisierung von Nanomaterialien

Das Massenmeldetool sollte auch zukünftig synchron mit dem RPC-Portal aktualisiert 
werden, um Melderinnen mit einer großen Anzahl von Meldungen zu unterstützen. 

__ ve 

\ opesuS 



Bundesamt für Gesundheit BAG 

3003 Bern 

Per E-Mail an: RRM@bag.admin.ch und gever@bag.admin.ch 

Bern, 1. Juli 2021 

Stellungnahme: Chemikalien-Verordnung 

Sehr geehrte Damen und Herren 

Der Verband Schweizer Gemüseproduzenten (VSGP) ist die Berufsorganisation der professionellen 

Gemüsegärtnerinnen und Gemüsegärtner, zählt über 1800 Mitglieder und vertritt deren Interessen 

unabhängig von ihrer Produktionsweise. Wir bedanken uns für die Möglichkeit, zur Chemikalien-

Risikoreduktions-Verordnung Stellung nehmen zu dürfen. 

Der VSGP ist erfreut über den Abbau von Handelshemmnissen im Bereich der Chemikalieneinfuhr, sowohl 

bei den Pflanzenschutzmitteln (PSMV) als auch bei den Düngemitteln (DüV). Der Verband begrüsst die 

Harmonisierung der Kennzeichnungsetikette mit der Europäischen Union.  

Als nationale Berufsorganisation der Gemüseproduzenten und somit als Vertreter von wichtigen Kunden von 

Pflanzenschutz- und Düngemittel in der Schweiz wäre es wünschenswert, wenn der VSGP in Zukunft bei der 

Chemikalien-Verordnung ebenfalls adressiert wird (Vernehmlassungsadressat).  

Wir bedanken uns für die Berücksichtigung unserer Anliegen. 

Bei Fragen stehen wir Ihnen gerne zur Verfügung. 

Freundliche Grüsse 

Verband Schweizer Gemüseproduzenten 

Werner Salzmann Matija Nuic 

Präsident  Direktor 

VSGP I UMS I USPV Belpstrasse 26 
Postfach / CP 

Verband Schweizer Gemüseproduzenten 

Union maraîchère suisse 

Unione svizzera produttori di verdura 

CH - 3001 Bern 
T +41 31 385 36 20 

info@gemuese.ch 
www.gemuese.ch 

www.legume.ch 
www.verdura.ch 

mailto:RRM@bag.admin.ch
mailto:gever@bag.admin.ch
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